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INTERKULTURELLES LERNEN – EIN BEITRAG ZUR INTEGRATION?

 (Umlaute werden in der Schreibung als ä – ae, ö – oe, ö – ue wiedergegeben)
 „Interkulturelles Lernen“ ist seit Anfang der 1990er-Jahre als Unterrichtsprinzip verankert. Das Unterrichtsprinzip hilft allen Beteiligten zu entdecken, 

· dass Menschen gleichwertig, aber unterschiedlich sind, 

· dass die Identität eines Menschen auch, aber nicht ausschließlich kulturell bedingt ist und dass sie sich im Lauf eines Lebens verändern und weiterentwickeln kann, 

· dass es möglich ist, mit Unterschieden zu leben, 

· dass man voneinander lernen und trotz unter- schiedlicher Lebensumstände einander achten, helfen und in Freundschaft leben kann. Interkulturelle Arbeit heißt, 

· die soziokulturellen Verhältnisse, in denen Jugendliche aufwachsen, ständig im Auge zu behalten, aber gleichzeitig die StudentInnen als Individuen und nicht als „Vertre- terInnen“ einer bestimmten „Kultur“ zu betrachten und zu behandeln, 

· eigene Standpunkte und Sichtweisen zu hinterfragen, 

· sich auf Neues einzulassen und mitunter auch von den StudentInnen zu lernen. 

Interkulturelle Arbeit ist ein wesentlicher Beitrag zur Integration. Integration ist keine Einbahnstraße: Sie verlangt von uns allen die Bereitschaft, auf das Fremde in uns und um uns neugierig zu sein. 

Europas kulturelle Vielfalt nimmt zu. Die Erweiterung der Europäischen Union, die Liberalisierung der Arbeitsmärkte und die Globalisierung haben in vielen Ländern zu einem Mehr an Multikulturalität, einer höheren Zahl an Sprachen und Glaubensbekenntnissen sowie ethnischen und kulturellen Hintergründen geführt. In der Folge spielt der interkulturelle Dialog eine immer wichtigere Rolle in der Förderung der europäischen Identität und StaatsbürgerInnenschaft. Das Europäische Jahr des interkulturellen Dialogs 2008 ist eine Würdigung des einzigartigen Vorteils, den Europas große kulturelle Vielfalt bedeutet. Europas EinwohnerInnen sind dazu aufgefordert, sich mit ihrem reichen kulturellen Erbe und den verschiedenen Kulturen zu befassen. Das EJID wird auf europäischer Ebene ausgewählte Vorzeigeprojekte präsentieren. Außerdem unterstützt die EU in jedem Mitgliedsland ein nationales Projekt und ein Partnerprogramm zur Mobilisierung der Zivilgesellschaft, deren aktive Teilnahme eine Schlüsselrolle bei der Hervorhebung von Good Practices und der Identifi zierung von Handlungsbedarf spielen wird. Die Ernennung bekannter Persönlichkeiten zu BotschafterInnen soll das Wissen um die wichtige Rolle und die Vorteile des interkulturellen Dialogs erhöhen.

Wenn interkulturelle Bildung einen Beitrag zu Integration leisten will, dann muss interkulturelle Bildung als Menschenrechtsbildung, als Antidiskriminierungsbildung, als Bildung, die gesellschaftliche Zusammenhänge aufgreift, verstanden werden. Das Interkulturelle Zentrum, das nun schon seit über 20 Jahren im Bereich der interkulturellen Bildung tätig ist, definiert dies so: „Ziel einer interkulturellen Pädagogik ist die Vermittlung von Erkenntnissen, die Bestärkung von Motivationen und die Ermutigung zu Handlungsformen, die die Menschen befähigen, ihre Grundrechte wahrzunehmen und an der Gestaltung demokratischer pluralistischer Gesellschaften aktiv mitzuwirken. Der Wandel gesellschaftlicher und kultureller Bedingungen macht eine verständigungsorientierte Begegnung mit anderen Kulturen und Lebensformen notwendig. Interkulturelle Pädagogik sieht in der kulturellen Vielfalt eine Bereicherung des individuellen Menschseins und tritt für ein friedliches Miteinander ein. Sie will Gemeinsamkeiten und Widersprüche zum eigenen kulturellen Orientierungssystem bewusst machen, indem sie Menschen anregt, sich mit anderen Formen der Wahrnehmung und des Denkens, unterschiedlichen Wertvorstellungen und Handlungsformen auseinanderzusetzen und diese verstehen zu lernen, mit dem Ziel, dass Menschen unterschiedlicher kultureller Herkunft einander mit Respekt und Anerkennung begegnen. Interkulturelle Pädagogik in diesem Sinn kann einen wichtigen Beitrag zur Integration leisten, weil sie über das Wissen und Verständnis für andere Kulturen die gesellschaftlichen Verhältnisse aufgreift und einen Beitrag zur Gestaltung unserer Zukunft leistet. Gleichzeitig braucht es ein Umdenken unserer Bildungspolitik, die es ermöglicht, Chancengleichheit herzustellen und Vielfalt als wirkliches Potenzial zu erleben.

Bildungs- und Kulturaustausch zwischen der Ukraine und Westeuropa

Wer sich eingehender mit der Kultur und Tradition der Ukraine und jener von Westeuropa beschaeftigt, dem wird klar, dass es einerseits viel Gemeinsames gibt und anderseits doch manches Unterschiedliches.
Das Gemeinsame besteht vor allem darin, dass es eine gemeinsame geistige Wurzel gibt, aus der sich die jeweilige Kultur und Tradition nach und nach entwickelt hat. Und diese gemeinsame Wurzel besteht aus der religioesen Wurzel der hebraeischen Welt - und anderseits aus der Wurzel des Hellenismus, bei dem nicht ein transzendentes Wesen, sondern der Mensch im Vordergrund steht. Aufgrund verschiedener politischer Entwicklungen und aufgrund der unterschiedlichen Mentalitaet der Menschen hat diese zweifache Wurzel unterschiedliche Ausformungen erfahren.

Bezueglich des Unterschiedlichen kann man sagen, dass bei der Kultur (vor allem) der deutschsprachigen Laender die rationale Seite eine wichtige Rolle spielt, waehrend in der ukrainischen Kultur die Emotion und das Sinnliche (das, was wir mit unseren Sinnen wahrnehmen) staerker ausgepraegt ist, weshalb in der Ukraine das Gemeinschaftsleben und die Kunst einen hohen Stellenwert haben.

Kooperation auf der Grundlage gemeinsamer Werte

So liegt es auf der Hand, dass die Menschen der Ukraine und jene westlicher Laender viel voneinander lernen und profitieren koennen. Dazu braucht es die Sprache, die eingehende Beschaeftigung der jeweiligen kulturellen Traditionen und die Begegnung der Menschen – und vor allem die Kooperation auf der Grundlage gemeinsamer ethisch-moralischer Werte. 
Daraus muss auch der Schluss gezogen werden, dass nicht nur die Menschen der Ukraine die deutsche und andere westliche Sprachen, sondern umgekehrt auch die Menschen des Westens oestliche Sprachen lernen sollten. 

Kiew, ein Ort der Verstaendigung und Kooperation zwischen Ost- und Westeuropa

Ausserdem koennte und sollte in der Zukunft vor allem auch die Stadt Kiew (die vor 1000 Jahren Ausgangspunkt einer grossen kulturellen Entwicklung im Osten Europas war) neuerlich zu einem Ort der internationalen Begegnung werden, von dem starke Impulse fuer eine Verstaendigung und Kooperation zwischen Ost- und Westeuropa ausgehen.

Ірина Аргатюк

Олена Базілевич

Університет « КРОК »

М.Київ( Україна)

ВИКОРИСТАННЯ МЕРЕЖІ ІНТЕРНЕТ У ВИКЛАДАННІ ІНОЗЕМНИХ МОВ
В епоху інформаційного розвитку суспільства освіту в ХХI-му столітті вже неможливо уявити  без комп'ютерних засобів,  новітніх Інтернет-технологій, різноманітних інновацій та  їх  застосування в процесі навчання англійській мові. Інтернет-ресурси є неосяжною та безцінною базою для ефективного навчання. 

У сучасній методиці викладання іноземних мов немає єдиного визначення поняття «інформаційні-комунікативні технології». Основний широко поширений термін «Інтернет-технології» в методиці навчання іноземних мов визначається як « сукупність форм, методів, способів, прийомів навчання іноземної мови з використанням ресурсів мережі Інтернет» [1]. Як вважає П. В. Сисоєв, в дидактичному плані Інтернет складається з 2-х компонентів: форм телекомунікації, тобто комунікації за допомогою Інтернет-технологій (електронна пошта, форум, відео-, веб-конференції і т. д.) та інформаційних ресурсів. Спочатку все це було створено для реального дистанційного спілкування між людьми, а пізніше стали використовувати  в навчальних цілях у навчанні іноземних мов [4-5].

 В англомовній науковій літературі виділяються такі   види навчальних Інтернет- ресурсів: hot-list, multimedia scrapbook, treasure hunt, subject sampler , web-quest та wiki. Всі вони використовуються при навчанні англійської мови для вирішення певних навчальних завдань. Сьогодні ми пропонуємо зупинитись більш детально на  можливостях  Wiki.

Вікі (Wiki) сайт, який дозволяє відвідувачам додавати, видаляти та редагувати інформацію. Соціальний сервіс вікі дає можливість додавати будь-яку кількість сторінок тексту або інших форматів. Простота операцій робить вікі ефективним інструментом для створення колективного авторського проекту. З компетентним лідером на чолі, вікі може стати платформою для ефективної парної / групової письмової роботи зі створення активного / пасивного словникового мінімуму з теми, складання доповідей / повідомлень та презентацій проектів і т.д. Відібраний, розроблений і відредагований студентами матеріал може вважатися фінальними продуктом, який характеризується як позитивною мотивацією студентів, так і критеріями оцінки для  викладача. 

Будучи потужним інструментом спільної дії, вікі вимагає детально розроблених інструкцій, виконання яких призводить до вирішення поставлених завдань. Мають бути чітко визначені форми зворотнього зв'язку, критерії оцінок. Іншим важливим моментом при плануванні роботи з вікі є - організація групової роботи, а саме чіткий розподіл ролей. Використовуючи вікі в процесі вивчення англійської мови, студенти стають авторами контенту, який є загальнодоступним по всьому світу, що не може не стимулювати більш відповідальне ставлення до виконання поставленого завдання, ніж у традиційному вигляді, коли робота представляється безпосередньо викладачу. 

Соціальний сервіс вікі може бути як частиною окремого заняття, так і серії занять або більше того бути постійною складовою всього курсу навчання англійської мови. Вікі існує у двох письмових режимах. Перший режим - документ, коли учасники створюють загальний продукт, використовуючи думку третього експерта. Другий - потоковий режим, коли співавтори одночасно обговорюють певну тему. Головна перевага соціального сервісу вікі, очевидно, полягає в здатності використовувати англійську мову в реальному спілкуванні (у громадському форумі). Вікі виступає як інструмент соціалізації студентів, розвитку критичного мислення. Використання вікі може служити різним цілям в залежності від потреб викладача та студентів. 

У цілому, можна назвати наступні позитивні аспекти використання вікі в процесі навчання англійській мові: 

 Забезпечення можливості вільної дискусії англійською мовою; 

 Формування вміння студентів  контролювати зміст повідомлень, правильно вибирати мовні, стилістичні засоби; 

 Можливість студентів  виступати в ролі експертів у певних, раніше вивчених питаннях; 

 Відкритість представлених робіт для зворотнього зв'язку з іншими користувачами мережі Інтернет, що дозволяють таким чином формувати вміння вести діалог, правильно використовувати етикетні форми, аргументувати висловлювання; 

 Багатоаспектність з точки зору можливості формування компетенцій; 

 Можливість отримувати реальний досвід використання вмінь письмового мовлення; 

 Автоматичне архівування дозволяє використовувати вікі як засіб саморозвитку, контролю і виступає як частина електронного портфоліо; 

 Уміння використовувати вікі є умінням, що виходять за рамки навчального предмета, що дозволяє формувати загальнопрофесійні компетенції. 

Як видно з вище представленого вікі володіють великим потенціалом для процесу навчання англійській мові. На практиці робота з Вікі може проходити таким чином: 

1. Додати більш яскраві прикметники або прислівники в текст. 

2. Додати додаткові факти. 

3. Знайти незнайомі слова і додати їх у глосарій. 

4. Спробувати сформулювати і додати визначення. 

5. Редагування вже існуючих сторінок вікі з досліджуваної теми. Завдання по редагуванню може полягати в розширенні \ скороченні представленої інформації, складання оглядів, таблиць, діаграм. 

6.Створення  спільної історії / проекту. Викладач дає початок або перші кілька параграфів, а студентам пропонується продовжити. 

7. Використання вікі як навчального тексту, в який всі студенти могли б внести свій внесок. Цей текст може бути заснований на темі, що вивчається, має окремі сторінки в рамках кожної підтеми для словника, корисних виразів, граматичних структур.
Наведені вище приклади відображають лише  частину можливостей застосування вікі в процесі навчання англійській мові. Сучасні Інтернет-технології навчання іноземним мовам привносять у процес навчання відкритість (створюючи відкрите  навчальне середовище). Дані технології ,зокрема, дозволяють формувати у студентів іншомовну комунікативну компетенцію в режимі реального часу, в реальній мовній ситуації. 
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Концептуальні підходи до організації мовної освіти майбутніх фахівців авіаційної галузі

Ефективність i результативність навчального процесу залежить від концептуальних підходів до його організації. Поняття «підхід» розуміємо як певну позицію, погляд, що зумовлює дослідження, проектування, організацію того чи того явища (у нашому випадку – навчального процесу). Підхід детермінується певною ідеєю, концепцією, принципом і центрується на основних для нього одній чи двох-трьох категоріях. У процесі дослідження було визначено три концептуальні підходи до організації мовної освіти майбутніх фахівців-авіаторів: компетентнісний, контекстний, комунікативний.

Компетентнісний підхід (В. Байденко, І. Бех, Н. Бібік, А. Богуш, І. Зимня, О. Овчарук, Б. Оскарссон, М. Пентилюк, О. Пометун, Дж. Равен, Ю. Татур, Р. Уайт, Д. Хаймс, Н. Хомський, А. Хуторськой та ін.) апелює до компетенцій і компетентностей як провідних критеріїв підготовленості сучасного випускника вищої школи. У педагогічному контексті брали за вихідні такі дефініції: компетенція – наперед задана спеціальна (професійна) норма або вимога до освітньої (i професійної) підготовки тих, хто навчається, що є необхідною для якісної продуктивної (професійної) діяльності в певній сфері, соціально закріплений результат; компетентність – освіченість (знання, вміння i навички), яких людина набуває не лише в процесі навчання (спеціально організованого вивчення групи предметів), а й засобами неформальної освіти під впливом середовища. Компетентність – це якісна характеристика особистості, інтегрований результат, що передбачає зміщення акцентів з набуття нормативно визначених знань, умінь i навичок у певній професійній діяльності на формування в особистості здатності успішно практично діяти, застосовуючи набутий життєвий досвід у конкретній професійній діяльності. Результатом набуття компетентності є засвоєння особистістю компетенцій.

Згідно з компетентнісним підходом, навчальний процес був покликаний забезпечити формування у майбутніх фахівців ключових i професійних компетентностей. З-поміж основних компетенцій, необхідних майбутнім авіаторам для ефективної професійної діяльності, було виокремлено: розуміння сутності професії, обов’язку служити суспільству, професії, усвідомлення відповідальності за професійні рішення; здатність ефективно працювати індивідуально і як член команди; вміння застосовувати різноманітні методи ефективної комунікації у професійному середовищі й соціумі; усвідомлення необхідності та здатність до самостійного навчання впродовж усього життя. Комунікативна компетенція розглядалась як обов’язкова в системі професійних компетенцій авіатора. Вона охоплює вміння здійснювати комунікацію рідною й іноземними мовами в професійному середовищі з урахуванням референтної групи, вміння працювати з документацією, здатність представляти результати професійної діяльності.

Застосування компетентнісного підходу підвищило ефективність професійно-мовленнєвої підготовки авіаційних операторів за рахунок: а) посилення діяльнісної, актуальної сутності навчання; б) акцентування на відміну від знаннєвої спрямованості («що»), на способі й характері дій («як»); в) зміцнення взаємозв’язку з особистісною, зокрема мотиваційною характеристикою особистості. 

Відповідно до теорії контекстного навчання (Н. Бакшаєва, Н. Борисова, А. Вербицький, Т. Дубовицька, Н. Лаврентьєва, Т. Сорокіна, В. Теніщева та ін.), предметною основою формування професійної компетентності майбутнього авіатора, до якої органічно входить мовленнєвий компонент, було включення навчальної діяльності студента з оволодіння мовленнєвою компетенцією в аналог його майбутньої професійної діяльності. Для цього створювали інтегративну модель навчання, в якій відпрацювання мовленнєвого компонента, розвиток професійного мовлення відбувається в змодельованих технологічних процесах професійної діяльності авіаційного фахівця. Основною одиницею такого інтегративно-контекстного навчання була типова виробнича задача (ТВЗ), а його метою – формування і розвиток здібності компетентного розв’язання системи таких задач. Для студента кожна навчальна ТВЗ поставала проблемною ситуацією, її розв’язання спонукало його до мовленнєвої активності, до використання спеціального мовного матеріалу, тобто відбувалося засвоєння останнього й оперування ним на рівні особистісних і соціально-професійних смислів. Реалізувалася суміщена навчальна діяльність, що є такою формою організації навчальної активності студентів, за якої один вид діяльності виступає засобом розв’язання предметних завдань іншого. Студент у таких випадках є суб’єктом двох діяльностей – квазіпрофесійної і мовленнєвої. Основними передумовами суміщеної професійної діяльності є пізнавально-професійна потреба студента, тобто потреба в оволодінні досвідом в освоюваній професійній діяльності, і квазіпрофесійна комунікативна потреба, що стимулює його мовленнєву діяльність. Провідним мотивом квазіпрофесійної діяльності є розв’язання професійно-предметної задачі, а мовленнєвої діяльності – сприйняття, розуміння, продукування професійно-значущої інформації. 

Побудова навчального процесу на базі технології контекстного навчання дозволяла максимально наблизити зміст і процес навчальної діяльності студентів до їхньої подальшої професії. У різноманітних формах навчальної діяльності поступово «вимальовувався» зміст майбутньої спеціальності, що дозволяло ефективно здійснювати загальний і професійний розвиток майбутніх випускників. 

Головне завдання комунікативного підходу (Б. Бєляєв, І. Бім, А. Богуш, М. Вашуленко, Г. Відоусан, О. Горошкіна, С. Караман, Г. Китайгородська, С. Крашен, У. Літлвуд, Є. Пассов, М. Пентилюк, Г. Піфо, В. Скалкін, А. Ховатт та ін.) – формування комунікативно компетентної особистості, здатної вільно й легко висловлюватися з будь-яких питань, виявляючи високий рівень мовленннєвої культури, дбаючи про якості свого мовлення. 

За понад сорокарічну історію комунікативний підхід доповнювався особистісно-діяльнісним (І. Зимняя), культурологічним (Є. Пассов), когнітивним (О. Митрофанова, М. Пентилюк). Комунікативний підхід до навчання мов збагатив методику їх навчання розробкою структури і змісту різноманітних компетенцій (мовної, мовленнєвої, комунікативної, соціокультурної і т. ін.), пов’язаних із виявленням рівнів, необхідних і достатніх для досягнення заданих комунікативних цілей, увівши у сферу лінгводидактики дослідження лінгвістики тексту, прагматики мови, лінгвокраїнознавства, культурології, а також багато іншого, цінного з погляду автентичної комунікації.

Підвищений інтерес до діалогу культур загострив увагу на особистості студента («студент не об’єкт, а суб’єкт навчального процесу, навчально-виховних впливів», «педагогіка співробітництва», «міжособистісне спілкування на занятті» тощо). Означене було обґрунтоване психологами (І. Бех, І. Зимняя, О. Леонтьєв, С. Рубінштейн та ін.) і різноаспектно представлене лінгвістично в теорії мовної особистості Ю. Караулова. Наслідком цього стало домінування особисто-діяльнісно-комунікативного підходу в навчанні мови, за яким головні зусилля педагога спрямовані на ступінь залучення студента до навчального процесу, його мотивованість відповідно до мети та умов навчання. Комунікативно-когнітивна парадигма методики як науки концептуально виходить із того, що важливо бачити людину в дії, при цьому поняття «суб’єкт» є первинним відносно поняття «діяльність», а вона (діяльність) зумовлена і пов’язана з ментальними феноменами (О. Митрофанова). Когнітивна методика, зауважує М. Пентилюк, передбачає посилення практичної спрямованості змісту предмета «Українська мова»; зміну акцентів у навчальній діяльності, спрямованих на інтелектуальний розвиток студентів за рахунок зменшення репродуктивної діяльності; моделювання навчальних ситуацій, що спонукають до різних видів мовленнєвої діяльності; збільшення питомої ваги завдань, що стосуються пояснення подій, явищ, вчинків людей тощо та способів і засобів їх вербального відтворення. Загалом комунікативна методика (у будь-якому її різновиді) зорієнтована на посилення практичної спрямованості змісту навчання мови, надання пріоритету формування у студентів умінь і навичок спілкуватися в різних сферах суспільного життя. 

Комунікативний підхід передбачав залучення майбутніх авіаторів до розв’язання в навчальному процесі комунікативних завдань з переорієнтацією навчання на практику спілкування; формування у студентів уміння виконувати ті чи ті ролі комунікантів під час спілкування в певних умовах (врахували чинник рольового навчання мови, застосовували різноманітні комунікативні ситуації, рольові ігри). За означеним підходом вчили студентів складати комунікативний портрет реципієнта (формували вміння орієнтувати мовлення на слухача, рахуватися з рівнем його знань та обізнаності, використовувати зміст і структуру прогнозованого тексту, а також мовні засоби для їх вираження, які у своїй сукупності є оптимальними для розуміння реципієнтом, якому адресовано висловлювання). Навчальний процес організовували на текстовій основі (текст розглядали як джерело інформації, засіб пізнання довкілля, формування у студентів національно-мовної картини світу); послідовно реалізували в навчанні принцип добору текстового матеріалу з урахуванням професійної орієнтації студентів (текстовий матеріал визнавали прийнятним лише тоді, коли він мав професійну чи загальнолюдську цінність, відзначався доступністю для розуміння, викликав внутрішню потребу в його обговоренні). Забезпечували формування позитивної мотивації студентів (враховували, що внутрішня мотивація виникає з інтересу до того, що повідомляється; мотивація є тим вищою, чим менш навчальною є діяльність; при трансформації завдання навчального в завдання спілкування, що має особисту значущість для студентів, створюються умови для могутнього стрибка рівня мотивації оволодіння мовою і мовленням). Особливу увагу було присвячено формуванню єдності мовного досвіду професійно-мовленнєвої комунікації майбутніх фахівців (забезпечували відповідний добір навчальних текстів, ситуацій спілкування, визначали адекватний діапазон лексико-граматичних засобів, необхідних для здійснення професійної комунікації), важливого значення надавали формуванню у студентів розуміння сутності процесу передання і прийому інформації, особистої відповідальності за зриви у процесах професійно-мовленнєвої комунікації (готували майбутніх авіаторів до створення і передання чітких, прозорих, зрозумілих повідомлень, «прямої» комунікації, до сприймання формалізованих повідомлень, вироблення рішень на основі сприйнятих повідомлень і їх подальшої реалізації). 
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РЕАЛИЗАЦИЯ ТАКТИКИ «СОЗДАНИЯ ПОЛОЖИТЕЛЬНОЙ ТОНАЛЬНОСТИ ОБЩЕНИЯ» ПРЕДСТАВИТЕЛЯМИ KIEZDEUTSCH

Суть тактики «создания положительной тональности общения» заключается в использовании коммуникантами вербальных сигналов «близости» с целью управления межличностной дистанцией, а именно установления и поддержания добрых отношений. К таким сигналам относятся прямые признания в симпатии, этикетные формулы, сигналы эмпатического слушания [Mottet & Richmond 1998]. Иссерс О.С. отмечает несомненную значимость для результатов речевого общения такого фактора, как положительный эмоциональный фон [3, с. 23]. 

Тактика «создания положительной тональности общения» реализуется через выбор иллокуций похвалы, благодарности, симпатии.  

В ходе нашего исследования удалось выявить, что на лексико-семантическом уровне у представителей Kiezdeutsch можно выделить следующие речевые приемы  реализации этой тактики: 1) признание в симпатии/выражение чувств 2) этикетные формулы, 3) некатегоричные высказывания. Рассмотрим каждую группу в отдельности. 

1) С целью признания в симпатии/выражения чувств по отношению к адресату авторы выбирают следующие лингвистические единицы lieben, vermissen, gern haben, lieber sein. 
(1) Mir ist ein höflicher, intelligenter Ausländer tausend mal lieber 

als ein stumpfsinniger und fauler Deutscher. В этом примере автор выражает свою симпатию к иностранцам, которые, по его мнению, могут быть вежливыми и интеллигентными. Автор противопоставляет таким иммигрантам ленивых и глупых немцев. 

В следующих примерах авторы выражают дружескую симпатию к своим собеседникам, использую выражения lieb dich, hab dich lieb. 

(2) Hoffe kann mich notfalls auf dich verlassen. Und kommst mit...lieb dich mein diggah bleib sauber. 

2) Этикетные формулы используются молодежью для поддержания общения в положительной тональности и включают благодарность, приглашение, пожелание, приветствие, извинение, согласие. Иными словами, здесь мы говорим об этикетных речевых актах-бехабитивах, занимающих особое место в первой классификации речевых актов, разработанной Дж. Остином.  Кроме того эти акты называют формулами речевого этикета [1, c. 84] или перформативами поведения [2, с. 368]. Рассмотрим этикетные формулы, используемые молодежью в Kiezdeutsch:

Для выражения благодарности используются лингвистические единицы danke, Dank, sich bedanken. 

(3) Aber jetzt erst mal zu deinem Text: Danke für diese ausführliche Antwort! В данном примере автор благодарит собеседника за подробный ответ на его предыдущее письмо. 

(4) Danke digger! ich spare mir dies interessante video und gehe direkt zum geldautomaten! В этом примере автор благодарит собеседника за интересное видео, которое последний прислал ему в социальной сети Twitter. 

Выражение пожеланий реализуется представителями Kiezdeutsch посредством выбора лексической единицы wünschen. 

(5) Ich wünsche dir eine tolle, schöne Zeit! Hab dich lieb! Автор данного примера с целью создания положительной тональности в завершения общения желает собеседнику прекрасного времяпрепровождения. 

(6) Ich wünsche dir für deine Prüfungen natürlich auch alles, alles Gute, aber du bekommst das mit Sicherheit sehr gut hin, weil du ja auch mindestens so smart und clever bist, wie ich. В этом примере автор желает адресату удачи на предстоящих экзаменах. Кроме того автор использует похвалу в адрес собеседника: автор подчеркивает высокие умственные способности адресата (du ja auch mindestens so smart und clever bist, wie ich).  

- Приветствия, в том числе приветствия от третьих лиц (членов семьи адресанта) представлены выбором этикетной формулы liebe Grüße с различными усилительными наречиями (ganz, arg, sehr).  
(7) Also Jungs und Mädels,die ihr das Fachabi  (сокр. от Fachabitur) gerade macht, habt ein wenig Nachsicht, wenn Frau Goy, Herr Eggers oder das liebe philosophische Stattküsschen mal mit dem falschen Fuss aus dem Bett gefallen sind, denn im Grunde habt ihr mit denen echtes Glück gehabt.. Erbitte die liebsten Grüße an die drei.. Vielen Dank.. :) В этом примере бывшая выпускница гимназии призывает нынешних учеников уважать своих учителей и передает им самые теплые приветы (die liebsten Grüße).  

(8) Ich soll dir von meiner ganzen Familie ganz ganz arg liebe Grüße sagen!! В данном примере автор с целью передать адресату привет от своей семьи использует этикетную формулу liebe Grüße вместе с усилительными наречиями ganz, которое повторяется дважды, и arg  (arg – диал. очень, сильно).  Следует обратить внимание на выбор глагола sollen, который придает словам адресанта обязательности и достоверности. 

- Приглашение реализуется отправителями текста при помощи этикетной формулы herzlich willkommen. 

(9) Auf jeden Fall hoffe ich, dass es dir gut geht und wir uns vielleicht mal wieder sehen,  du bist bei uns jederzeit herzlich willkommen!!  Автор этого примера надеется на встречу с адресатом и говорит о том, что всегда рад видеть его в своем доме.  

С целью принести свои извинения за что-либо авторы используют этикетные формулы tut mir leid, sorry.  

(10) Es tut mir ganz arg leid, dass du so lange auf eine Antwort warten musstest,  bei mir ist gerade alles etwas stressig  (aber positiv stressig! 

(11) Hi schatzi! sorry, das ich mich nich eher bei dir gemeldet habe, aber ging echt nicht! Streß und bla! kannst du mich morgen anrufen! vermiß dich! h d g d l (hdgdl –сокр. от hab dich ganz doll lieb). 

3) Некатегоричные высказывания способствуют смягчению категоричности, достижению гармонизации общения, предотвращению конфликта. 

Согласно Трусовой А.Ю. некатегоричные высказывания могут употребляться:

· для смягчения неприятной истины, впечатления;

· для вызова положительной реакции;

· из соображений вежливости, тактичности, скромности, чтобы не создавать у собеседника ощущения коммуникативного дискомфорта [4, с. 19].

Нам удалось выделить следующие маркеры в речи представителей Kiezdeutsch, делающие высказывание менее категоричным: 1) модальные слова со значением возможности, предположения; 2) ослабляющие наречия; 3) литота. Рассмотрим каждый из маркеров более подробно:

1) Модальные слова со значение возможности, предположения, такие как wahrscheinlich, vielleicht, scheinbar,  используются для деинтенсификации высказывания. 

(12) Ich finde es beispielsweise nicht akzeptabel, dass ein Kind, das in Deutschland zur Schule geht, nicht vernünftigt Deutsch spricht und scheinbar auch in der Familie kein Wert darauf gelegt wird. В данном примере с целью избежать категоричности, а также из соображений вежливости автор  в мягкой форме выражает свое непринятие того, что в семьях иммигрантов не придают значение должному изучению немецкого языка. 

2) Ослабляющие наречия, такие как ein wenig, (ein) bisschen, используются с целью снижения качества признака. 

(13) Wir werden euch auch einen Film mitbringen (den wir allerdings noch machen müssen), indem ihr unsere Schule und Umgebung ein wenig besser kennen lernen könnt! В данном примере отправитель использует ослабляющее наречие ein wenig из соображений тактичности, так как еще не знает, хочет ли собеседник вообще узнавать что-либо о тех местах, где адресант живет и учится. 

3) Литота как один из стилистических приемов, подчеркивающих субъективность оценки, делающих высказывания менее ультимативными.  

(14) Viele Menschen denken auch, dass es nur eine große Liebe gibt, dass man sich nur einmal wirklich richtig verlieben kann. Auch das finde ich nicht richtig, man trifft in seinem Leben doch mehrere Menschen,  die man gern hat. В данном примере, говоря о такой деликатной теме, как любовь, высказывает мнение о том, что настоящая любовь может встретиться несколько раз в жизни. Для выражения несогласия о том, что влюбиться по-настоящему можно только однажды, автор использует литоту nicht richtig (das finde ich nicht richtig).  

Сила речевого воздействия тактики «создания положительной тональности общения» увеличивается, когда речевые приемы ее реализации проявляются не только на лексическом, но и на синтаксическом уровне. К наиболее частотным средствам на уровне высказывания можно отнести конструкции в Konjunktiv. Прагматическими функциями Konjunktiv могут выступать смягчение сообщения о намерениях говорящего и снижение категоричности утверждения, что способствует поддержанию положительного эмоционального фона коммуникации:

(15) Ich würde mich freuen, wenn du mir zurückschreiben würdest und  hoffe, dass du meine mail verstehst. Автор данного примера при помощи конструкций в Konkunktiv (würde mich freuen, zurückschreiben würdest) говорит о том, что был бы очень рад получить ответное сообщение от адресата. 

(16) Ein paar meiner besten Freunde sind Ausländer und ich habe prinzipiell auch gar nix gegen Ausländer. Aber manche würde ich am liebsten einfach mit einem Arschtritt aus dem Land kicken. В данном примере автор указывает на то, что в любой нации есть как хорошие, так и плохие люди,  но некоторых иммигрантов автор бы «выкинул» из страны. Деинтенсификации высказывания способствует использование автором Konjunktiv. 

На фонетическом уровне маркерами реализации тактики «создания положительной тональности общения» выступают междометия hehe, haha, которые могут занимать любое место в высказывании и задают шуточный, непринужденный тон высказыванию:

(17) Jetzt  hab ich noch so einen komischen brief von der polizei bekommen und ich hab voll angst das die denken das ich die karten gefelscht habe hmmm egaal hahaha ruf mich mal einfach an… . В данном примере автор рассказывает о ситуации с фальшивыми билетами в кино, о письме из полиции по этому поводу, но при этом дает адресату понять несерьезность и незначительность ситуации (egal), используя междометие hahaha. 

Исходя из всего выше указанного, можно сделать вывод, что тактика «создания положительной тональности общения» активно используется представителями Kiezdeutsch с целью расположить к себе собеседника и помогает адресату достичь своей коммуникативной цели. 
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ТЕОРІЯ МНОЖИННОГО ІНТЕЛЕКТУ Г. ГАРДНЕРА ЯК ОСНОВА ДИФЕРЕНЦІЙОВАНОГО НАВЧАННЯ 

Аналіз стану вітчизняної професійної освіти дозволяє визначити загальну тенденцію розвитку її цілей та принципів: підготовку спеціалістів, здатних швидко адаптуватися до соціально-економічних, суспільно-політичних, інформаційно-технологічних та інших умов розвитку суспільства. 

Характер та функції професійної освіти об’єктивно визначаються соціально значущими цінностями і потребами суспільства в різносторонніх, висококультурних та нестандартно мислячих спеціалістах. Основним принципом функціонування професійної освіти стало задоволення потреб економіки країни в спеціалістах різноманітних спеціальностей та кваліфікацій. Окрім того, відбувається зміщення пріоритетів від стереотипної професійної підготовки до професійної освіти, яка направлена на реалізацію потреб особистості, співвіднесення з її здібностями.

Пріоритетом у сучасній освіті має бути особистісно зорієнтоване навчання, яке працює зі свідомістю людини та процесами її індивідуально-особистісного розвитку. Завдання вузу – підготувати компетентну людину, яка не тільки володіє необхідними знаннями та здібностями, а й здатна застосовувати їх у навчанні та житті. Сприятиме цьому посилення особистісної спрямованості навчального процесу. Таким чином, розуміння особистості, способу її навчання та розвитку мають беззаперечно важливе значення. 

Метою кожного викладача англійської мови у вищій школі є досягнення його студентами вільного та досконалого рівня володіння іноземною мовою. 

Теорія множинного інтелекту Говарда Гарднера (The theory of multiple intelligences) пропонує прості та прийнятні методи вивчення та пояснення способу навчання і розвитку особистості. Вперше теорія була опублікована в 1983 році, проте швидко стала класичною моделлю, що сприяє розумінню багатьох аспектів інтелекту людини, стилю її навчання  та поведінки. Згідно з цією теорією  кожен учень має свій особистий комплексний тип інтелекту, а відповідно і власні способи розуміння та засвоєння матеріалу. Таким чином, є помилковим пояснювати «всім однаково», тим самим орієнтуючись тільки на один тип інтелекту, в той час як Г. Гарднер виділяє дев’ять типів осмислення: вербально-лінгвістичне (Verbal/ Linguistic Intelligence), логіко-математичне (Logical/ Mathematical  Intelligence), візуально-просторове (Visual/ Spatial Intelligence), тілесно-кінестетичне (Bodily/ Kinesthetic Intelligence), музичне (Musical/ Rhythmic Intelligence), міжособистісне (Interpersonal Intelligence), внутрішньообистісне (Intrapersonal Intelligence), натуралістичне (Naturalist Intelligence), екзистенціальне (Existential Intelligence) [4]. Кожен із цих типів інтелекту має свою структуру, функції, форми існування, а отже, є особливим потенціалом для розвитку. Гарднер наголошував, що різні типи інтелекту рідко працюють незалежно. Вони використовуються одночасно і доповнюють одні одного по мірі того, як люди розвивають власні здібності або вирішують проблеми [5]. 

Використовуючи опис дев’яти типів інтелектуальних здібностей, викладачеві потрібно визначити індивідуальний профіль здібностей студента, не забуваючи при цьому, що кожна людина володіє всіма типами здібностей, однак розвинуті вони  різною мірою. Помилковим є визначення одного домінуючого типу і побудова навчальної роботи на його основі. «Образно кажучи, кожна людина має свою … „зірку здібностей” з різними кутами, або … „квітку здібностей” із різними пелюстками. Здібності людини можна також уявити як коштовний … діамант, поверхні якого блищать неоднаково» [2].

Наступним етапом є розробка завдань для студентів з різними типами інтелекту в межах одного навчального матеріалу. Викладач повинен дати собі відповідь на наступні питання:

1. Як я можу переконати студента виражати свої думки, почуття і відчуття за допомогою емоційно забарвлених фраз? 

2. Як я можу використати числа, обчислення, логіку, класифікації або критичне мислення? 

3. Як я можу використати візуальні засоби, наочність, мистецтво або метафори? 

4. Як я можу спонукати студента працювати всім тілом, залучити його до практичних занять? 

5. Як я можу ввести музику або звуки природи, дати суттєві моменти знань у  ритмі або музиці? 

6. Як я можу пробудити у студента бажання спільної праці з іншими студентами або з групою товаришів? 

7. Як я можу викликати в студента особисті почуття або спогади, дати йому можливість вибору? 

8. Як я можу познайомити студента з живими істотами, природними явищами або екосистемами? [3]

Розглядаючи різні види діяльності студентів, необхідно аналізувати їх з точки зору теорії множинного інтелекту. Чимало видів діяльності передбачають використання студентами одночасно декількох розумових здібностей, які описані  Г. Гарднером. 

Застосування теорії множинного інтелекту у ході навчання іноземної мови грунтується на врахуванні різноманіття індивідуальних психологічних відмінностей студентів та створенні відповідних шляхів для їх актуалізації в умовах навчально-пізнавальної діяльності. Беручи за основу той факт, що теорія множинного інтелекту загалом дає точний опис відмінностей у здібностях людей, можна припустити, що деякі студенти можуть легше, ніж інші, навчатися завдяки стимулюванню та підкріпленню домінуючих видів їх здібностей. [1]

Сучасний викладач, враховуючи вимоги індивідуалізації і диференціації навчання, повинен уміти працювати одночасно з різними студентами (з різним рівнем знань, різним складом розуму, різним ставленням до навчання), вибудувавши особливу лінію навчання для конкретного студента з урахуванням особливостей його інтелектуальних здібностей.

Серед завдань, які викладач може запропонувати студентам з різними типами інтелекту, можуть бути наступні:

1.
Вербально-лінгвістичний - написати історію, есе, вірш, лист; підготувати усну презентацію; взяти інтерв’ю; створити лозунг; підготувати радіовиставу; створити аудіозапис.

2.
Логіко-математичний – провести експеримент; розв’язати логічну проблему; проаналізувати дані; зробити обчислення; створити графік.

3.
Візуально-просторовий – створити фотоальбом; зробити відеозапис, малюнок; створити комікс; зробити стінну газету.

4.
Тілесно-кінестетичний  - розіграти сценку; вигадати рольову гру; створити настільну гру; створити модель; зібрати головоломку.

5.
Музичний – підібрати музику до слів і навпаки; написати музику або пісню; підібрати фонову музику до презентації; вигадати музичну гру.

6.
Міжособистісний – провести огляд чи інтерв’ю; створити план свята; опрацювати новий матеріал у групі; з’ясувати інші точки зору; створити діалог; пояснити матеріал сусіду по парті. 


7.
Внутрішньообистісний – вести журнал подій; оцінити свою роботу; підготувати доповідь; висловити свою точку зору.

8.
Натуралістичний – прослухати фонову музику у вигляді звуків, створених у світі природи.

Таким чином, застосування теорії множинного інтелекту дозволить викладачеві зробити кожне заняття цікавим та різноманітним, а студентам досягти своєї мети за невеликий проміжок часу. 

Зважаючи на те, що сучасний етап розвитку освітніх тенденцій знаходиться в особистісній площині, пріоритет упровадження інновацій має насамперед стосуватися розвитку та становлення студента як гармонійної, активної, діяльної, цілеспрямованої особистості. Тож перехід від одноманітного, типізованого сьогодення вищої школи до реалізації засад теорії множинного інтелекту, а відповідно й до урізноманітнення видів діяльності під час занять може стати кроком на шляху досягнення ідеалу, до якого прагне система сучасної особистісно зорієнтованої освіти. 
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простір персонажного мовлення британської драми

Драматичний твір вже певний час привертає увагу мовознавців як багатомірний дискурсивний простір, в якому виділяються дві підсистеми авторська та персонажна, а отже відбувається як процес комунікації автора із глядачем/слухачем або читачем, так і процес інтеракції персонажів. У сучасному мовознавстві дослідження драматичного твору отримали новий поштовх, пов'язаний із необхідністю його аналізу одночасно у двох планах когнітивному та комунікативному. Сьогодні увагу дослідників драматичного твору привертає ціла низка таких питань, як категорія когерентності в текстах англійської драми, структурна та семантична організація драматургічного тексту, роль авторської ремарки як засобу передачі авторського замислу. 

Аналіз персонажного мовлення драматичного твору здійснюється нами із залученням комунікативно-прагматичного підходу до аналізу мовних даних. Специфічний характер персонажного мовлення полягає в тому, що автором висловлювання є драматург, який створює мовлення персонажів відповідно до власного досвіду реального спілкування. Водночас висловлювання персонажів враховують закони мови художньої літератури загалом, і мови драматичного твору зокрема, що і накладає певні обмеження на мовлення персонажів драми.

Простір як засіб моделювання та представлення мовних фактів дозволяє виявити особливості персонажного мовлення драматичного твору, зумовлені соціально-статусними характеристиками дійових осіб. Простір персонажного мовлення британського драматичного твору виступає як сукупність реплік персонажів, які реалізують певні моделі комунікативної поведінки та узгоджуються з комунікативними нормами, прийнятними для англомовної і, в першу чергу, англосаксонської лінгвокультурної спільноти.

У свою чергу, дослідження комунікативної поведінки є досить продуктивними у сучасному мовознавстві. Остання визначається як вид поведінки, прояв мотивованої та частково немотивованої активності, яка направлена на підтримку контакту, емоційного взаємовпливу, обміну інформацією та самовираження. При цьому особливості комунікативної поведінки детермінуються менталітетом та національними стереотипами поведінки, а сама вона стає джерелом формування національного комунікативного стилю.
У нашому дослідженні персонажного мовлення під комунікативною поведінкою ми розуміємо реалізацію мовцем та розуміння слухачем сукупності лінгвальних й екстралінгвальних засобів комунікації, вибір яких залежить від комунікативних норм певної лінгвокультури, ситуації спілкування, лінгвальних й екстралінгвальних цілей, порушених індивідом, а також статусних характеристик учасників спілкування. Розглянемо гендерні особливості комунікативної поведінки персонажів на прикладі реалізації мовленнєвого акту констативу, комунікативно-інтенційний зміст якого полягає у ствердженні певної інформації.

Аналіз сучасних британських драматичних творів показує, що констатив посідає значне місце в діалогах персонажів, тому що констатація фактів, опис різних подій, повідомлення й розповіді відіграють важливу роль у комунікативній взаємодії. Основне завдання комунікантів у цьому випадку полягає у передачі певного обсягу інформації. З іншого боку, будь-яка соціальна характеристика людини проявляється у його мовленні, яке слугує однією з найбільш важливих ознак, за якими ми визначаємо статус мовця. У той же час, мовлення індивіда не лише відображує його статус та повідомляє слухача про нього, а й виражає оцінку статусу слухача, що проявляється у демонстрації поваги до нього та дотримання принципу ввічливості. Як статусно-нейтральний мовленнєвий акт констатив використовується драматургом для відображення комунікативної поведінки персонажів обох статей, при цьому його вживання не демонструє розбіжностей в статусі комунікантів:

PETER. (ironically) You have the advantage of me. You were born here.

MARIAN. Yes. But I separated the grains of corn from the sand and married the handsome prince. He took me to his castle in Campden hill.
З іншого боку, виявлення різниці в статусній позиції учасників спілкування має місце під час реакції на констатив. Відсутність реакції виступає маркером більш високої статусної позиції комуніканта. Аналіз персонажного мовлення сучасної британської драми свідчить, що в ситуації неформального спілкування представників протилежних статей, коли стать комуніканта виступає як єдина статусна розбіжність, відсутність вербальної реакції на констатив є більш характерною для реплік персонажів-чоловіків. Наприклад, у бесіді знайомих:

JOAN. Sweetly sick nostalgia. I know now why he liked them, they reminded him of his youth. I can understand that now.

REX. What else did we do? You’ve got a much better memory than I.

Отже, персонаж-чоловік застосовує тактику ігнорування реплік співбесідника в своїй комунікативній поведінці, що дозволяє йому домінувати у діаді чоловік – жінка через свою гендерну ознаку та відображує його вищій статус. 

Таким чином, аналіз драми не може не враховувати канони драматичного жанру, які накладають певні обмеження на авторське та персонажне мовлення, а отже потребують особливих когнітивних зусиль автора для вираження певної ідеї. У той же час, до драматичних творів може бути застосована та ж методика дослідження, що й для аналізу реального, повсякденного спілкування, оскільки у процесі створення персонажного мовлення драматург застосовує власний мовний досвід, спирається на свою мовну й комунікативну компетенцію. Як результат, висловлювання персонажів відбивають комунікативні стереотипи, що існують у лінгвокультурній спільноті, та відповідають моделям комунікативної поведінки, притаманним певній спільноті.

Подальші перспективи дослідження вбачаються нам у комплексному лінгвістичному аналізі простору персонажного мовлення драматичного твору, який дозволить виявити та описати сукупність взаємодій персонажів, які реалізують певні моделі комунікативної поведінки та відображують соціально-статусну конфігурацію британського суспільства.
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СУЧАСНИЙ СТАН ЮРИДИЧНОЇ ЛЕКСИКОГРАФІЇ ТА ФРАЗЕОГРАФІЇ АНГЛІЙСЬКОЇ ТА УКРАЇНСЬКОЇ МОВ

Одномовні юридичні словники. У ході дослідження було встановлено, що на сьогоднішній день в Україні наявна невелика кількість друкованих англомовних юридичних словників. Однак є можливість скористатися безліччю електронних та он-лайн юридичних словників. Заслуговує на увагу словник Real Life Dictionary of the Law [1]. Мета словника – пояснити як носіям мови, так і іноземцям, які вивчають англійську мову, зміст термінів та понять, якими послуговуються в юридичній практиці.
Аналогічним довідником є Duhaime's Law Dictionary [2]. Це збірник понять з різних галузей права, зокрема: цивільного, кримінального, повітряного, міжнародного, договірного, морського та ін. Перевага означеного словника в тому, що усі дефініції подаються простою мовою, доступною для пересічного користувача. Укладений професійним юристом Ллойдом Духаймом (Lloyd Duhaime), даний словник вважається одним з найкращих серед юридичних он-лайн довідників. Пояснення подаються з прикладами, узятими із реальних судових справ. Наприклад:

Capital Punishment. The most severe of all sentences: that of death. Also known as the death penalty, capital punishment has been banned in many countries.

In the United States, an earlier move to eliminate capital punishment has now been reversed and more and more states are resorting to capital punishment for serious offenses such as murder [2].

Значний інтерес привертає до себе словник Nolo’s Plain-English Law Dictionary [3], укладений адвокатом Геральдом Хіллом (Gerald Hill). Можна скористатися електронним словником або друкованим виданням. Об’єктом дослідження вказаного словника слугують 3800 юридичних термінів та їхніх визначень. Серед них значна кількість новостворених лексичних та фразеологічних одиниць, наприклад, "typosquatting" та "patent troll". Крім того, після словникових статей автор подає Конституцію США для довідок. Отже, словник позиціонується як повний найсучасніший юридичний словник (від А до Z). Найважливіша особливість цього словника полягає в тому, що він містить неологізми, які, безперечно, є проблемою з точки зору перекладу. Наприклад:

Patent Troll. Disparaging term for someone who sues for patent infringement but who does not make or sell any product using the patented technology [3]. 

Достатньо корисним є юридичний словник A Law Dictionary adapted to the constitution and laws of the United States of America and of the several states of the American union Джона Боув’єра [4]. Уперше словник було видано ще в 1856 р., з того часу він неодноразово перевидавався. В цілому цей словник є юридичним словником етимологічного характеру. До його складу входять основи юридичної термінології латинського та французького походження. Сучасна юридична фразеологія у словнику Боув’єра представлена також досить повно.
Розгляд юридичних словників був би неповним, якщо не згадати такий словник як Legal Dictionary [5]. Джерелом юридичних термінів служать 4000 словникових статей із Енциклопедії американського права (Encyclopedia of American Law) та 3000 дефініцій зі словника Геральда та Кетлін Хілл (Gerald and Kathleen Hill). Наприклад:
Limited Liability n. the maximum amount a person participating in a business can lose or be charged in case of claims against the company or its bankruptcy. A stockholder in a corporation can only lose his/her investment, and a limited partner can only lose his/her investment, but a general partner can be responsible for all the debts of the partnership. Parties to a contract can limit the amount each might owe the other, but cannot contract away the rights of a third party to make a claim. (See: corporation, shareholder, limited partnership, partnership, liquidated damages) [5].

Отже, юридичні джерела англійської мови, підготовлені і укладені науковцями Великобританії та США, досить багаті і різноманітні. У них юридичні фразеологічні одиниці англійської мови представлені в синхронії та діахронії, з поясненнями та методичними коментарями тощо. Пошук учених англомовних країн не припиняється, відтак одномовні юридичні джерела англійської мови поповнюються, що дає можливість перекладачеві краще зрозуміти зміст та узус фразеологічних одиниць, і, тим самим, полегшує його роботу.

Двомовні юридичні словники. Зараз, коли суттєво інтенсифікувалися державні та ділові контакти України з англомовним світом, значно збільшилася кількість студентів юридичних спеціальностей, які вивчають англійську мову, і юристів, котрим доводиться спілкуватися англійською мовою, а також зріс обсяг юридичної літератури, що перекладається професійними і непрофесійними перекладачами з української мови англійською, існує значна потреба саме у великому українсько-англійському словнику, який би відбивав сучасний стан української та англійської юридичної лексики і термінології з урахуванням їх відмінностей та концептуальних неузгодженостей і охоплював якомога більшу кількість галузей права.

Пропоноване широкому колу користувачів видання В.Карабана «Українсько-англійський юридичний словник» [6] є найбільшим на сьогодні українсько-англійським юридичним словником, що містить приблизно 160 тисяч перекладних відповідників, понад 65 тисяч українських правничих термінів та лексичних елементів, що часто трапляються в юридичних текстах. Означений словник – одна з найфундаментальніших праць у галузі двомовної юридичної термінології на теренах пострадянського простору. З перекладацького погляду важливо відзначити широкий вибір варіантів перекладу, що обов’язково подається В.Карабаном. Значення фразеологічних одиниць розкривається на фоні низки еквівалентів і відносно низки мовленнєвих ситуацій. А це саме те, що є необхідним для перекладача-практика. 

На думку автора словник має на меті забезпечити україномовних користувачів сучасним надійним, зручним і, за змогою, потужним лексикографічним засобом для перекладу українських юридичних текстів різної складності англійською мовою, а англомовним користувачам надати додаткову можливість вивчення української юридичної лексики та розуміння українських юридичних текстів при читанні. 

При укладанні словника враховані спеціальні лексикографічні матеріали, видані в Україні, Росії, США та Великій Британії. Крім того, здійснювалася широка вибірка юридичної лексики із сучасних фахових англомовних і україномовних монографій, підручників, законів, енциклопедій та періодичних видань з питань права. Словник побудовано за абетково-гніздовим принципом, що сприяє швидшому пошуку слів та словосполучень.

Реєстровими елементами є не тільки слова і словосполучення (у тому числі ті, першим компонентом яких є прийменники), а й абревіатури, що підвищує ймовірність знаходження у словнику потрібних користувачеві перекладних відповідників. Реєстрові елементи містять пояснення для точнішої диференціації їхніх значень, що підвищує правильність і точність вибору перекладних відповідників. Словникові статті супроводжуються граматичними, семантичними, стилістичними, тематичними та прагматичними позначками. У словнику наводиться загальноприйнята латинська та французька юридична (переважно в англійській частині словника) лексика, що входить до складу англійської юридичної терміносистеми, враховано особливості юридичної мови американського і британського варіантів англійської мови і подаються як американські, так і англійські перекладні відповідники, що дозволяє користувачеві належним чином враховувати характер цільової аудиторії при перекладі.

Слід мати на увазі, що цей словник не є тлумачним, тому в ньому відсутні тлумачення або докладні пояснення тих чи інших українських та англійських правничих термінів.

Однак, не завжди є можливість скористатися юридичним фразеологічним словником. Тоді у нагоді стане фразеологічний словник загальновживаної лексики, де можна знайти численні юридичні терміни.

Найгрунтовнішою роботою у царині англійської фразеографії українською мовою є «Англо-український фразеологічний словник», укладений К.Баранцевим [7]. Перший варіант цього словника, обсягом у 7000 фразеологічних одиниць сучасної англійської мови, вийшов у світ в 1956 році у видавництві «Радянська школа». Практика засвідчила, що такий обсяг словника був недостатнім як для тих, хто вивчає чи викладає англійську мову, так і для перекладачів з англійської мови українською. Відтак, роботу над словником було продовжено, в результаті якої у 1969 р. у тому ж видавництві було випущено словник, що містив близько 30000 фразеологічних виразів. На думку автора, такий словник «повинен цілком вичерпати практичні потреби осіб, які працюють над оригінальними англійськими текстами [7]. До словника ввійшли численні фразеологічні одиниці (в їх широкому розумінні), а також приказки, прислів’я, крилаті вирази, які не завжди можна віднести до фразеології, але які тісно пов’язуються з нею. Словник охоплює певну кількість застарілих, діалектичних, спеціальних та жаргонних виразів, що зустрічаються у творах класичної та сучасної англійської літератури. У підготовці словника К.Баранцев користувався «Большим англо-русским фразеологическим словарем» О.Куніна [8]. 

Фразеологічні одиниці в «Англо-українському фразеологічному словнику», укладеному К.Баранцевим, розміщуються за алфавітом. Побудова фразеологічних словників за алфавітним принципом інколи викликає певні заперечення з боку лінгвістів, однак український вчений зауважує з цього приводу, що «з практичного погляду такі словники є дуже зручними, тому що заощаджується час на відшукання фразеологічних одиниць (оскільки відпадає потреба відшукувати кожний зворот двічі – спочатку в алфавітному покажчику, а потім вже безпосередньо в словнику) і значно зменшується обсяг словника [7]. Після кожного звороту наводиться його український переклад, повний або частковий еквівалент (аналог), а в окремих випадках пояснення щодо вживання та походження. Після виразів, що мають стилістичне забарвлення або обмежене територіальне вживання, а також після спеціальних термінів наводяться відповідні позначення: розм., ірон., през., сл. і т. ін. Синонімічні вирази зібрані в одну словникову статтю, центр якої становить перший за алфавітом або частіше вживаний чи стилістично нейтральний вираз. У таких випадках тут же подається і переклад усієї групи. Переважна більшість фразеологічних одиниць словника ілюструється прикладами, дібраних з творів сучасних авторів, з творів класики та з видань преси Великобританії та США. У словнику є чимало додаткових посилань, які мають на меті полегшити відшукання антонімічних, близьких за значенням або за лексикою, а інколи і синонімічних зворотів, що з якихось міркувань не ввійшли до певного синонімічного гнізда. Відтак, книга практично може правити і за словник фразеологічних синонімів і антонімів сучасної англійської мови. До словника додається список найчастіше уживаних в англійській мові іншомовних зворотів з їх українськими перекладами.

У 2005 році зазначений словник було перевидано видавництвом «Знання». Зазначене видання є стереотипним. Саме до останньої редакції «Англо-українського фразеологічного словника» К.Баранцева ми зверталися в нашій роботі. 

Серед значної кількості загальних фразеологічних одиниць можна знайти певну кількість юридичних фразеологізмів. Безперечно, ми не можемо спиратися на даний посібник як на джерело українських юридичних фразеологізмів. Проте, означений словник може слугувати базою для дослідницької роботи в галузі юридичної фразеології. 
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Nordenham (Deutschland)
DIE DEUTSCHE SPRACHE UND IHRE DIALEKTE
Das „Deutsche“ gibt es eigentlich gar nicht!

Hochdeutsch, oder Schriftdeutsch, wird nur in einer kleinen Region Deutschlands, in Hannover, der Hauptstadt des Bundeslandes Niedersachsen und des früheren Königreiches Hannover, und seiner engsten Umgebung, im Alltag gesprochen. Die meisten Menschen in Deutschland bedienen sich ihrer heimatlichen Mundart, ihres Dialekts. Außerdem gibt es neben der deutschen Sprache mit ihren vielen Dialekten noch drei anerkannte Fremdsprachen, die auch noch gesprochen werden. 

Da ist als Erstes das Dänische, das im äußersten Norden und Nordwesten, in Schleswig-Holstein, entlang der dänisch-deutschen Grenze gesprochen wird. Die Dänen sind eine nationale Minderheit in Deutschland. 

Als Zweites wird im Nordwesten friesisch gesprochen, in der niederländisch-deutschen Grenzregion, an der ostfriesischen Küste und im Saterland sowie auf Helgoland. Dabei unterscheiden wir drei Formen des Friesischen: das Friesische, wie es auch in der niederländischen Provinz Friesland gesprochen wird, das Saterfriesische, das heute nur noch in der niedersächsisch-oldenburgisch-ostfriesischen Region Saterland gesprochen wird, und das „Haluner Freesch“, welches nur noch auf Helgoland und evtl. auf einigen nordfriesischen Inseln, wie etwa Sylt, gesprochen und gepflegt wird. Auf Helgoland wird das „Haluner Freessch“ in der Schule unterrichtet.

Als dritte Fremdsprache auf deutschem Boden gilt das Sorbische, eine slawische Sprache, Teil unseres kulturellen Erbes aus der Zeit der Kolonisation des damals slawisch besiedelten deutschen Ostens im Mittelalter seit der Zeit Karls des Großen, also vom späten 8. Jahrhundert bis ins 13. Jahrhundert hinein. Sorbisch wird heute noch in der Lausitz und im Spreewald gesprochen. Dort sind auch alle Ortsnamen etc. zweisprachig.

Kommen wir nun zu den deutschen Dialekten.

Wir unterscheiden in die oberdeutschen und die niederdeutschen Dialekte. Die oberdeutschen Dialekte werden in Süddeutschland bis nach Hessen hinunter, etwas nördlich der Main-Linie, dem so genannten „Weißwurst-Äquator“, gesprochen. Im Norden spricht man „plattdeutsch“, oder „plattdüütsch“, oder einfach nur „platt“. Das Plattdeutsche läuft allerdings Gefahr auszusterben.  Früher sprach man es als Alltagssprache in vielen regional unterschiedlichen Ausprägungen von der niederländischen bis zur polnischen Grenze. Wir unterscheiden noch heute, z.B. in „Ollnborger Platt“, „Butjenter Platt“, „Ostfriesisch Platt“, „Hamborger Platt“, „Holsteiner Platt“, „Meckelnborger Platt“, das „Berlinische“ und das „Pommersche“.  Das Ostpreußische Platt ist praktisch nach 1945 ausgestorben, ebenso wie das Schlesische. Der Berliner Dialekt war seit jeher ein Mischdialekt mit vielen Einflüssen von außen, die in einer Metropole kulminieren. Es wird heute kaum noch, oder allenfalls ansatzweise gesprochen. Südöstlich Berlins verläuft dann die plattdeutsch-sächsische Sprachgrenze. Die sächsischen Dialekte werden in Südbrandenburg, Sachsen, Sachsen-Anhalt und Thüringen gesprochen.

Gehen wir nun von Norden her in den Süden Deutschlands. Mittendrin liegt Nordrhein-Westfalen, das bevölkerungsreichste Bundesland. Es hat viele Sprachregionen. Auch diese Dialekte bezeichnen sich meist als „platt“, was ja nichts anders bedeutet als: „flach“, also vom flachen Lande kommend. Da kommen das Osnabrücker und dann das Münsterländer Platt, und das Sauerländische, das Niederrheinisch-kölsche (von Köln), das Eifeler Platt.

Das Ruhrgebiet hingegen spricht eher einen Slang, als einen Dialekt. Es ist als Berg- und Industriearbeiterregion von vielen Sprachen geprägt. Seit den Zeiten des römischen Reiches besiedelt, war es immer auch Durchzugsregion vieler Völker. Der „Ruhrpott“ wurde im 19. Jahrhundert zu einem Schmelztiegel der Sprachen und Dialekte. Aus dem ganzen Deutschen Reich kamen Menschen vom Lande in die wachsenden Städte und brachten ihre Heimatsprachen und Dialekte mit. Das spiegelt sich auch in den Familiennamen wieder. Viele polnische Namen finden sich dort. Die ursprünglichen Dilekte verschwanden unter dem neuen Sprachgemisch.

Weiter südlich treffen wir dann Dialekte, die sich aus den ursprünglichen germanischen Sprachen der Völker der Völkerwanderungszeit entwickelten, wie das Hessische, das Alemannische, das Schwäbische und das Fränkische. Dies entspricht den Stämmen der Chatten, der Alemannen, der Schwaben und der Franken. Das Bayrische ist wieder eher eine Mischform aus fränkischen und alemannischen Wurzeln. 

In Rheinland-Pfalz und im Saarland spricht man fränkisch-alemannisch geprägte Dialekte, wie das „Pälzische“. In Baden spricht man alemannisch. In Württemberg schwäbisch und alemannisch, am Bodensee nämlich. In Mainfranken spricht man fränkisch, wie auch in den fränkischen Landesteilen Bayerns. 

In der Schweiz spricht man „Schwyzerdüütsch“, was dem alemannischen entstammt. Dieses Alemannische bestimmt auch die Dialektformen rund um den Bodensee, in den schweizerischen Kantonen St. Gallen, Thurgau und Schaffhausen, im österreichischen Bundesland Vorarlberg, im wetlichen, bayrischen Voralpenland von der Alb bis ins Allgäu. Im bayrischen Regierungsbezirk Schwaben um Neu-Ulm, am östlichen Abhang der „Schwäbischen Alb“, die Donau abwärts bis ins Donauries, dominiert hingegen das Schwäbische.

Der schweizerische Dialekt in Basel, der zweitgrößten Stadt der Schweiz und selbständiger Kanton, allerdings setzt sich sprachwissenschaftlich erwiesen aus mehr als 20 Einzeldialekten zusammen! Das ist kein Wunder, denn die Stadt ist seit der Steinzeit besiedelt und bis heute als bedeutende Messestadt ein Schmelztiegel für Menschen und Sprachen aus aller Herren Länder.

Lassen wir uns ein Beispiel aus dem alemannischen Schwyzerdütsch auf der Zunge, oder eher im Rachen zergehen:

„I dr Schwyz bremse mir sogar für Düütschi! Do fahrt me – au als Webstübler – mit dem Velo oder dem Trottinet uff‘m Trottoir zem Coiffeur. Der Camionist wird bi dr Züglete vom Landjäger a‘gehalte, will er während de Fahrt en Landjäger frisst, un er e Nutella-Pizza drbi hett, un Musi loost un derbi s‘Gurteobligatorium nööd befolgt. Im Beizli isch e grossi Truckete, wiil es git amigs am Zieschdig e Metzgete.  Des isch nüüt für Gischplis. De Bünzli blööterlet de ganz Dag umenand un sait: „äxgüsi!“ ze jedemdumme Siech. Er nimmt Nidel in Chaffi und Gomfi zem Zmorge, zem Znüüni un zem Zvieri. Sini Gluggere huuret allwääg deheim mit’m Lismete unnem Büsi, lismet, glättet, lost Radio und luegt Fernseh. Amig goht’s go poschte. Des isch e Puff!“(Übersetzung: In der Schweiz bremsen wir sogar für Deutsche! Hier fährt man – auch als Irrer – mit dem Fahrrad oder dem Roller auf dem Gehweg zum Frisör. Der Lastkraftwagenfahrer wird während eines Wohnungsumzugstransportes von einem Landpolizisten angehalten, weil er während der Fahrt eine gleichnamige Hartwurst isst,  er eine Schokoladenbrotaufstrichpizza dabei hat, Musik hört und dabei die Anschnallpflicht missachtet. In der Kneipe herrscht ein grosses Gedränge, weil es jeweils am Dienstag Schlachteplatte gibt. Das ist nichts für unruhige Leute. Der Spiessbürger sitzt den ganzen Tag in der Kneipe herum und sagt zu jedem dummen Kerl: „Entschuldigen Sie!“ Er nimmt Rahm in den Kaffee und Konfitüre zum Frühstück, zum zweiten Frühstück und zum Nachmittagstee. Seine Alte hockt immer zuhause mit ihrer Handarbeit und der Katze, handarbeitet, bügelt, hört Radio und sieht fern. Manchmal geht sie einkaufen. Das ist ein Saustall!)

„Treffen sich zwei Webstübler. Fragt der Eine: „Wie goht’s?“ Antwortet der Andere: „Schlächt. Bi verchältet!“ Darauf der Erste: „Jäsoo, Kolleeg. Wie des?“. Antwortet wiederum der Zweite: „Loos: ich hann‘ noime duss g’schloofe un hann mich mit dem Velo zuedeggt!“ Beschimpft ihn der Zweite: „Jo merssi! Gopfverchlemmi! Hesch e Chlapf, Du Chog?“ Nun der Andere entrüstet: „Nei, öppe nööd! Ich hann numme nööd g’see, dass am Velo zwäi Speiche fehlet!“(Übersetzung: Treffen sich zwei Irre. Fragt der Eine: „Wie geht es Dir?“. Antwortet der Andere: „Schlecht! Ich bin erkältet.“ Darauf der Erste: „Ach, so, mein lieber Freund. Wie kommt das denn?“ Antwortet wiederum der Zweite: „Höre! Ich habe irgendwo draussen geschlafen und habe mich dann mit dem Fahrrad zugedeckt.“ Beschimpft ihn der Erste: „Ja, danke! Gott verdamme mich! Hast Du einen Knall, Du Depp?“ Nun der Andere entrüstet: „Nein, eben nicht! Ich habe nur nicht gesehen, dass am Fahrrad zwei Speichen fehlen!“)

Das Glück ist ein Kägi!  Kägi ist Glück! (Das Glück ist demnach ein Schweizer Schokoladenkeksriegel des Schweizer Süsswarenherstellers Kägi.)

Nun noch etwas auf plattdeutsch, oder: op platt:

De Ollern un dat Gemüse

Fritz weer de Ollste van dree Jungs, un em weer wat upfullen. Al lang harr he doröwer nodacht, wo dat angohn kunn. Siene Neeschierde wurd so groot, dat he sik eensgoodendags öerwinn' kunn un sien Mudder wat fragen much.

„Wo kann dat angohn“, sä he, „dat wi Jungs all een anner Haarfarw hefft? Ik heff swarte Haar, Jan-Dirk hett se witt, un Heini sien sünd rot. Kunn dat angohn, dat wi nich all van den een un densülbigen Vadder sünd?“

Sien Mudder keek em ganz verfehrt an: „Nee, Jung, nee, nee, wo kummst du bloot up sowat? Sett bloots nich so'n Tüünkram inne Welt! Nee, nee, dat is van ganz wat anners komen. As ji to Welt keemen, dor weeren slechte Tieden. To diene Tiet geef dat bloot Swartwuddeln un dorvan hest du de swarten Haar. Un de nächste, Jan-Dirk, as de to Welt keem, geef dat anners nix at Buskohl, un de is jo witt. Ssü, un denn keem Heini. To de Tiet geef dat Rotkohl, nix as Rotkohl, kiek, un dorvan sünd Heini siene rot wurrn.“

De Jungs sleepen all tohop in eene Kammer. An een Abend hörden se, dat gegenan, in Ollernslapstuuv wat inne Gang weer. Se kunnen dat nich so genau mitkriegen. Harrn de Ollern sik woll vertürnt, or harrn se sik inne Plünn?

De lüttje Heini kreeg dat midde Angst. Harrn se Striet, or wull'n se amend ut'annergohn, so as dat in vääle Familjen passeert? Man de Ollste kunn em beruhigen und sä: „De sünd bloots woller mit den Gemüsewagen unnerwegens!“ 

Hans Wohlkopf, 2014

Die Übersetzung hierzu lautet:

Die Eltern und das Gemüse

Fritz war der älteste von drei Jungs, und ihm war etwas aufgefallen.

Ziemlich lange hatte er darüber nachgedacht, wie das wohl angehen könnte. Seine Neugier wurde so groß, dass er sich einen Tages überwinden konnte und seine Mutter fragte: „Wie kommt es, dass wir Jungs alle eine andere Haarfarbe haben? Ich habe schwarze Haare, Jan-Dirks sind weiß und Heinis rot. Kann es sein, dass wir nicht alle von demselben Vater sind?“

Seine Mutter kam ihm da aber ganz heftig an: „Nein, Junge, nein, nein, wie kommst Du denn auf so etwas? Setze bloss keine Gerüchte in die Welt! Nein, nein, das kommt von etwas ganz anderem her! Als Du zur Welt kamst, waren schlechte Zeiten. Zu Deiner Zeit gab es nur Schwarzwurzeln und deshalb hast Du schwarzes Haar. Und als der Nächste auf die Welt kam, Jan-Dirk, da gab es nichts anderes als Weißkohl. Sieh, dann kam Heini. Zu der Zeit gab es Rotkohl, nichts anderes als Rotkohl, siehst Du, davon sind seine Haare rot geworden!“

Die Jungs schliefen alle zusammen in einer Kammer. Eines Abends hörten sie, das nebenan im Elternschlafzimmer etwas im Gange war. Sie konnten aber nicht genau mitbekommen, was es war. Hatten sich die Eltern miteinander erzürnt, oder stritten sie gar?

Der kleine Heini bekam es mit der Angst zu tun. Stritten sie, oder wollten sie sich am Ende gar scheiden lassen, wie es in vielen Familien passierte? Aber der Älteste konnte ihn beruhigen: „Die sind bloß wieder mit dem Gemüsewagen unterwegs!“

Nach dem Norden und dem Süden vielleicht noch etwas aus der Mitte, aus der Rheinpfalz bei Ludwigshafen. „Pälzische Grammaddik“:

Ich schmeiß mit Schdeen,

du schmeischd mit Schdeen,

er, sie, es schmeißt mit Schdeen.

Mir schmeiße Schdeen,

ihr schmeiße Schdeen,

sie schmeiße Schdeen.

Au weija, de Fensterscheib!

Un dohinne kommt de Schandarm!

Awei awwer dabber fort:

Ich hau ab, du hausch ab,

er, sie, es …

Die Übersetzumng hierzu lautet:

Ich schmeiße mit Steinen,

du schmeißt mit Steinen,

er, sie, es schmeißen mit Steinen.

Wir schmeißen Steine,

ihr schmeißt Steine,

sie schmeißen Steine.

O, weh, die Fensterscheibe!

Dort hinten kommt der Polizist!

Jetzt aber tapfer fort:

Ich haue ab, du haust ab,

er, sie, es hauen ab …...

Тетяна Гармаш
Національний авіаційний університет

м. Київ (Україна)

ФОРМУВАННЯ КУЛЬТУРИ ІНШОМОВНОГО СПІЛКУВАННЯ МАЙБУТНІХ ФАХІВЦІВ ІЗ ЛОГІСТИКИ


Загальновідомим є той факт, що сучасний ринок праці висуває високі вимоги до професійної підготовки фахівця з логістики, що повинен володіти системним мисленням, тобто бути спроможним розглядати бізнес-ситуацію як систему, враховуючи всі чисельні зв’язки, а саме:

· оперативно змінювати напрям своєї діяльності та володіти гнучкістю в перебудові змісту цієї діяльності відповідно до вимог ринку;

· розв’язувати різноманітні завдання логістичної діяльності на мікро- та макрорівнях;

· організовувати взаємодію з логістичними партнерами;

· коректно відстоювати свою точку зору та знаходити компроміси в спілкуванні, ясно і чітко викладати думки;

· володіти високим рівнем культури ділового спілкування.

Стрімкий розвиток ринкових відносин призводить до тісних і глибоких контактів вітчизняних логістичних компаній з іноземними партнерами, тому сучасний висококваліфікований фахівець із логістики повинен вміти поєднувати глибоку фахову підготовку з високим рівнем володіння іноземною мовою. Іноземна мова у ВТНЗ є засобом підвищення освіченості, фахової компетенції студентів у межах вузької спеціалізації. Враховуючи професійну спрямованість вищої освіти на всіх етапах навчання, потребує уваги виділення соціокультурної складової у професійно спрямованому вивченні іноземної мови. Опанування мови майбутніми фахівцями передбачає наявність розвиненої мовленнєвої і соціокультурної компетенції. Тобто на заняттях з іноземної мови професійного спрямування (в нашому випадку економічного) у студентів необхідно розвивати поряд із лінгвокраїнознавчими (розуміння та диференціація слів синонімічного та антонімічного рядів, уміння адекватної передачі українською мовою термінів та реалій мови, що вивчається) та соціолінгвістичними навичками (відтворення формул національно-культурного етикету), системні знання про політико-соціальну структуру країни, мову якої вивчають, її економічно-ділове партнерство, кодекс ділової етики.

Система набуття комунікативної компетенції майбутніми фахівцями є складним і багатогранним процесом. Розглядаючи цей процес як тісний взаємозв’язок між викладачем і студентом, потрібно враховувати основні аспекти, необхідні для формування іншомовної комунікативної компетенції:

· задоволення потреб аудиторії, чітке визначення мети курсу;

· рівень мотивації студентів, підвищення їхньої зацікавленості у вивченні іноземної мови підвищеного рівня складності;

· зміщення акценту володіння ініціативою говоріння та особистої активності у бік студента під час заняття;

· розуміння необхідності високої фахової підготовки викладача та володіння новітніми методиками навчання іноземної мови професійного спілкування;

· вміння викладача орієнтуватися у великій кількості навчально-методичних комплексів зарубіжних видань та широко використовувати матеріали комп’ютерної підтримки та інших технічних засобів. 

Важливо, щоб основою навчання було не пасивне запам’ятовування студентами інформації, а навпаки, активна участь останніх у процесі її отримання, що сприяє розвитку творчого мислення, формуванню вміння самостійно накопичувати знання, розвивати професійно важливі навички і вміння, впевнено застосовувати отримані знання на практиці.

Ми погоджуємося з О.Каніболоцькою  в тому, що формування основ міжкультурної комунікаційної компетенції студентів буде більш ефективним за таких умов:

· процес навчання іноземної мови буде організовано з використанням методу телекомунікаційних проектів як засобу створення автентичного мовного середовища;

· модель навчання з формування міжкультурної комунікативної компетенції буде створена з урахуванням вікових і психологічних особливостей студентів;

· зміст навчання буде дібрано з урахуванням цілеспрямованої і керованої іншомовної мовленнєвої діяльності відповідно до правил спілкування і національно-культурних особливостей країни, мова якої вивчається [1, с. 183].

Реалізація методу телекомунікаційних проектів і дослідницька діяльність веде до зміни позиції викладача. З носія готових знань він перетворюється на організатора пізнавальної, дослідницької діяльності своїх студентів, переорієнтовуючи свою роботу і роботу студентів на різноманітні види самостійної діяльності, віддаючи перевагу діяльності дослідницького, пошукового, творчого характеру.

Таким чином, використання інформаційних технологій розглядається як специфічна форма міжкультурного спілкування, у процесі якого у студента формуються зразки і моделі поведінки, розвивається мислення, здатність до аналізу й оцінки, складається образ світу й самого себе. Тобто відбувається активне формування комунікативної компетенції студентів як комплексу лінгвістичної, соціокультурної та прагматичної компетенцій.

Не менш результативним є застосування методу проектної роботи з метою формування у студентів вміння самостійно накопичувати знання та вміло застосовувати їх на практиці.

Т. Мартьянова підкреслює: «Виконання проектних завдань дозволяє студентам бачити практичну користь від вивчення іноземної мови, і, як наслідок, підвищується інтерес до цієї дисципліни» [3].

Проект – це можливість студентам виразити свої власні ідеї в зручній для них, творчо продуманій формі. Студенту надається можливість використати отримані мовні навички в нових реальних умовах чи ситуаціях. У процесі проектної роботи відповідальність за навчання лягає власне на студента як на індивіда і як на члена проектної групи. І найважливішим є той факт, що студент, а не викладач, визначає зміст проекту і форму проведення презентації. 

Таким чином, застосування проектної методики підвищує інтерес студентів до вивчення іноземних мов шляхом розвитку внутрішньої мотивації завдяки переміщенню центра процесу навчання з викладача на студента [2, с. 82]. Проектна робота надає можливість студенту розвивати творчі здібності, навички дослідження, вміння виявити себе, сприяє усвідомленню студентом себе як члена команди, а також формує культуру іншомовного спілкування майбутнього фахівця з логістики.
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ЗАИМСТВОВАНИЯ ИЗ ФРАНЦУЗСКОГО ЯЗЫКА В РУССКОМ

Заимствование – процесс, в результате которого в языке появляется и закрепляется некоторый иноязычный элемент (прежде всего, слово или полнозначная морфема); также сам такой иноязычный элемент. Заимствование – неотъемлемая составляющая процесса функционирования и исторического изменения языка, один из основных источников пополнения словарного запаса. Заимствования бывают прямыми или опосредованными.
При заимствовании значение слова часто сдвигается. Так, французское слово chance означает «удача» (Tu a de la chance! – «Тебе повезло!»), в то время как русское слово «шанс» означает лишь «возможность удачи». Русское слово «азарт» происходит из французского hazard «случай»; семантический переход произошел за счет словосочетания jeu d'hazard – «азартная игра», буквально – «игра случая». Бывает и так, что заимствованное слово возвращается в своем новом значении обратно в тот язык, из которого оно пришло. Такова, по-видимому, история слово «бистро», пришедшего в русский язык из французского, где оно возникло после войны 1812, когда части русских войск оказались на территории Франции – вероятно, как передача реплики «Быстро!» Много французских слов было заимствовано в петровскую и особенно в послепетровскую эпохи. Тематически заимствованная французская лексика разнообразна. 

Это военная лексика: авангард, амбразура, арсенал, арьергард, ас, атака, батальон, блиндаж, брешь, гардемарин, дезертир, десант, кавалерия, канонада, каре, лафет, Маневры, марш, маршал, минер, мушкет, мушкетер, партизан, патруль, пистолет, сапер, траншея, трофей и др.; лексика, связанная с искусством: актер, амплуа, балет, барельеф, бенуар, варьете, водевиль, жанр, импрессионизм, конферансье, костюмер, мотив, натюрморт, ноктюрн, панно, пленэр, пуанты, пьедестал, пьеса, пюпитр, роман, романс, рояль, суфлер, трубадур, репертуар, фойе, этюд и др.; названия кушаний, видов пищи, предприятий общественного питания: аперитив, батон, безе, бульон, десерт, желе, коньяк, котлетa, лимонад, мармелад, омлет, пломбир, пюре, рагу, салат, сосиски, соус, эскимо; кафе, ресторан; названия, связанные с одеждой: вуаль, гардероб, жабо, жакет, жилет, комбинезон, корсаж, корсет, костюм, пальто, плиссе, сабо, тюль, шинель; названия бытовых предметов: бидон, бокал, бра, жалюзи, люстра, несессер, табурет, торшер, трюмо, флакон, шифоньер и т.д.; лексика общественно-политического, социального характера, слова, отражающие социальную оценку: атташе, бомонд, бюрократ, бюрократия, дебаты, демарш, коммюнике, пижон, режим, саботаж, фат и т.д.

Немало в русском языке калек с французских слов, значений, устойчивых выражений: словообразовательные: золушка (с фр. cendrillon), изысканный (с фр. recherché), сосредоточить (с фр. concentrer); семантические: блистательный (с фр. brillant), упиться – `насладиться` (с фр. s`enivrer), живой – `неподдельный` (с фр. vif), вкус – не о пище (с фр. le goût), тонкий – `изощренный` (с фр. fin), положение – `ситуация` (с фр. la position), трогательный – `волнующий` (с фр. touchant); фразеологические: положить руку на сердце (с фр. mettre la main sur son coeur), после нас хоть потоп (с фp. apres nous le déluge), проглотить язык (с фр. avaler sa langue), смотреть во все глаза (с фр. regarder de tous ses yeux) и т.д.

Приметы французских заимствований: конечные ударные -é (э(), -ú, -ó в неизменяемых словах: клише, купе, турне, филе, шоссе. жалюзи, пари, шасси; арго, бюро, бордо, лото, панно, табло; конечное ударное -ёр: актёр, гравёр, режиссёр, шофёр; конечное -аж/-яж: вираж, гараж, массаж, мираж, саботаж, тираж, фюзеляж конечное -анс: аванс, нюанс, преферанс, романс, сеанс, сочетания -уа-, -уэ- в середине слова: амплуа, бенуар, буржуазия, вуаль, гуашь, кулуары, пуанты, резервуар, репертуар, туалет; дуэль, менуэт, пируэт, силуэт, фуэте и т.д.

Для того чтобы стать заимствованием, пришедшее из чужого языка слово должно закрепиться в новом для себя языке, прочно войти в его словарный состав – как вошло в русский язык множество иностранных слов, таких, как хлеб, кружка, зонтик, магазин, кот, лошадь, собака, обезьяна, галстук, компот, трактор, танк, гавань, парус, икона, церковь, хор, спорт, рынок, базар, музыка, вокзал, машина, гол, изба, стекло, селедка, суп, огурец, помидор, котлета, картошка, кастрюля, тарелка, чай, сахар и т.д., многие из которых оказались настолько освоены русским языком, что только лингвисты знают об их иноязычном происхождении. [3] 
Значительную часть заимствований в русском языке составляют галлицизмы.
Галлицизмы (от лат. gallicus – галльский) – слова и выражения, заимствованные из французского языка или образованные по модели французских слов и выражений.
В XVIII веке заимствования из французского языка стали плотно оседать в русской речи. С целью содействия развитию литературы и литературного языка, а также с целью направления развития в нужную правительству сторону создается специальное высшее научное учреждение – Российская Академия (в подражание Французской Академии в Париже). Французский язык - язык великих просветителей: Вольтера, Дидро, Руссо - в то время являлся наиболее лексически богатым и стилистически развитым языком Европы. [3]
В галлицизмах отразились характерные черты французского языка: прононс(prononcer), грассировать(grasseyer). Интересной особенностью является следуюшая ассимиляция галлицизмов:
Он был не комильфо (сотте il faut).
Позвольте Вас ангажировать (engager) на танец.
Нельзя нарушать куртуазность (courtois) nоведения.
В XVIII - начале XIX века в русскую лексику вошли слова, поистине пропитанные французским духом: шарм (charme), адюльтер (aduletère), визитер (visiteur), гувернер (gouverneur), кавалер (cavalier), кокотка (cocotte), комплимент (compliment), реверанс (révérence), фаворит (favorite).
Галлицизмы проникают во все сферы жизни и деятельности людей. Особенно французскими заимствованиями пополнилась лексика, связанная с одеждой: аксессуар (accessoire), бижутерия (bijouterie), вуаль (voile), жабо (jabot), манто (manteau), пеньюар (peignoir) и едой: безе (baiser), пюре (purée), майонез (mayonnaise). Любопытная деталь - именно французское происхождение имеют такие слова, как гурmан (gourmand) и деликатес (délicatesse). Например, таким могло бы быть меню для гурманов:
Спаржа (asperge)
Омар с гарниром (homard), (garnir)
Мясо-гриль под бешамелью (griller), (bèchamel)
А на десерт – бисквит (biscuit) и желе (gelèe), меренга (meringue) и суфле (soufflè), а также ликер (liqueur) и крюшон (cruchon).
Особое внимание хочется уделить галлицизмам, которые связаны с искусством - театром, музыкой, живописью. Например, с музыкой связаны следующие слова: аккордеон (accordéon), ансамбль (ensemble), вокал (vocal), кларнет (clarinette), ноктюрн (nocturne), увертюра (ouverture). Очень много галлицизмов, связанных с театром: актер (acteur), антракт (entracte), аплодисменты (applaudissments), афиша (affiche), водевиль (vaudeville), грим (grimer), дебют (dèbut), пируэт (pirouette); а также с живописью: галерея (galerie), верниса,ж (vernissage), гуашь (gouache), палитра (palette), импрессионизм (impressionnisme).
В XIX – начале XX века в русском языке появлялись всё новые и новые галлицизмы. Многие из них были связаны с общественной жизнью, с экономикой, с политикой. Примеры таких слов: каnитализм (capitalisme), буржуазия (bourgeoisie), бюджет (budget), пресса (presse), дипломат (diplomate), атташе(attachè), демократ (dèmocrate), акционер (actionnaire), бюрократизм (bureaucratisme). Эти слова известны всем и часто употребляются в повседневной жизни. Галлицизмами являются такие слова, как   индексация (indexation), альянс (alliance), авуары (avoir), клика (cligue). Довольно часто встречаются в речи следующие заимствования из французского языка: авторитарный (autorгtaire), акционер (actionnaire), баллотироваться (balloter), дебатировать (dèbattre), импортёр (importeur), муссировать (mousser).
Влияние французского языка на русскую лексику наблюдалось и Х, и в  веках
Как и в XVIII-XIX веках, в наши дни наблюдается интересная ассимиляция галлицизмов в русской речи:
Отдыхать на nленэре (plein air)
Вечером они сделали променад (promenade)
Ты решила пойти на рандеву?(rendez-vous)
На курорте мы жуировали (jouir)
Ярким примером заимствований из французского языка,  являются «крылатые» выражения и фразеологизмы, которые условно выделяют в три группы: историческую, литературную и светскую. В историческую группу входят «крылатые» выражения, произнесенные известными политическими или историческими деятелями:
«Точность – вежливость королей» (L'exactitude est la politesse des rois) – авторство этого выражения приписывается французскому королю Людовику XVIII.
Выражение «Государство в государстве» возникло в эпоху религиозных войн во Франции.
«Золотая молодёжь» – первоначально это было прозвище парижской контрреволюционной молодежи, группировавшейся после IX Термидора.
«Искусство для искусства»  – лозунг, провозглашенный во Франции сторонниками так называемого «чистого», «свободного» искусства. Мысль об этом направлении была впервые высказана французским философом-идеалистом Виктором Кузеном.
«Старая гвардия» – выражение восходит к наименованию отборных частей войск Наполеона. Французская гвардия была в 1807 году разделена на «старую» и «молодую»; «старая гвардия», в состав которой входили закаленные в боях лучшие солдаты и офицеры, игравшие большую роль в наполеоновских войнах, была окружена ореолом «непобедимости».
В литературную группу входят фразеологизмы, которые когда-то были упомянуты в том или ином художественном произведении:
«Бальзаковский возраст» – возникает после выхода романа Оноре Бальзака «Тридцатилетняя женщина».
«Таскать каштаны из огня» – приходит в русскую речь из басни французского поэта-баснописца Жана Лафонтена «Обезьяна и кот».
В последнюю группу – светскую, входят выражения, которые употреблялись в народе или были сказаны человеком, который был близок простым людям:
«He в своей тарелке» (N'est pas dans son assiette). Если перевести этот фразеологизм дословно, то он должен звучать примерно так: «быть в незавидном положении». При чем жe здесь тарелка? Французское слово assiette переводится как «положение» и как «тарелка».
В последние 3-5 лет русский язык интенсивно пополняется заимствованными словами. Особенно много слов вошло в общественно-политическую и экономическую лексику. 
Svitlana Grynyuk
PhD.
National Aviation University

Kyiv, (Ukraine)
FOREIGN LANGUAGE TEACHING AND LEARNING IN THE 21ST CENTURY: BASIC ASPECTS
Language and communication are at the heart of the human experience. Regardless of the reason for study the language, and we should admit that the reasons are as diverse as the students who study them; foreign languages have something to offer everyone. 

Linguists have marked five goal areas that encompass all of the reasons: Communication, Cultures, Connections, Comparisons, and Communities. These standards describe the content of world languages learning and form the core of standards-based instruction in the world languages classroom. They do not describe the current status of foreign language education; rather, provide a gauge against which to measure improvement in the years to come. They, in a way, define what is to be learned at certain points of time, and from a broad perspective, what performances will be accepted as evidence that the learning has occurred.  

The first standard is Communication. The communication standard stresses the use of language for communication in “real life” situations. It emphasizes “what students can do with language” rather than “what they know about language”. Students are asked to communicate in oral and written form, interpret oral and written messages, and show cultural understanding when they communicate and present oral and written information to various audiences for a variety of goals. 

The teacher or the language supervisor in this case mind three paths for successful managing the learning process. The first is the Interpersonal Communication where the students are engaged in conversation, provided with the information, they individually express feelings and emotions, and exchange their opinions. The second one is the Interpretive Communication which implies that students understand and interpret written and spoken language on a variety of topics. And the last one is the Presentational Communication meaning that students present information, concepts and ideas to an audience of listeners or readers on a variety of topics. 

The second standard is Culture. Cultural understanding is an important part of world languages education. Experiencing other cultures develops a better understanding and appreciation of the relationship between languages and other cultures, as well as the student's native culture. Students become better able to understand other people's points of view, ways of life, and contributions to the world. 

There are two perspectives to this approach the foreign language teachers and educators should bear in mind. The first is known as Practices and Perspective. It implies students to demonstrate an understanding of the relationship between the practices and perspectives of the culture studied. It focuses on the practices that are derived from the traditional ideas and perspectives of a culture. Cultural practices refer to patterns of behavior accepted by a society and deal with aspects of culture such as rites of passage, the use of forms of discourse, the social “pecking order,” and the use of space.
The second alternative – Products and Perspectives – foresees that the students demonstrate an understanding of the relationship between the products and perspectives of the culture studied. It focuses on the products of the culture studied and on how they reflect the attitudes of the culture. Products may be tangible or intangible. Whatever the form of the product, its presence within the culture is required or justified by the underlying beliefs and values of that culture, and the cultural practices involve the use of that product. 

The third standard is Connections. World languages instruction must be connected with other subject areas. Content from other subject areas is integrated with world language instruction through lessons that are developed around common themes. The mentioned standard is presented in two measurements. They are 1) Knowledge of Other Disciplines – equips students with the opportunity to reinforce and further their knowledge of other disciplines through the foreign language; 2) Distinctive Viewpoints – in the run of which students acquire information and recognize the distinctive viewpoints that are only available through the foreign language and its cultures. 

The fourth standard is Comparisons. Students are encouraged to compare and contrast languages and cultures. They are involved in, so to say, scientific research dealing with foreign languages. They discover patterns, make predictions, and analyze similarities and differences across languages and cultures. Students often come to understand their native language and culture better through such comparisons. 

The teacher and the students are focused on two respects: 1) Nature of Language – meaning that students demonstrate understanding of the nature of language through comparisons of the language studied and their own; and 2) Culture: students demonstrate understanding of the concept of culture through comparisons of the cultures studied and their own. 

And the last standard is Communities. Extending learning experiences from the world language classroom to the home and multilingual and multicultural community emphasizes living in a global society. 

This standard is also divided into two subfields. The first – Beyond the School Setting – focuses on language as a tool for communication with speakers of the language throughout one’s life. The second – Life-long Learners – substitutes that students show evidence of becoming life-long learners by using the language for personal enjoyment and enrichment. 
The discussed above Standards help students and all those willing to acquire a proficiency in foreign language learning better understand the core of foreign languages in a nutshell regardless of the reason to study them but to be psychologically and linguistically equipped for living in a contemporary pluralistic society, thus, to feel ease and comfort being the part of the world community.

Алла Давиденко

Національний авіаційний університет 
м. Київ (Україна)

Використання діалогічного мовлення на занятТях іноземної мови

Всі ми знаємо, що найпоширенішою мовою спілкування є діалогічне мовлення. Діалогічне мовлення – це процес взаємодії двох або більше учасників спілкування. Тому в межах мовленнєвого акту кожен з учасників по черзі виступає як слухач і як мовець. Загальна стратегія успішного навчання іноземним мовам визначається потребами сучасного суспільства та рівнем розвитку лінгвістичних, психолого-педагогічних та суміжних наук. Цією стратегією є комунікативний підхід, який зумовлює практичну межу навчання і вивчення іноземних мов, а саме оволодіння іншомовним, міжкультурним спілкуванням, шляхом формування і розвитку вмінь навичок діалогічного спілкування. Взагалі, мова розглядається як засіб спілкування. Отже, потреба вступати в діалогічний контакт пов’язана з певним мотивом та мовленнєвою задачою в реалізації яких проявляється ініціатива мовця. Заняття іноземної мови розглядається як діяльність спілкування. Це означає відмову від домінування на заняттях формальних мовних вправ на користь діяльнісно й інтелектуально-орієнтованих завдань, які дають змогу вивчати іноземну мову як основний засіб міжкультурного спілкування в процесі діалогу. Типовими завданнями є заповнення інформаційних програм, розв’язання проблем, рольова гра, стимуляція. Типовими формами інтерактивності є групова та парна робота. Також в процесі заняття змінюється позиція викладача. Особисто викладач сприяє спілкуванню, допомагає студентам досягти автономії у визначенні цілей та способів подолання іноземної мови, оволодіти мовленнєвими, мовними, невербальними засобами комунікації. Змінюєтьчя ставлення до помилок. Вони неминучі і розглядаються як свідчення процесу навчання. Рідна мова використовується зрідка, де необхідно, коли це виправдано складною ситуацією. Питання комунікативного підходу до навчання іншомовного спілкування, зокрема навчання діалогічного мовлення, є дуже актуальним для освіти у вузах. Адже, як відомо з власних спостережень, на заняттях іноземної мови далеко не всіх умов дотримуються як викладачі так і учні. Дуже часто зустрічається такий вид роботи, як – «викладач-студент», а не «студенти-студенти», матеріал використовується штучний і не веде до до створення життєвих умов та ситуацій спілкування. Важливим недоліком у вивченні іноземної мови та іншомовного спілкування є використання не іноземної мови, а рідної, що не веде до ефективного сприйняття та подальшого використання іншомовного матеріалу. 

Діалогічне мовлення виконує такі комунікативні функції:

· Запит інформації – повідомлення інформації;
· Пропозиція (у формі прохання, наказу, поради) – прийняття/ неприйняття запропонованого;
· Обмін судженнями, враженнями, думками;
· Взаємопереконання /обґрунтування власної точки зору.

При використанні діалогічного мовлення завжди виникає мотивація. Проте під час навчання мотив виникає далеко не завжди. Отже, потрібно створити такі умови за яких у студента з’явилося б бажання та потреба щось сказати, виразити почуття, тобто за висловом К. Станіславського, слід поставити їх у «запропоновані обставини». Крім того, важливу роль відіграє психологічний фактор під час занять, доброзичливі стосунки, зацікавленість в роботі, темі, сприятимуть вмотивованості   діалогічного мовлення. Однією з найважливіших  психологічних особливостей діалогічного мовлення є його ситуативність. Ситуативним діалогічне мовлення є тому , що часто його зміст можна зрозуміти лише з урахуванням тієї ситуації, в якій воно здійснюється. Слід зазначити, що в процесі навчаня нас цікавлять не будь-які ситуації дійсності, а лише такі, що спонукають до мовлення. Такі ситуації називають мовленнєвими або комунікативними. Вони завжди містять в собі стимул до мовлення. Навчальні комунікативні ситуації створюються на занятті за допомогою вербальних та різних невербальних аудіовізуальних засобів. Вони мають стимулювати мотивацію навчання, викликати інтерес до участі у спілкуванні, бажання найкраще виконати завдання. Характерною особливістю діалогічного мовлення є його емоційна сторона. Мовлення, як правило, емоційно забарвлене, оскільки мовець передає свої думки, ставлення до тог про що йдеться. Це зна ходить відображення у відборі лексико-граматичних явищ, структурі реплік, в інтонаційному оформленні. Справжній діалог містить репліки здивування, переживання, емоції, розчарування, незадоволення. Іншою визначальною рисою мовлення є його спонтанність. Відомо, що мовленнєва поведінка кожного учасника діалогу значною мірою зумовлюється мовленнєвою поведінкою партнера. Саме тому діалогічне мовлення неможливо спланувати заздалегідь, на відміну від монологічного. Обмін репліками відбувається досить швидко і реакція вимагає нормального темпу мовлення. Саме це й викликає спонтанність, тобто, непідготовленість мовленнєвих дій. Діалогічне мовлення носить двосторонній характер. Спілкуючись, співрозмовник виступає в ролі мовця, слухача, який повинен реагувати на репліку співрозмовника. Отже, у студентів необхідно розвивати вміння ініціативно розпочинати діалог, реагувати на репліки співрозмовника та спонукати його до дії. У діалозі широко застосовують «готові» мовленнєві одиниці. Їх називають «шаблонами», «кліше», «формулами», «стереотипами». Вони використовуються для висловлення подяки, обміну привітаннями, поздоровленнями. Готові мовленнєві одиниці (словосполучення, цілі фрази) надають діалогу емоційності, забарвленості. У діалогічному мовленні часто зустрічаються слова, які ще називають «заповнювачами мовчання». Вони служать для підтримки розмови, для заповнення пауз у ній, коли мовець підшукує відповідну репліку. Наприклад: well, well now, you know, let me see, look here, I say. Будь-який діалог складається з окремих висловлювань. Такі висловлювання називаються реплікою. Перша репліка діалогічної єдності є завжди ініціативною ( її називають ще реплікою – спонуканням або керуючою). Друга репліка може бути повністю реактивною ( інакше – залежною, або реплікою-реакцією). Залежно від провідної комунікативної функції, яку виконує той чи інший діалог, розрізняють функціональні типи діалогів. Існує чотири основних типи: діалог-розпитування, діалог-домовленність, діалог-обмін враженнями, діалог-обговорення. Діалог-розпитування розвиває ініціативність обох співрозмовників, характерну для природного спілкування. Одне з важливих умінь, яким студенти повинні оволодіти є уміння вести діалог-домовленність, який використовується при вирішенні співрозмовниками про плани та наміри, він вважається  найбільш посильним для студентів. Після оволодіння діалогом-домовленістю здійснюється навчання змішаного типу діалогу – розпитування –домовленості. Наступним за складністю є діалог-обмін враженнями, метою якого є власне бачення якогось предмету, явища, події, коли співрозмовники висловлюють свою думку, наводять аргументи або докази, погоджуються з точкою зору співрозмовника або спростовують її. При цьому ініціатива бесіди є двосторонньою. Найскладнішим для оволодіння вважається діалог-обговорення (дискусія), коли співрозмовники прагнуть прийняти якесь рішення, дійти певних висновків, переконати один одного в чомусь. Психологи вважають, що у процесі взаємодії людей 60-80% комунікацій здійснюється за рахунок невербальних засобів спілкування, а 20-40% - за рахунок вербальних. Відомо, що показником почуттів та думок співрозмовника є вираз його обличчя. Міміка, безсумнівно, дає можливість краще зрозуміти один одного . Отже, у культурі діалогічного мовлення міміка та жести відіграють не менш важливу роль, ріж саме спілкування. Адже невербальні засоби спілкування постійно супроводжують діалог. Діалогічне мовлення , поєднуючись з мімікою та жестами, завжди сприяє позитивному вирішенню проблеми обговорення. Але за умови належної культури спілкування.  На заняттях іноземної мови було б доцільно використовувати такі активні методи як аналіз значущих ситуацій та метод рольових ігор (інсценізація). При такій організації навчального процесу він набуває розвиваючого характеру, де кожен студент отримує можливість зрозуміти та оцінити рівень володіння іноземною мовою і рівень своєї фахової підготовки. Ефективність таких методів полягає в тому, що внаслідок їх  застосування відбуваються позитивні особистісні зміни, які виражаються у підвищенні соціальної адаптивності, толерантносі, підсилення емпатії. Головні переваги активних методів наступні:

· розвиток у студентів почуттєвої сфери. Здатності відчувати переживання іншої людини;

· формування досвіду у вирішенні задач, які вимагають прояву емпатії, розвиток мотивів співчуття;
· розвиток уміння встановлювати діловий та емоційний контакт;
· здатність підштовхнути студента до самостійних активних дій, розвитку творчих здібностей;
· зміщення акцентів з задачі оволодіння іноземною мовою на задачу ефективного спілкування.Отже, можна зробити висновок, що завдання викладача полягає в тому, щоб знайти максимум педагогічних ситуацій, у яких може бути реалізоване прагнення студента до активної пізнавальної діяльності. Викладач повинен постійно удосконалювати процес навчання, що дозволить студентам ефективно і якісно засвоювати програмний матеріал. Тому так важливо використовувати діалог в процесі навчання, який розвиває комунікативні  та перцептивні вміння студентів.   
Галина Єнчева

канд. філол. наук, доцент
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ДЕФОРМАЦІЯ АНОМАЛІЙ ДІАЛЕКТНОГО МОВЛЕННЯ ГОЛОВНИХ ТА ДРУГОРЯДНИХ ГЕРОЇВ М. ТВЕНА

Підґрунттям усіх мовленнєвих образів творів Марка Твена «Пригоди Тома Сойєра» та «Пригоди Гекльберрі Фінна» є лексико-семантичні, граматичні та фонографічні аномалії діалектного мовлення, які власне свідчать про їхню територіальну, етнічну та соціальну приналежність. Декодувати глибинний зміст діалекту перекладач буде в змозі, лише зрозумівши і добре осмисливши внутрішній світ художніх персонажів. 

Діалект як різновид загальнонародної мови створює комплекс труднощів для відтворення в перекладі. Окрім того, що перекладачеві необхідно відтворити характери героїв якнайточніше, потрібно ще й враховувати той факт, що діалект не лише характеризує життєву правду, внутрішній світ кожного героя окремо, а свідомо відбирається автором для відтворення їхньої соціальної або територіальної приналежності, і якщо перекладач не впорається з цим завданням, то і задум автора не буде повністю реалізовано в перекладі. При перекладі з англійської мови основна складність полягає в тому, що, «територіальна приналежність мовця не може бути відтворена в перекладі оскільки діалектні мови друготвору, якщо такі існують, будуть вказувати на цілком різну категорію людей [1, c. 127]». Відповідно, перш за все, перекладач має виходити з обставин конкретної ситуації, розмови, характеру і характеристик співрозмовників, їхніх стосунків, соціального положення, емоцій, намірів і подібних факторів.

Переклад діалекту в романах «Пригоди Тома Сойєра» і «Пригоди Гекльберрі Фінна» – чи не найбільша проблема на шляху до цілковитого відтворення авторських інтенцій. Часто трапляється зміна стилістичної тональності першотвору в перекладі, а оскільки стиль, художня форма оригіналу завжди є змістовною, то будь-яка її модифікація безумовно впливає на сприйняття змісту.

Так, одним з героїв першого плану роману «Пригоди Гекльберрі Фінна» є чорношкірий раб Джім. Мова героя містить елементи афро-американського діалекту. Важливо, відмітити, що Джім – єдиний високодуховний дорослий у романі, який наділений моральними переконаннями і почуттями [4, с. 79]. Однак, перекладачі нерідко ігнорують авторську інтенцію і наділяють героя мовою, котра явно позбавлена чітких моральних орієнтирів. Наприклад: «I doan k’yer what de widder say...» [10, с. 53]; – «Начхав я на те, що вдова казала…» [6, с. 286]; – «Та хай та вдова от що хочеш каже» [7].
Україномовний Джім не повинний переступати меж поваги, обкреслених соціальним положенням, тому в розмові про свою хазяйку, він не може використовувати негативні фраземи типу: начхав або та хай та вдова. Зрештою, номінації з негативним забарвленням розширюють нормативне значення авторських фонографічних аномалій в перекладі, що є свідченням деформації авторського задуму. 

Проаналізуємо мову другорядного персонажа твору «Пригоди Тома Сойєра» чорношкірого хлопчика-раба Джіма, фрагменти мови якого мають схожі деформативні характеристики: – «Ole missis she’d take an’ tar de head off’n me. ’Deed she would» [9, с. 49]; – «Вона мені голову відірве, їй-богу відірве!» [5, с. 12]; – «Стара пані мені голову відірвуть. Бачить Бог, одірвуть» [6, с. 25]; – «Вона мені голову відірве, їй-богу відірве!» [8, с. 19]. 

В перекладах Ю. Корецького та І. Базилянської спостерігається часткова деформація образу, хлопчик вживає звертання в першій особі однини «вона відірве», що не пасує рабові, який навіть попри досить юний вік, має виражати ввічливість та повагу до своєї хазяйки; таку конотацію носить і наступна фонографічна аномалія «їй-богу відірве». Справді вдалою, на наш погляд, є заміна аномалій діалектного мовлення Ole missis she’d take an’ tar de head off’n me. (She would take and tear the head off from me) на українську пошанну множину «стара пані мені голову відірвуть».

Цікавим є аналіз мовних аномалій в мові другорядних героїв твору, що включає в себе внутрішній емоційний і почуттєвий стан. До прикладу, Тітка Поллі, під впливом емоцій, робить лексичну milum/milam, hendered/hindered, граматичну you was/ you were та фонографічну ’long/аlong помилки: «Here’s a big Milum apple I’ve been saving for you Tom, if you was ever found again – now go ’long to school. … Go ’long Sid, Mary, Tom – take yourselves of – you’ve hendered me long enough» [9, с. 143]. У перекладі Ю. Корецького тітка Поллі говорить правильною мовою, серед емотивних засобів на лексичному рівні варто відмітити турботливий заклик героїні до своїх вихованців: «Ось тобі велике яблуко, Томе! Я зберегла його на той випадок, коли ти зову повернешся додому. А тепер ідіть до школи… Ідіть же до школи, Сіде, Томе, Мері, ідіть мерщій, бо ви забарилися» [5, с. 97]. Загалом, складається враження ніжної, турботливої та доброї жінки. 

Разючим контрастом на цьому тлі виглядає переклад В. Митрофанова та І. Базилянської, в якому ми виділили несанкціоновано введені перекладачами елементи просторічної лексики, які навряд чи личать статечній жінці: «Ось тобі, Томе, найбільше яблуко, я навмисне приберігала його на той випадок, якщо ти знайдешся. А тепер усі до школи… Ану, Сіде, Мері, Томе, забирайтеся звідси мерщій, он скільки часу я з вами згаяла! [6, с. 122]; – «Ось тобі, Томе, найбільше яблуко! Я приберегла його на той випадок, коли ти повернешся додому. А тепер усі мерщій до школи… Ну, йдіть, Сіде, Мері, Томе, забирайтеся звідси мерщій – ніколи мені з вами ляси точити» [8, с. 131].
Таке трактування образу тітки Поллі суперечить авторській інтенції, оскільки образ героїні це прототип матері Марка Твена, яка назавжди залишилася для нього люблячою, лагідною, довірливою та щирою. У своїй автобіографії автор зазначає: «Мама ніколи не говорила гучних фраз, проте у неї був природний дар переконувати простими словами <…> Я змушував її говорити на діалекті, намагався придумати ще які-небудь удосконалення, але нічого не знайшов» [2]. 

Закцентуймо увагу на мові представників злочинного світу. Американський дослідник Д. Каркіт свідчить про те, що спорадичні фонографічні вкраплення елементів мови чорних рабів, в мові білих людей – чинники зовнішнього сприйняття низької культури та моралі останніх [3, c. 18]. Наприклад, серед персонажів в творі «Пригоди Гекльберрі Фінна», дії яких гідні осуду, слід виділити злочинців з пароплава «Вальтер Скотт», Короля, Герцога та ледацюг з Бріксвілла, а також Джо і Маффа Поттера в романі «Пригоди Тома Сойєра». Автор використовує в їхній мові елементи діалекту «чорних», до прикладу: ледацюги з Бріксвілла вживають фонографічну аномалію gwyne, яка зустрічається лише в мові рабів. Теж саме можна сказати про палаталізацію в мові Джо і Маффа Поттера.

Проаналізуймо, як перекладацька неточність впливає на ступінь відтворення смислових та/або стилістичних домінант художнього образу індіанця Джо, носія примітивізованої системи цінностей на лексичному та граматичному рівнях тексту: «Yes, and you done more than that. Five years ago you drove me away from your father’s kitchen one night, when I come to ask for something to eat, and you said I warn’t there for any good;<….> The Injun blood ain’t in me for nothing. And now I’ve got you, and you got to settle, you know!» [9, с. 96].
Мовленнєвий образ героя – запеклого брехуна та жорстокого вбивці, створюється автором за допомогою розмовних висловів not to be for any good, not to be for nothing та погрози I’ve got you, and you got to settle. В цьому контексті граматичні you done, warn’t, ain’t відхилення від норми видаються цілком доречними, адже акцентують увагу читача на головних моментах життя персонажа, які стали фактичною (образа), і природною (Джо – напівкровний (наполовину індіанець, наполовину білий)) причинами його злочинного наміру. В перекладі І. Базилянської маємо: ««Справді, заплатили, але у нас з вами є й інші рахунки. П’ять років тому я прийшов на кухню вашого батька – сподівався щось попоїсти, а ви мене прогнали. <…> Ні, недаремно в мені індіанська кров! Тепер ви в мене в руках, і ми з вами поквитаємося, так і знайте!» [8, с. 77].
Аномальність мови героя передається через спорадичні просторічні елементи (є рахунки, поквитатися). Не зовсім зрозумілим є використання перекладачкою ввічливої етикетної лексики (заплатили, прийшов на кухню вашого батька, ви прогнали, так і знайте), яка створює образ простого, ввічливого, тактовного, скромного і доброзичливого чоловіка, почуття якого були грубо ображені непорядністю лікаря Робінсона та його батька. 

Отже, підсумовуємо, що фрагментарний аналіз головних та другорядних персонажів творів Марка Твена «Пригоди Тома Сойєра» та «Пригоди Гекльберрі Фінна» дозволив виділити такі випадки зміни мовленнєвої особистості героїв, як надмірна експресивність статечної жінки, ввічливість злочинця та фамільярність раба.

Література

1. Комиссаров В.Н. Лингвистика перевода / В.Н. Комиссаров / Предисл. М.Я. Цвиллинга. Изд. 2-е, доп. – М.: Издательство ЛКИ, 2007. – 176 с.

2. Марк Твен. Из «Автобиографии» [Електронний ресурс]. – Режим доступу : http://www.lib.ru/INPROZ/MARKTWAIN/autobiog.txt
3. Carkeet  D. The Dialects in Huckleberry Finn / D. Carkeet // American Literature, Vol. 51, No. 3, 1979. – P. 315-332.

4. Fisher Fishkin Sh. Was Huck Black?: Mark Twain and African-American Voices. – New York: Oxford University Press, 1993. – 270 p.

5. Твен М. Пригоди Тома Сойєра / М. Твен ; [пер. з англ. Ю. Корецького]. – К. : Веселка, 1982. – 175 с.

6. Твен М. Пригоди Тома Сойєра. Пригоди Гекльберрі Фінна / М. Твен ; [пер. з англ. І. Стешенко, В. Митрофанова]. – К. : Веселка, 1990. – 496 с.

7. Твен М. Пригоди Гекльберрі Фінна / М. Твен ; [пер. з англ. В. Левицької]. – К. : Країна Мрій, 2009. – 368 с. [Електронний ресурс]. – Режим доступу : http://bookz.ru/authors/tven-mark/prigodi-_259/1-prigodi-_259.html 

8. Твен М. Пригоди Тома Сойєра. Пригоди Гекльберрі Фінна / М. Твен ; [пер. з англ. І. Базилянської]. – Х. : Школа, 2013. – 544 с. 

9. Twain M. The adventures of Tom Sawyer / M. Twain ; [edited by P. Stoneley]. – New York : Oxford University Press, 2007. – 238 p.

10. Twain M. The adventures of Huckleberry Finn / M. Twain ; [edited by J. Manis]. – РА. : The Pennsylvania State University, 1998. – 204 p.

Юлія Жароїд
Національний авіаційний університет

м. Київ (Україна)

фразеологические единицы английского языка как средство эмоциональной выразительности
Мир фразеологии велик и многообразен и является одним из источников приобщения  изучающих иностранные языки к образцам выразительной речи изучаемого языка. Значение фразеологизмов состоит в том, чтобы придать эмоциональный окрас выражению, усилить его смысл.

С помощью фразеологических выражений, которые не переводятся дословно, а воспринимаются переосмыслено, усиливается эстетический аспект языка. С помощью идиом, как с помощью различных оттенков цветов, информационный аспект языка дополняется чувственно-интуитивным описанием нашего мира, нашей жизни. Мир фразеологии современного английского языка велик и многообразен, и каждый аспект его исследования, безусловно, заслуживает должного внимания. 

Фразеология – это наука о фразеологических единицах (фразеологизмах), т.е. об устойчивых сочетаниях слов с осложненной семантикой, не образующихся по порождающим структурно-семантическим моделям переменных сочетаний. Фразеология – это сокровищница языка. Во фразеологизмах находит отражение история народа, своеобразие его культуры и быта. 
Фразеология – чрезвычайно сложное явление, изучение которого требует своего метода исследования, а также использования данных других наук – лексикологии, грамматики, стилистики, фонетики, истории языка, истории, философии, логики и страноведения. Фразеология неотъемлемо связана с психологией. Ведь возникновение фразеологизмов обусловлено особенностью человеческой психики.
В задачи фразеологии как лингвистической дисциплины входит всестороннее изучение фразеологического фонда того или иного языка. 

Фразеологические единства – это такие устойчивые сочетания слов, в которых при наличии общего переносного значения отчетливо сохраняются признаки семантической раздельности компонентов: to spill the beans – выдать секрет; to burn bridges – сжигать мосты; to have other fish to fry – иметь дела поважнее; to throw dust into smb.’s eyes – заговаривать зубы; to burn one’s fingers – обжечься на чем-либо; to throw mud at smb. – поливать грязью;  to be narrow in the shoulders – не понимать шуток; to paint the devil blacker than he is – сгущать краски; to put a spoke in smb.’s wheel – вставлять палки в колеса ; to hold one’s cards close to one’s chest – держать что-либо в секрете, не разглашать что-либо, помалкивать, ~ держать язык за зубами ; to gild refined gold – золотить чистое золото, стараться улучшить, украсить что-либо и без того достаточно хорошее; to paint the lily – подкрасить цвет лилии, пытаться улучшить или украсить что-либо не нуждающееся в улучшении.

Характерные признаки фразеологических единств:

1. Яркая образность и вытекающая отсюда возможность совпадения с параллельно существующими словосочетаниями  -to throw dust into smb.’s eyes, to be narrow in the shoulders, to burn one’s fingers, to burn bridges);

2. Сохранение семантики отдельных компонентов (to put a spoke in smb.’s wheel);

3. Невозможность замены одних компонентов другими (to hold one’s cards close to one’s chest); 

4. Эмоционально – экспрессивная окрашенность играет решающую роль (to throw dust into smb.’s eyes, to paint the devil blacker than he is);

5. Способность вступать в синонимические отношения с отдельными словами или другими фразеологизмами (to gild refined gold = to paint the lily).

Фразеологизмы - высокоинформативные единицы языка, являющиеся одной из языковых универсалий. Их нельзя рассматривать лишь как «украшения». Во многих случаях фразеологизмы являются единственным обозначением предметов, процессов, свойств, ситуаций и т. д. Их использование ослабляет противоречие между потребностями понимания и ограниченными лексическими ресурсами языка. Во фразеологизмах находит отражение культура, быт и история народа.

Фразеологические эквиваленты могут быть полными и частичными. 

Полными фразеологическими эквивалентами являются те готовые английские эквиваленты, которые совпадают с русскими по значению, лексическому составу, образности, стилистической окраске и грамматической структуре; например: почить (почивать) на лаврах – rest on one’s laurels, соль земли – the salt of the earth, играть с огнем – to play with fire, час настал (пробил) – one’s hour has struck, нет дыма без огня –числу авторских there is no smoke without fire, трудолюбивый как пчела – busy as a bee.
Частичные фразеологические эквиваленты можно разбить на три группы.

К первой группе относятся фразеологизмы, совпадающие по значению, стилистической окраске и близкие по образности, но расходящиеся по лексическому составу: сулить золотые горы – to promise wonders, to promise the moon, в гостях хорошо, а дома лучше – East or West, home is the best, купить кота в мешке – to buy pig in a poke, первая ласточка – the first portent (sign), овчинка выделки не стоит – the game is not worth the candle, притча во языцех – the talk of the town. 

Некоторые из этих оборотов переводятся с помощью антонимического перевода, т.е. отрицательное значение передается переводчиком с помощью утвердительной конструкции или, наоборот, положительное значение передается с помощью отрицательной конструкции: цыплят по осени считают – don’t count your chickens before they are hatched.

Ко второй группе относятся фразеологизмы, совпадающие по значению, образности, лексическому составу и стилистической окраске, но отличаются по таким формальным признакам, как число и порядок слов, например: играть на руку кому-либо – to play into smb.’s hands (здесь расхождение в числе); не все то золото, что блестит – all is not gold that glitters (расхождение в порядке слов); за деревьями не видеть леса – not to see the wood for the trees (расхождение в порядке слов).

К третьей группе относятся фразеологизмы, которые совпадают по всем признакам, за исключением образности. По-русски мы говорим отправиться на боковую, тогда как английским эквивалентом будет обычное to go to bed. В русском языке есть оборот быть как на ладони, а в английском языке в таких случаях принято говорить to spread before the eyes, to be an open book. По-русски мы говорим старо, как мир, а по-английски та же мысль передается оборотом as old as the hills.

Введение в фразеологический оборот новых компонентов, семантически соотнесенных с прямым значением, т.е. со значением исходного переменного словосочетания. Например, фразеологизм to put the cart before the horse – делать все наоборот (дословно - впрягать лошадь позади телеги), подвергся преобразованиям следующего рода: “Let’s not put the cart too far ahead the  horse”.

В различных ситуациях может потребоваться разный подход. Именно поэтому практически невозможно заменить переводчика-человека машиной, компьютером. Компьютер не сможет ощутить себя частью той  культуры, на языке представителей которой  написан тот или иной текст, не сможет вжиться в него, выдать единственно возможный и в то же время неповторимый вариант. Человек и только человек способен интегрировать в свое мышление всю громадную совокупность норм, правил, обычаев чужой культуры, одним словом, реалий, и изложить чужие мысли так же ясно и свежо, как они были высказаны, используя при этом все могущество и богатство языка, на котором говорит он сам. Пушкин считал, что выраженное автором должно быть перевыражено переводчиком; Гоголь предлагал иногда «отдаляться от слов подлинника нарочно для того, чтобы быть к нему ближе»; А. К. Толстой думал, что «не следует переводить слова, и даже иногда смысл, а главное – надо передавать впечатление»; К. И. Чуковский  призывал «переводить смех – смехом, улыбку – улыбкой»

Несомненно употребление фразеологизмов придает речи живость и образность. Следовательно, тщательный анализ стилистических возможностей фразеологии и особенностей её использования в художественном произведении даёт возможность изучающим язык обогатить свой лексический запас, расширить кругозор и сделать их речь разнообразной и экспрессивной. 
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ЕЛЕМЕНТИ ІНТЕНСИВНОГО НАВЧАННЯ В МЕТОДИЦІ ВИКЛАДАННЯ ДРУГОЇ ІНОЗЕМНОЇ МОВИ 
В умовах багатократного збільшення обсягу навчальної інформації внаслідок введення другої іноземної мови (ДІМ), гостро постає питання забезпечення оптимальної організації та інтенсифікації навчального процесу.

Досвід викладання ДІМ, а саме німецької,
свідчить про те, що процес оволодіння другою іноземною мовою є багатоаспектним явищем, яке складається з багатьох взаємопов’язаних факторів: лінгвістичних, психологічних та ін.

На нашу думку, існують такі групи факторів, зданих забезпечити успішне оволодіння іноземною мовою: 

· ефективність провідної методики викладання,

· адекватна оцінки цільової аудиторії та її потреб щодо вивчення іноземної мови,

· позитивний психологічний настрій,

· мотивація студентів,

· кількість навчальних годин [1, c. 72].

Питанням визначення принципів інтенсифікації навчання ДІМ та організації навчального процесу, при якому досягається максимальний ефект за мінімальний термін навчання та скорочення зусиль викладача й студента займаються такі науковці як Махмутова М.І., Хуторской А.В. , Полат Е.С. Вони розглядають зазначену проблему з різних боків, проте сходяться на тому, що досягнення максимального ефекту за рахунок інтенсифікації навчального процесу є основним завданням сучасної методики викладання ДІМ. 

Проблематичним і таким, що потребує подальшого удосконалення є  той факт, що існуюча система навчання не дозволяє студентам тривалий час  користуватися мовою для спілкування через наявність певних труднощів, до яких ми відносимо:

1. дефіцит мовних засобів (в першу чергу граматичних);

2.  орієнтація процесу навчання на оволодіння граматичними засобами, всупереч потребам активного спілкування;

3. велика кількість некомунікативних механічних вправ, які в основному мають репродуктивний характер. 

Метод інтенсивного навчання допомагає значною мірою усунути такі проблеми шляхом впровадження в роботу наступних принципів інтенсифікації: 

- принцип колективної взаємодії; 

- проблемне навчання; 

- використання рольових ігор при організації навчального процесу.

Принцип колективної взаємодії реалізується в тому, що студенти одного навчального колективу координують свої зусилля та спільно досягають навчальної мети. При роботі в групі в студентів простежується покращення комунікативних навичок, створюється командний дух та формуються індивідуальні емоційно-психологічні особливості. 
Виходячи з принципу колективної взаємодії, в інтенсивному навчанні іноземних мов перевага надається колективним формам навчальної діяльності, таким як одночасна робота в парах або трійках, малих групах по 4-5 осіб [4].
Проблемне навчання передбачає створення проблемної ситуації та активну навчальну діяльність студентів, у тому числі й комунікативну активність у її розв’язанні. 
М.І. Махмутов визначає проблемне навчання як різновид розвивального навчання, в якому поєднуються систематична самостійна пошукова діяльність студентів із засвоєнням готових здобутків науки. Система методів побудована з урахуванням визначення мети й принципу проблемності, а процес взаємодії викладача й студента орієнтований на формування пізнавальної самостійності учнів, стійкості мотивів навчання, розумових та творчих здібностей у ході засвоєння ними наукових понять і способів діяльності [2, c. 24]. Мета такого навчання − грунтовне засвоєння навчального матеріалу та розвиток креативного, творчого мислення. У сучасній педагогіці все частіше поширюється переконання, що репродуктивна діяльність негативно впливає на можливість подальшої творчості: як наукової, так і творчої в цілому.
Реалізація технології проблемного навчання передбачає залучення комунікативно-пошукових, пізнавально-пошукових, пізнавально-дослідницьких завдань, що є системою взаємопов’язаних проблем із постійно зростаючою мовленнєво-мисленнєвою, інтелектуальною і комунікативною складністю, які повинні проходити через усі аспекти навчання німецької мови і мають бути спрямовані на стимулювання творчої діяльності студентів.

Проблемною задачею може бути завдання, спосіб виконання якого студентові заздалегідь невідомий, але в нього достатньо знань і вмінь для того, щоб самостійно знайти відповідь. Розв’язуючи проблемні завдання з допомогою викладача, формуються навики визначення етапів власної діяльності.

Технологія ігрового та рольового навчання передбачає різноманітні форми рольового спілкування, тобто, окрім засвоєння навчального матеріалу, студентові надається можливість самовизначитися. Гра стимулює фантазію та розкриває творчі можливості. Учасники, за ігровою моделлю, перебувають в інших умовах, ніж у традиційному навчанні. Їм надається максимальна свобода інтелектуальної діяльності, обмежена лише визначеними правилами.

Рольове спілкування сприяє виконанню таких задач: створення психологічної готовності до мовленнєвого спілкування, забезпечення природної необхідності багаторазового повторення мовного матеріалу, тренування студентів у виборі потрібного мовного варіанту.  

Гра дає змогу змінити ставлення студентів до будь-якого явища, факту, проблеми. Вона стимулює інтелектуальну діяльність, вчить прогнозувати, до​сліджувати та перевіряти правильність прийнятих рішень і гіпотез, оцінюва​ти свої дії, виховує культуру спілкування, формує вміння працювати в колективі та з колективом.
Соціально-психологічний вплив гри виявляється в по​доланні студентом страху говоріння, у формуванні культу​ри спілкування, особливо культури ведення діалогу. Таким чином, навчальну гру можна розглядати як засіб психологічного, соціаль​но-психологічного та педагогічного впливу на особистість [5]. 

Описані принципи інтенсифікації навчання ДІМ можливо ефективно поєднувати завдяки використанню методу проектів. Проектні технології - це спосіб досягнення дидактичної цілі через детальну розробку технології, яка повинна завершитися реальним практичним результатом, оформленим тим чи іншим способом.

В останні роки метод проектів широко використовується в світовій методиці викладання іноземної мови, оскільки він дозволяє інтегрувати знання з різних галузей для вирішення окремо взятої практичної проблеми, стимулюючи при цьому розвиток творчих здібностей особистості. У таких спосіб простежується взаємозв’язок цього методу із принципом проблемного навчання. Проект виникає і розвивається із конкретної ситуації, яка створюється в процесі роботи над будь-якою учбовою темою, в ході обговорення прочитаного тексту, актуальних подій сучасного життя [3, c. 46].

Окрім того, метод проектів створює всі умови для використання принципу колективної взємодії, адже спрямований на розвиток навичок співробітництва й ділового спілкування в колективі та передбачає сполучення індивідуальної самостійної роботи із груповими заняттями.
Таким чином можна стверджувати, що метод проектів є сукупністю дослідницької, творчої, проблемно-пошукової діяльності. Він базується на принципах рефлексії, неординарності, толерантності, партнерства і у такий спосіб сприяє творчому розвитку особистості, а також формуванню самостійності в плануванні, організації та контролі студентом власної діяльності. 

Правильне застосування методу проектів дає змогу визнати його ефективним дидактичним засобом активізації пізнавальної діяльності студентів та розвитку вміння автономно навчатися упродовж усього життя, креативно, нестандартно підходити до розв’язання будь яких проблем. 
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GRUPPENARBEIT ALS SOZIALFORM DES UNTERRICHTS
(Umlaute werden in der Schreibung als ä – ae, ö – oe, ö – ue wiedergegeben)

Als das Wichtigste erscheint es den Begriff „Gruppenarbeit“ zu definieren. Unter Beruecksichtigung verschiedener Autoren laesst sich Gruppenunterricht folgendermassen charakterisieren: Gruppenarbeit ist neben Einzelarbeit, Partnerarbeit und Frontalunterricht eine Sozialform des Unterrichts, die den Erwerb von Sachkompetenzen mit Selbst- und Sozialkompetenten verbindet. In der Berufs- und Arbeitswelt stellt die Faehigkeit zur Kooperation eine zunehmend geforderte Qualifikation dar, welche ihrerseits ein Buendel sozialer Kompetenzen voraussetzt. So muessen Perspektivuebernahme, gegenseitiges Helfen, Respektieren und Integrieren als prosoziale Verhaltensmuster in jedem Moment des gruppendynamischen Prozesses mit dem Anspruch der Selbstbehauptung in ein angemessenes Gleichgewicht gebracht werden.
Die Arbeit der Gruppen ist zielgerichtet und basiert auf sozialer Interaktion. Sie dient der Entwicklung von Kooperationsfaehigkeit und foerdert forschend-entdeckendes sowie kreatives Verhalten. Dies wird vor allem durch die Aufgabenstellung gewaehrleistet.

Hauptphasen des Gruppenunterrichts sind:

· Gruppenbildung

· Kenntnisnahme des Arbeitsauftrags,

· die eigentliche Arbeit in Gruppen,

· die Auswertung der Gruppenergebnisse.

Im Gruppenunterricht werden die Lernenden in Kleingruppen unterteilt, die sich aus 3-6 Mitgliedern zusammensetzen. In dieser Form bearbeiten die Studenten weitgehend autonom eine oder mehrere Aufgaben, welche meistens die Lehrkraft stellt. Anschliessend werden die Ergebnisse der gesamten Gruppe mitgeteilt, ausgewertet und in einen gesamtunterrichtlichen Zusammenhang integriert.

Die Kriterien der Gruppenbildung sind:

· Leistungsfaehigkeit,

· soziale Beziehungen („Freundschaftsgruppen“), 

· individuelle Interessen. 

Der Arbeitsauftrag. Ein Arbeitsauftrag muss auf vielfaeltige Aspekte hin durchdacht und geplant werden, und zwar auf Lernziele, Lerninhalte, Handlungen, Arbeitsmittel, Ergebnisse und Ergebnisdarstellung ebenso wie auf Arbeitszeit, Zusatzaufgaben und Leistungsbewertung. 

Da Interaktion und Kooperation grundlegende Elemente von Gruppenunterricht darstellen, muss die Aufgabe ueber eine kooperative Struktur verfuegen, d.h., sie darf sich nur unter Kooperation zweckmaessig erledigen lassen und nicht genauso gut als Einzel- und Partnerarbeit oder im Frontalunterricht. Tendenziell sind Auftraege besser geeignet, welche Hypothesen, Erklaerungen, Verknuepfung mit Bekanntem oder eigenen Erfahrungen, also produktive intellektuelle oder auch praktische Leistungen. Eine Untergliederung des Auftrags in Teilschritte kann die Lernenden dazu veranlassen, Verantwortungen dementsprechend untereinander aufzuteilen. 

Um Selbstaendigkeit und Kooperationsvermoegen der Lernenden nicht zu ueberfordern, sind gerade bei der Neueinfuehrung von Gruppenunterricht geschlossene Auftraege sinnvoller. Erst nachdem diese mehrfach mit Erfolg bearbeitet wurden, empfiehlt es sich, zunehmend Handlungs- und Entscheidungsfreiraeume zu gewaehren, um dem Ziel von Eigenstaendigkeit und Mitbestimmung naeherzukommen. Und nur bei sicherem Umgang mit offenen Auftraegen koennen freie Auftraege gestellt werden, die allerdings ein hohes Mass an Selbstaendigkeit voraussetzen, da ausser der Zielsetzung hier so gut wie keine Kategorien vorgegeben werden. Bei der Differenzierung der Inhalte spricht man von themendifferenzierten oder arbeitsteiligen Auftraegen im Vergleich zu themengleichen. Letztere bieten sich vor allem an, wenn die Selbsttaetigkeit der Studenten gefragt ist, etwa im Fall von Versuchen, Experimenten, Rollenspielen etc., oder wenn zuvor im Frontalunterricht erworbene Kenntnisse geuebt und angewendet werden sollen. Themendifferenzierte Auftraege sind sinnvoll, wo ein Thema unterschiedliche Aspekte bzw. Teilthemen aufweist, deren Erarbeitung sich gut auf mehrere Gruppen verteilen laesst. In der Auswertungsphase kommt es allerdings darauf an, dass sich die einzelnen Teilaspekte zu einem kohaerenten Ganzen zusammenfuegen. 

Lehrkraftverhalten waehrend der Gruppenarbeit. Der Start der Gruppenarbeit bedeutet fuer die Lehrkraft den Rueckzug, denn empirisch hat sich gezeigt, dass der Grossteil aller Eingriffe sowohl gruppendynamische Prozesse als vor allem die inhaltliche Arbeit der Lernenden nicht voranbringt, sondern vielmehr hemmt und stoert. Dies liegt daran, dass Lehrkraefte beim Eingreifen meistens weder einen UEberblick ueber das jeweilige Gruppengeschehen haben noch den Stand der Arbeit kennen, sondern das Gespraech achtlos unterbrechen, um eigene Vorstellungen ueber die Aufgabenbearbeitung zu suggerieren oder gar vorzuschreiben. Oftmals konfrontieren sie die Studenten dabei mit voellig neuen Gesichtspunkten, Ergaenzungen oder AEnderungen zum urspruenglichen Arbeitsauftrag, was weniger hilft als verunsichert und verwirrt. Infolge dessen nehmen Motivation und Aufgabenorientierung in der Regel ab, die Gespraechsbeitraege werden unergiebiger und die Arbeitsergebnisse schlechter. Die Lehrkraft sollte also keinesfalls im Raum umherstreifen und reihum alle Gruppen besuchen, sondern lieber aus der Ferne die gruppendynamischen Prozesse beobachten, die ihr waehrend des Frontalunterrichts verborgen bleiben. Abgesehen von ernsthaften Ausschreitungen, stellen Unruhe und Konflikte noch keinen Grund zu sofortigem Intervenieren dar. Probleme, welche die Studenten nicht unter sich zu regulieren in der Lage sind, werden am besten im Rahmen einer Metakommunikation am Ende der Auswertungsphase besprochen. Falls nun die Hilfe der Lehrkraft erbeten wird, sollte diese darauf nur reagieren, wenn die Studenten auch nach laengerem Bemuehen die Loesung ihres Problems nicht selbst finden koennen. Unter keinen Umstaenden darf die Loesung vorweggenommen werden. Der Beistand der Lehrkraft sollte sich vielmehr auf das absolute Minimum beschraenken und nach dem Prinzip der Hilfe zur Selbsthilfe erfolgen, wobei die urspruengliche Aufgabenstellung relativierende oder ihr widersprechende Anweisungen zu vermeiden sind. Insgesamt sollte der Eingriff zeitlich und inhaltlich maximal begrenzt werden. Waehrenddessen ist ein freundlicher, zurueckhaltender Umgangston angebracht, nicht hingegen die UEbernahme der Gespraechsfuehrung. Lob und Tadel koennen bei dieser Gelegenheit durchaus stimulierend wirken, vorausgesetzt, sie sind der tatsaechlichen Situation angemessen.

Das bessere Begreifen des Lernstoffes ist das Hauptziel jedes Gruppenunterrichts, aber es gibt noch ein Ziel, das die persoenliche Entwicklung foerdert. Jeder Unterricht ist eine wertorientierte Persoenlichkeitsentwicklung und muesste danach streben, soziale Kompetenzen zu verbessern. Auf solche Weise ist die Werteerziehung eines der wichtigsten Ziele des Gruppenunterrichts. Vor allem muss man auf die Individualitaet jedes einzelnen achten. Die Lernenden sollen erfahren, was ein werteorientierter Umgang miteinander fuer sie selbst und fuer ihre Mitmenschen bedeutet und wie friedvoll ein Leben mit und nach Werten sein kann. Nur wenn die Studenten sich des Warums bewusst sind, kann eine wertorientierte Persoenlichkeitsbildung fruchten und Werteerziehung sinnvoll und dauerhaft sein. Als einer der Vorschlaege fuer die Werteerziehung im Rahmen eines Gruppenunterrichts ist den Inhalt und das Ziel des Unterrichts anhaengig von den individuellen Beduerfnissen der Studenten zu formulieren. Egal an welchem Wert sie verstaerkt arbeiten wollen. Werterziehung lohnt sich immer. Es gibt Faktoren, die die Basiswerte beeinflussen: spezifische Besonderheiten einer bestimmten Universitaet, Anteil der auslaendischen Studenten, individuelle Wuensche und Besonderheiten. Aber besonders wertvoll bleiben immer Ehrlichkeit, Zuverlaessigkeit, Verantwortung, Ordnung, Toleranz.
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ДО ПИТАННЯ ПРО МЕТОДИ НАВЧАННЯ

ІНОЗЕМНИХ МОВ У НЕМОВНИХ ВНЗ

Соціально-політичні перетворення, культурні та торгово-економічні зв’язки, які Україна встановлює з іншими країнами, активізація сучасної міжнародної комунікації вимагають знання іноземної мови. Володіння іноземною мовою створює можливості здобувати, перш за все,  потрібну фахову інформацію, обробляти її і обмінюватися нею з іншими фахівцями. Іноземна мова сприяє розвитку вмінь і навичок мислення, формуванню думки та її висловлюванню, розвитку комунікативних здібностей студентів. Спеціаліст сьогодні – не тільки професіонал високого класу, але обов’язково висококультурна особистість, яка має різного роду професійно вагомі навички, в тому числі знає хоча б одну іноземну мову.  Мовна підготовка спеціалістів у різних галузях знань є однією з найважливіших суспільно-політичних проблем у зв’язку з розвитком в Україні нових політичних та економічних відносин. Особливої уваги вимагають питання організації навчального процесу, пошуку шляхів оптимізації та інтенсифікації навчання іноземних мов майбутніми спеціалістами в різних галузях життя суспільства. 

У сучасних умовах зміни соціального замовлення на володіння іноземною мовою зумовлюють нові підходи до мети навчання, вимагають переосмислення існуючої методичної концепції, пошуку раціональних методик, які дозволяють оптимізувати та інтенсифікувати процес навчання іноземної мови у немовному ВНЗ. У “Загальноєвропейських Рекомендаціях з мовної освіти” підкреслюється, що основним методологічним принципом Ради Європи є необхідність узгоджувати методи викладання та вивчення мов з потребами окремої особи, взятої в її соціальному контексті [1].

Процес навчання іноземної мови – складна органічна система, що складається із взаємозв’язаних елементів і рівнів. Ця система саморозвивається згідно із властивими їй внутрішніми законами, але також зазнає впливу ззовні. Мета навчання – створення мовної компетенції – багаторівневий процес формування, по-перше, теоретичних знань про мову на рівні свідомості, по-друге, іншомовних умінь, по-третє, рефлекторних навичок, міцно закріплених у підсвідомості. Предмет “Іноземна мова” має свої особливості, до яких можна віднести принцип свідомості у навчанні, оскільки навчання іноземної мови пов’язане з новими засобами вираження думок іншою мовою; метою навчання є не набуття знань про сам предмет, тобто про мову, а формування навичок і вмінь у різних видах мовленнєвої діяльності; іноземна мова – це засіб вираження власних думок і розуміння думок інших людей, викладених усно чи письмово; немає меж у оволодінні іноземною мовою.

Проблемами методики навчання іноземних мов, дослідження різних методів, традиційних і новітніх, займаються науковці, методисти та викладачі  В. Артемів, А. Арутюнов, Ю. Бабанський, І. Берман, І. Бім, Ж. Вітлин, Н. Гальськова, К. Ганшина, Н. Гез,       О. Громова, І. Зимня, Г. Карпов, Г. Китайгородська, З. Кличникова, А. Конишева, О. Леонтьєв, М. Ляховицький, І. Мангус,                    О. Миролюбов, Е. Носенко, Ю. Пассов, Є. Полат, В. Скалкин,        О. Старков, С. Фоломкіна, І. Шехтер, W. Littlewood, P. O’Connell,    J. Rardin, E. Romijn, E. Stevick, D. Wilkins та інші. Проте, як зазначає О. Тарнопольський, для реалізації та удосконалення перебудови навчання іноземної мови у ВНЗ потрібна сучасна методика формування мовленнєвих компетенцій у всіх видах іншомовної діяльності, яка повністю відповідала б усім вимогам та досягненням. Ця методика як цілісний інтегрований та взаємопов’язаний всіма своїми частинами комплекс методик навчання говоріння, читання, аудіювання та письма ще не розроблена для умов вищих мовних закладів освіти [2, с. 3]. Хоча науковець говорить про мовні заклади освіти, це можна також віднести і до немовних ВНЗ.

Мабуть для навчання іноземної мови актуальними завжди будуть запитання: Хто навчає? Кого навчають? Чого навчають? Як навчають?  Серед цих запитань “Як навчають?” видається надзвичайно важливим, хоча всі вони тісно пов’язані між собою. Який метод навчання обрати для досягнення тієї чи іншої мети навчання іноземної мови, як визначити, що він є найефективнішим, як його оцінити? Мабуть, однозначної відповіді на це запитання не буде. Людина, яка стверджує, що його метод найкращий, науковий і в той же час найскоріший метод для оволодіння мовою, подібна на лікаря, що рекламує універсальні ліки від усіх хвороб. Такий метод може викликати лише поблажливу чи сумну посмішку, тому що він нагадує крикливе оголошення, розміщене в кожній недільній газеті: “Навчаю французької, німецької та іспанської мови за двадцять годин” [4]. Єдиної універсальної методики навчання іноземної мови, яка б враховувала і мету навчання, і особливості навчального процесу, і особливості того, хто навчається, і професіоналізм викладача тощо не існує. Різні викладачі в різних ситуаціях будуть використовувати різні методи навчання, а також їх поєднання.  Важливо розуміти принципи, на  яких основуються різні методи, і методичні прийоми, пов’язані з кожним з них.

Метод – спосіб досягнення мети; засіб пізнання; система взаємозв’язаних дій викладача і студентів, що забезпечують засвоєння змісту освіти; напрям, який визначає стратегію навчальної діяльності викладача. Методичний прийом – сукупність засобів, за допомогою яких забезпечується досягнення цілей навчання з найбільшою ефективністю і за мінімально можливий час. Розглянемо деякі важливі методи, що пройшли вже випробування часом та які і зараз використовуються для навчання іноземної мови, і визначимо, чи варто від них відмовлятися.  Аналізуючи ці методи, зупинимося на таких питаннях, як мета методу, роль викладача, взаємодія викладача і студента, студента і студента, деякі характерні особливості процесу навчання, які види мовленнєвої діяльності активізуються, опора на рідну мову, використання відповідних прийомів.

Граматико-перекладний метод (the Grammar-Translation Method), що відображає мовний підхід з точки зору об’єкта навчання. Основна мета цього методу навчання іноземної мови – бути спроможним читати літературу іноземною мовою. Для цього студенти повинні добре знати граматику і збагачувати свій словниковий запас. Студентів навчають перекладу з однієї мови на іншу. Основні види мовленнєвої діяльності, над якими працюють студенти, це письмо і читання. Менше уваги приділяється усному мовленню та аудіюванню. Часто для пояснення використовується рідна мова.  У тандемі “викладач – студент” головна роль належить викладанню, научінню, а не пізнавальній діяльності студентів. До прийомів, що застосовуються у цьому методі, можна віднести переклад текстів, їх граматичний і лексичний аналіз, відповіді на запитання до текстів, антоніми/синоніми, заповнення пропусків слів чи граматичних явищ у реченнях, написання творів тощо.

Прямий метод (the Direct Method), який відображає мовленнєвий підхід з точки зору об’єкта навчання.  Мета цього методу – навчити студентів спілкуватися іноземною мовою. Для того, щоб цей процес був успішним, студенти повинні навчитися мислити цією мовою. Викладач і студент виступають як  партнери. Студенти також спілкуються між собою. Пояснюючи нові слова, викладач їх не перекладає, а демонструє їх значення, використовуючи унаочнення, міміку, жести, реалії тощо. Навчання мові будується на мовленнєвих взірцях, що відображають зміст актуальних для студентів сфер, тем і ситуацій спілкування. Граматика вивчається не на основі правил, а на основі прикладів, з яких робляться висновки. Робота над словником переважає роботу над граматикою. Хоча студенти працюють над усіма видами мовленнєвої діяльності, основною є усне спілкування. Відсутня опора на рідну мову. Прийоми, які використовуються у цьому методі, включають читання вголос, питання – відповіді, заповнення пропусків у реченнях, диктанти, написання творів.

Аудіолінгвальний метод (the Audio-Lingual Method) також реалізує мовленнєвий підхід з точки зору об’єкта навчання і є сучасною модифікацією прямого і натурального методів навчання. Мета цього методу – використання іноземної мови для спілкування. Для цього студенти повинні дуже добре нею володіти, щоб застосовувати її автоматично, не думаючи.  Граматика подається в прикладах. Студенти спілкуються, виконуючи вправи  і відтворюючи діалоги, але це спілкування керується викладачем. Основне спілкування, яке ініціюється викладачем, відбувається між ним і студентами. Найбільше уваги приділяється розвиткові умінь усного спілкування та аудіювання. Рідна мова практично не використовується. До прийомів цього методу можна віднести запам’ятовування діалогів, вправи на відпрацювання моделей, вправи на підстановку, трансформацію, питання та відповіді, роботу в парах, складання діалогів, граматичні ігри.

Комунікативний підхід (the Communicative Approach) реалізує мовленнєводіяльнісний підхід з точки зору об’єкта навчання, яким є мовленнєва діяльність як процес прийому і передачі інформації, зумовленої ситуацією спілкування і опосередкованою системою мови.  Метою цього методу є розвиток комунікативної компетенції студентів, тобто їх здатності засобами мови здійснювати мовленнєву діяльність у відповідності з цілями і ситуацією спілкування в межах певної сфери діяльності, та їх активна участь у навчальному процесі з іноземної мови, де особливого значення набувають саме мовленнєві вміння. Хоча це є метою  й інших методів, у застосування цього методу вона виявляється найважливішою. Викладач допомагає студентам у їх навчанні. Він керує діяльністю студентів під час заняття, створює ситуації, які породжують спілкування. Під час таких ситуацій він виступає як радник, відповідає на запитання студентів і контролює їх діяльність. В інших ситуаціях він може бути співрозмовником, брати участь у спілкуванні разом зі студентами  [5]. Студенти активно спілкуються між собою. Рідна мова практично не використовується. Іноземна мова є засобом комунікації, а не просто об’єктом вивчення. Прийоми цього методу включають автентичні матеріали, мовні ігри,  рольові ігри, створення розповідей з використанням картинок тощо.

Таким чином, аналізуючи основні принципи та прийоми деяких методів навчання іноземної мови, що використовуються вже довший час, можна дійти висновку, що всі вони є по-своєму ефективні та необхідні. Немає ні однієї методи дурної чи хорошої, недолік методи полягає лише у винятковому наслідуванні одній методі [5]. Застосування методів залежить від певних чинників, серед яких можна зазначити мету навчання, особливості процесу навчання, вміння викладача застосовувати той чи інший метод, готовність студентів до навчання за допомогою певного методу, використання різних методичних прийомів (одні й ті ж прийоми, до речі,  можуть використовуватися в різних методах).
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ШЛЯХИ ФОРМУВАННЯ МОВЛЕННЄВОЇ КОМПЕТЕНЦІЇ СТУДЕНТІВ НЕМОВНИХ НАВЧАЛЬНИХ ЗАКЛАДІВ

Знання іноземних мов мало велике значення в соціально-економічному розвитку cвіту. Стрімкий розвиток суміжних з методикою викладання іноземних мов наук (педагогіка, психологія, соціолінгвістика) зумовлює появу великої кількості нових методів, прийомів і технологій навчання, використання яких у процесі формування іншомовної комунікативної компетенції у студентів вищих навчальних закладів. 
Метою нашої статті є демонстрація застосування сучасних освітніх технологій у процесі формування англомовної комунікативної компетенції в говорінні у студентів вищих навчальних закладів. Термін «освітні технології» в Україні використовується не так давно, проте вже не викликає асоціації з надмірним технократизмом. Освітні технології – система спеціально сконструйованих і заданих методичних, дидактичних, психологічних, професійних (практичних) дій, прийомів і способів учасників навчального процесу (вчитель – учень, викладач – студент), які гарантують досягнення поставлених цілей у процесі навчання.
Освітні технології набувають широкого застосування у процесі навчання і розглядаються дослідниками як четверта революція в освіті (після появи шкіл, використання у навчанні письма та винаходу друкованих книг). Зумовлене таке ставлення до освітніх технології необхідністю активного навчання, де студент стає суб’єктом навчальної діяльності, вступає в діалог з викладачем, бере участь у процесі пізнання у ході виконання творчих, пошукових, проблемних завдань. 
У процесі застосування активного навчання здійснюється взаємодія студентів при виконанні завдань у парах, групах. Одним із напрямів активного навчання є інтерактивне навчання  – спосіб пізнання, що здійснюється у формах спільної діяльності учнів: усі учасники навчального процесу взаємодіють один з одним, обмінюються інформацією, разом вирішують проблеми, моделюють ситуації, оцінюють дії колег і власну поведінку, занурюються у реальну атмосферу ділового співробітництва.
При застосуванні технологій інтерактивного навчання здійснюється постійна зміна режимів діяльності, обмін досвідом учасників навчального процесу. До інтерактивних технологій можуть бути віднесені: евристична бесіда, презентація, дискусія, «мозковий штурм», «круглий стіл», ділова гра, конкурси прак- тичних робіт з їх обговоренням, рольові ігри, тренінги, колективне розв’язання творчих задач, кейс-метод, виконання вправ у групі та індивідуально, моделювання ситуацій, проектна методика, групова робота з довідкового літературою, обговорення аудіо і відеозаписів, зустрічі із запрошеними та інше. 
Технології інтерактивного навчання можуть бути поділені на форми. Розглянемо, як різноманітні дискусійні форми і види інтерактивних технологій можуть бути застосовані у процесі формування англомовної комунікативної компетенції в говорінні у студентів вищих навчальних закладів. Оскільки тренінгові методи, описані в літературі, стосуються переважно психологічних аспектів, ми не плануємо їх розгляд у межах цієї статті. Для дискусійних форм інтерактивних технологій характерним є наявність діалогу, обговорення, зіткнення різних думок, позицій, суджень, ідей, обмін досвідом, думками з приводу спірного питання, проблеми. 
Будь-яка дискусійна форма є ефективною у разі наявності в учасників базових знань з проблеми, що обговорюється, та за умови попереднього планування основних етапів і ключових моментів дискусії. На етапі планування дискусії викладач обирає і формулює тему (таким чином, щоб тема містила розбіжні точки зору, протиріччя), планує способи контролю і способи стимулю- вання активності учасників. Крім того, викладач обирає, яким чином фіксуватимуться запропоновані ідеї, та необхідне для цього обладнання. 
У ході проведення дискусії роль викладача є важливою і близькою до ролі посередника. Він повинен бачити існуючі різні точки зору на проблему, мати власну аргументовану думку, вміти зробити висновки й оцінити досягнення проведеної дискусії. На заняттях іноземної мови можна використовувати різні прийоми введення у дискусію:
1) пред’явлення проблемної ситуації; 
2) постановка проблемних питань; 
3) перегляд відеосюжету; 
4) рольова презентація ситуації;
5) вибір учасниками однієї з представлених точок зору. 
Для успішного проведення будь-якої дискусії учні мають оволодіти такими вміннями, які підвищують ефективність групового обговорення: 

· уміння ставити запитання, що стимулюють чіткіше формулювання й аргументування думки; 

· уміння здійснювати повторення висловлювання виступаючого з метою стимулювання переосмислення та уточнення змісту; 

· уміння демонструвати нерозуміння з метою уточнення і деталізації висловлювання; 

· уміння висловити сумнів, щоб позбавлятись слабо аргументованих і непродуманих висловлювань. 

· Оскільки характерним для дискусії є зіткнення різних точок зору, позицій, дискусія повинна сприяти виникненню альтернативних думок, шляхів вирішення проблеми. Тому викладач має оволодіти «провокаційними» прийомами ведення дискусій, що стимулюють активність студентів. Так, у ході обговорення проблеми викладач може наводити альтернативну точку зору, акцентувати інший підхід. 
Іншим ефективним прийомом є «доведення до абсурду», коли викладач погоджується з висловленими твердженнями, а потім робить нелогічний, абсурдний висновок. Прийом «твердження-провокація» – висловлення думки, яке викличе бурхливу реакцію і незгоду учасників дискусії, що приведе до бажання спростувати висловлювання і викласти іншу точку зору. 
Розглянемо докладніше сучасну дискусійну форми, яка найбільше відповідає меті формування іншомовної компетенції у говорінні – мозковий штурм. 

«Мозковий штурм»/метод «колективного мозку» – вільна форма дискусії, ефективний спосіб швидкого включення усіх членів колективу в обговорення. Викладач повідомляє тему, мету, правила та критерії оцінювання висловлювань. Далі обираються або призначаються експерти і секретар (секретарі), які фіксуватимуть думки студентів. Викладач повідомляє ситуацію, яку слід обговорити. Умовою проведення «мозкового штурму» є доброзичливість викладача, відсутність критики ідей студентів. Кожен студент виступає з короткою діловою пропозицією у довільній формі, будь-які пропозиції фіксуються секретарями (експерти допомагають секретарям стисло сформулювати думку). 
Викладач підтримує «мозковий штурм» підбадьорюючими й констатуючими репліками. Пропозиції студентів не обговорюються, не критикуються, не оцінюються, лише стисло фіксуються. Схвалюються навіть найоригінальніші ідеї. Студенти можуть комбінувати ідеї інших, змінювати їх, покращувати. Можна відмовитись від власної ідеї, зайняти позицію іншого студента та вдосконалити його ідею. Кожен студент висловлюється багато разів, але час одного виступу – не більше однієї хвилини. 
На заключному етапі проведення «мозкового штурму» складається відредагований список ідей, всі ідеї оцінюються, аргу- ментуються, обираються найоптимальніші ідеї, оцінюється діяльність «експертів», «секретарів» і «доповідачів». Проведення «мозкового штурму» може завершитись групуванням пропозицій, визначенням критеріїв для оцінки кожної групи ідей та укладанням таблиці. 
Перспективи подальшого дослідження ми вбачаємо в аналізі сучасних інтерактивних технологій навчання іноземних мов та в укладанні рекомендацій щодо їх застосування у процесі формування англомовної компетенції у письмі студентів вищих навчальних закладів
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ГРОМАДЯНСЬКА ОСВІТА
ПРИ ВИВЧЕННІ ІНОЗЕМНОЇ МОВИ
Сучасні реалії політичного і культурного життя вимагають виховання патріотично свідомої молоді, яка має чітко сформовані погляди і власну позицію. Патріотичне виховання є чи не найважливішим чинником у формуванні і вихованні гармонійної особистості студентської молоді. Виховання патріотизму – педагогіко-культурна концепція, яка допомагає  становленню життєвої пози​ції кожного студента.
Варто наголосити, що змінились світоглядні орієнтири молоді, їх прагнення, бажання, світосприйняття та усвідомлення себе і своєї країни. «Нова молодь» перш за все прагне вдосконалити себе, розвинутися творчо, досягти кар'єрного та життєвого успіху.
Для неї патріотизм асоціюється з успіхом, славою відомих лю​дей чи подій, гордістю за свою країну. «Нова молодь» прагматична, однак прагматика має бути творчою. «я – українець, я зміг...»- творче використання цієї концепції впливає на процес формування громадянської свідомості, неабиякий вплив має вивчення іноземних мов. Розширення та якісні зміни характеру міжнародних контактів з Європою, роблять іноземну мову реально необхідною в різних сферах діяльності. Статус іноземної мови, якість освітньої галузі європейської освіти невпинно підвищується.
Іноземна мова є невід'ємною частиною сучасного життя, вона впливає на почуття патріотизму, швидше за все вона допомагає зрозуміти особливості свого народу, нації порівняно з іншими, допомагає спілкуватися з іншими людьми вільно і красиво.
Виховання громадянської свідомості здійснюється через си​стему особистого ставлення до нової культури та процес опану​вання цієї культури.
Процес опанування нової культури передбачає:
· культуру спілкування;
· ціннісні орієнтири, почуття, емоції;
· позитивне ставлення до іноземної мови;
· формування таких рис характеру як: толерантність, колекти​візм, активність, доброзичливість.
· Почуття патріотизму і громадянської свідомості передбачають і культуроносні функції:
· державність і культурна спадщина інших країн;
· спільні риси різних народів;
· європейська інтеграція, єдиний європейський дім і спільні проблеми (екологічні, економічні, соціальні).
· Останнім часом з'явилося нове поняття «європейський вимір в освіті», яке передбачає вивчення таких тем:
· геополітичний портрет сучасної Європи;
· історична спадщина Європи, ідеї державності і свободи;
· багатомовність і лінгвістичні права людини;
· збереження культурного розмаїття громадян Європи;
· спільні акції по розв'язанню проблем екології, економіки і со​ціальних проблем;
· ознайомлення з загальноєвропейськими законодавчими актами про права людини;
· толерантність і відкритість до представників інших культур; 

· готовність знайти шляхи порозуміння, відмова від стереоти​пів.

· Необхідно визначити якості особистості студента та викладача при формуванні життєвой позиції:
· неупереджене ставлення до інформації;
· нейтральність теми навчання;
· культурний релятивізм (відсутність етноцентризму);
· толерантне ставлення до проявів «чужого»;
· власна національна гідність, ідентичність;
· знання рідної мови, спілкування нею.
· Такі теми не обговорюються щодня, втім вони доволі важливі для кожного, щоб бодай інколи замислюватись над ними:

· багато хто вважає, що немає значення, де жити і якою мовою роз​мовляти, головне любити людей, бачити світ, розвивати свої здіб​ності;
· багато хто вважає, що не треба купувати імпортні продукти, оскільки це шкодить вітчизняному виробнику сільськогосподарської продукції;
· багато хто вважає, що працюватиме у приватній іноземній фірмі краще, ніж у вітчизняній.
Справжній патріотизм приносить користь державі, та коли від​мовляються від вивчення мови та культури інших народів, від ку​півлі іноземних товарів або від толерантного спілкування з пред​ставниками інших країн – це хибне розуміння патріотизму, здатне породжувати серйозні конфлікти в суспільстві. Якщо про​голошуються гасла щодо переваги однієї нації чи  народу над іншою, чи національної нетерпимості, це не є патріотизм, це – шовінізм. З іншого боку є люди, які вважають себе громадянами світу, і належність до однієї країни називають обмеженістю. Таких людей називають – космополітами.
Підходити до цих питань треба серйозно, не дивлячись на тен​денцію зростання національної свідомості українців, у цих пи​таннях треба бути дуже обережним.
Навчання в університеті має стати творчою базою для становлення демократичного суспільства. Потрібно створити таку систему знань, яка дасть студенту можливість жити в демократичній державі та боротися за демократію, інтереси держави і своєї сім'ї. Використання елементів громадянської освіти в процесі викладання іноземної мови сприяє розширенню знань наших студентів про права людини і громадянина в Україні та у світі, формує почуття громадянської відповідаль​ності, лояльне і разом з тим критично-вимогливе ставлення до влади, виховує активну життєву позицію, патріотизм, громадянськість. Інтерактивні методи концептуальних засад громадянства розвивають здатність студентів ефективно використовувати мову при спілкуванні з іноземцями, сприяють розвитку студента в кон​тексті «полілогу культур». Громадянська освіта допомагає студентам навчитися мислити критично, оригінально, аналізувати, складати схеми свого життя, шукати недоліки і переваги в побудові нової кар'єри, ставати більш самостійними, впевненими в собі, зважати на інтереси інших людей, упевнено йти до свого благо​получчя. Саме щасливі, забезпечені люди будують цивілізоване суспільство. Ми маємо свою історію, багату традиціями, унікаль​ну культуру, працьовитих, підприємливих людей.
Олександр Кальнік

Канд. пед. наук

Полтавський національний технічний університет ім. Юрія Кондратюка

м. Полтава (Україна)

ОРГАНІЗАЦІЯ САМОКОНТРОЛЮ РЕЗУЛЬТАТІВ НАВЧАЛЬНИХ ДОСЯГНЕНЬ СТУДЕНТІВ З ІНОЗЕМНОЇ МОВИ В УМОВАХ ОСОБИСТІСНО-ОРІЄНТОВАНОГО НАВЧАННЯ

Навчальна діяльність в концепції особистісно-орієнтованого навчання розуміється як особлива форма прояву активності особистості студента, що приводить до його зміни як суб(єкта навчання, стає безпосередньою основою його розвитку (концепція В.В. Давидова, Д.Б. Ельконіна). Але студент може брати участь у процесі навчання як суб(єкт діяльності лише тоді, коли він набуває вмінь самостійно ставити мету навчально-пізнавальної діяльності, навчальні завдання для засвоєння змісту освіти і успішно їх вирішувати. Це неможливо без уміння здійснення студентами дій самоконтролю. Тому основною формою контролю результатів навчальних досягнень студентів в умовах особистісно-орієнтованого навчання є самоконтроль.

В психолого-педагогічній літературі існують різні підходи до визначення сутності самоконтролю. Одні дослідники (М.І. Боришевський, Т.І. Гавакова, А.С. Линда, Л.І. Рувинський, А.К. Сердюк, Г.А. Собієва, І.Т. Федоренко) розглядають самоконтроль як рису особистості, і виділяють такі ознаки цього поняття:

· критичне ставлення до своєї роботи, яке проявляється в умінні помічати і виправляти допущені помилки;

· свідоме регулювання процесу власної діяльності, уміння планувати свою роботу;

· прояв самосвідомості особистості;

· уміння перевіряти власними силами свою роботу, знання, поведінку.

Інші дослідники (Н.М. Гнідова, Л.Б. Ітельсон, К.П. Мальцева, Ю.О. Овакімян, Г.М. Сосніна, Ю.В. Сурков, С.П. Тищенко) визначають самоконтроль як компонент навчально-пізнавальної діяльності, і називають такі ознаки цього поняття:

· співвідношення виконуваної діяльності з певними нормами регулювання та її оцінка;

· відображення відповідності чи невідповідності одержаних результатів поставленій меті та коректування;

· засвоєння зразку та порівняння результатів виконуваної роботи з ним;

· необхідний елемент самостійної роботи [1].

Таким чином, поняття самоконтролю є багатогранним і може розглядатися з різних позицій. На наш погляд, розвиток самоконтролю як риси особистості студента повинен визначатися як одна з основних цілей в системі особистісно-орієнтованого навчання у ВНЗ. Досягатися ж ця ціль має шляхом систематичного застосування самоконтролю як одного з компонентів навчально-пізнавальної діяльності. Останнє передбачає реалізацію певного дидактичного циклу самоконтролю, до якого входять наступні етапи:

1) формування мети, тобто ідеальної моделі бажаного результату, якого прагне досягти студент;

2) формування мотиву як джерела діяльності, який виконує функцію стимула до навчання;

3) вибір способів досягнення мети;

4) дослідження якості виконаного шляхом співставлення одержаного результату з нормативними даними, зразками;

5) оцінка відповідності виконаного і зразка;

6) прийняття адекватного рішення про подальші дії (усунення недоліків, корекція навчальної діяльності на основі самооцінки, усвідомлення студентом ефективності власної навчально-пізнавальної діяльності, причин її успішності або неуспішності тощо) [1].

Організація самоконтролю результатів навчальних досягнень студентів в умовах особистісно-орієнтованого навчання має певні особливості, серед яких, на наш погляд, найважливішими є такі:

· мета або модель бажаного результату має будуватися згідно принципу варіативності і передбачати декілька рівнів складності;

· студент має право самостійно вибирати той рівень складності, який бажає досягнути і мати можливість вільно переходити від одного рівня до іншого;

· самооцінка студентом результатів власних навчальних досягнень має здійснюватись за позитивним принципом.

Покажемо це на прикладі самооцінки студентами вихідного рівня володіння навичками читання у вивченні іноземної мові. Шкала самооцінки побудована згідно Загальноєвропейських рекомендацій з мовної освіти [2] і передбачає три рівня компетенції в читанні (А, В і С), кожен з яких, в свою чергу, поділяється на два підрівня (див. Таблицю 1).

Таблиця 1.

Шкала самооцінки рівня володіння навичками читання

	Рівень
	критерії для самооцінки

	А1
	Я розумію окремі знайомі імена, слова і дуже прості речення, наприклад, в об(явах, афішах, каталогах. 

	А2
	Я розумію зміст дуже коротких, простих текстів. Я можу знаходити потрібну інформацію у простих повсякденних матеріалах, таких як рекламні оголошення, проспекти, меню, розклади. Я також розумію зміст коротких простих особистих листів.

	В1
	Я розумію зміст текстів, що побудовані в основному на знайомому побутовому чи професійному лексичному матеріалі. Я розумію зміст особистих листів, в яких описуються події, почуття і висловлюються побажання.

	В2
	Я розумію зміст статтей та повідомлень, в яких автори висловлюють різне ставлення і різні точки зору на актуальні проблеми сучасності. Я розумію сучасну літературну прозу.

	С1
	Я розумію зміст довгих і складних текстів, художніх і наукових, розрізняю відмінності у їх стилі. Я розумію зміст спеціалізованих статей та технічних текстів, навіть якщо вони не мають безпосереднього відношення до моєї спеціальності.

	С2
	Я легко розумію зміст будь-яких друкованих матеріалів, зокрема абстрактних, структурно чи лінгвістично складних текстів, таких як підручники, спеціалізовані статті чи літературні твори.


Самооцінка студентом власного вихідного рівня компетенції доповнюється виконанням ним діагностичного тесту, результати якого перевіряються ним самостійно чи за допомоги викладача. Остаточно визначивши свій вихідний рівень, студент, також самостійно чи за допомоги викладача, визначає свої найближчі і подальші перспективи в навчанні і планує свою навчальну роботу згідно власних здібностей, нахилів, інтересів, реальних навчальних можливостей тощо.

Здійснення самоконтролю в умовах особистісно-орієнтованного навчання зумовлюють особливу роль викладача у цьому процесі. На наш погляд, діяльність викладача має здійснюватись згідно таких основних принципів:

· викладач ставиться до студентів як до суб(єктів навчання, що здатні вчитися не з примусу, а добровільно, за власним бажанням і вільним вибором;

· викладач створює умови для цілеспрямованого виховання, збагачення знаннями і досвідом і керує цим процесом з позиції інтересів студента.

Назване зумовлює визначення таких етапів роботи викладача з організації самоконтролю навчальних досягнень студентів в умовах особистісно-орієнтованого навчання:

1) формулювання стандартів і діагностичних цілей навчання і виховання;

2) розробка шкал і тестів для самоконтролю студентами вихідного рівня своїх навчальних досягнень;

3) диференціація і індивідуалізація навчальної роботи студентів на основі отриманих в результаті самоконтролю показників;

4) формулювання чітких вимог до знань, умінь і навичок до кожного розділу теми і програми; розробка критеріїв оцінки досягнутих результатів з кожного розділу і теми;

5) розробка завдань для самоконтролю до кожного розділу і теми;

6) організація самостійної роботи студентів, в процесі якої викладач разом із студентами працює над вирішенням проблем, що виникли, і організує корекцію знань за результатами самоконтролю;

7) здійснення підсумкового об(єктивного тестування і переведення студентів, що успішно виконали завдання тесту, на наступний, більш складний рівень.

Таки чином, самоконтроль, за умови його належної організації, може ефективно сприяти розвитку особистості студента, розвитку його духовних, інтелектуальних, фізичних та інших навичок та вмінь, формуванню мотивації навчально-пізнавальної та майбутньої професійної діяльності.
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ФЕДЕРИКО ГАРСИА ЛОРКА И МУЗЫКА

Среди цикла наук, изучающих язык как элемент культуры, лингвокультуроведение занимает особое место, интегрируя и классифицируя экстралингвистические факторы, входящие в языковую картину мира.

Объект исследования данной статьи – взаимоотношения и взаимосвязи гениального испанского поэта Ф. Г. Лорки и музыки. 

Основные вопросы рассматриваемые ниже, 

а) Ф. Г. Лорка и его увлечение испанской народной гитарной музыкой и музыкой в стиле cante jondo;

б) Поэзия Ф. Г. Лорки как вербальный художественный образ в произведении мирового музыкального искусства.

Невозможно представить себе андалусскую музыку без гитары. Гитара слилась с поэтической душой Андалусии. Лорка писал: «можно ли найти лучший выход для страсти, чем излить её в шесть лирических вен этого труднейшего инструмента»: [2, с. 157].

Он посвятил гитаре одно из своих стихотворений:

Начинается

плач гитары.

Разбивается

чаша утра.

Начинается

плач гитары.

О, не жди от неё 

молчания,

не проси у неё

молчания!...

(Перевод М. Цветаевой)

Ф. Г. Лорка писал о гитаре в своей рецензии на концерт известного гитариста Сайнс де ла Масса, который вдохновил поэта на создание поэтического цикла «Шесть капричос». Он пишет «грубоватые, полные страсти мелодии, выкованные народом, подхватывались гитаристами и исполнялись при дворе, где эти песни приобрели нежность и утончённость». [2 c. 156]

Cante jondo – это прежде всего мелодический стиль, тесно связанный с особой исполнительской манерой. Эта манера проста и органична, как сама потребность лирического высказывания. 

В своих комментариях к сборнику «Лирика» поэт замечает: «cante jondo создают два человека: гитарист – токаор и народный певец кантаор, как их называют в Андалусии. Монотонный плач гитары с медленным нагнетанием ритма и тревожными диссонансами, прерывистая синкопированная мелодия, полная задыхающихся пауз, должны помочь кантаору обрести особое творческое состояние близкое к экстазу. И тогда каждое слово песни становится актом трагедии. Традиционное андалусское «Ай!» может стать криком боли или нескончаемым плачем или еле слышным вздохом; каждый вздох превращается в целую музыкальную фразу» [1 c. 13].

Восторгаясь cante jondo, Лорка писал: «велика была мудрость нашего народа, когда он дал ему это имя: наш cante jondo поистине глубок, глубже всех колодцев и всех морей омывающих земные материки, глубже нашего сердца и глубже голоса, который его поёт, ибо глубина cante jondo, почти беспредельна. Он пришёл к нам… от первого плача и от первого поцелуя.» [2 c. 61]

Композиторы обращались к лирике Ф. Г. Лорке как к источнику создания вербального художественного образа в своих произведениях. Так, например, испанский композитор Баутисто написал вокальную поэму «Три города» на слова Гарсиа Лорки. Она была написана в 1937 г., спустя несколько месяцев после трагической гибели поэта и воспринимается как дань глубокого уважения к его памяти. Это – символическо-романтические картины Испании с характерными вокальными интонациями и гитарными наигрышами. 

В первой части – «Малагенья» страстный и тревожный напев звучит на фоне гитарного аккопанемента, воспроизведённого средствами симфонического оркестра. Как и две последующие части, «Малагенья» является концертной трансформацией фломенко. Вторая часть – «Предместья Кордовы» написанного как романтический ноктюрн обнаруживает связь с фламенко не так непосредственно. 

Третья часть «Танец» отмечена динамичностью и упругостью поступи, местами передавая характер свободной импровизации под гитару. Эти яркие музыкальные зарисовки Андалусии сделаны с глубоким проникновением в народную музыку.

В послевоенные годы советские композиторы часто обращались к поэзии М. Г. Лорки, на чьи стихи написано немало романсов и вокальных циклов. Среди них «Испания в сердце» К. Молчанова, музыка которого далеко выходит за пределы традиционно-романтического восприятия Испании. 

Следует отметить Четырнадцатую симфонию Д. Шестаковича, где первые две части написаны на стихи поэта: 1-я часть «Сто горячо влюблённых сном вековым уснули»; 2-я часть «Малагенья». Композитор хорошо знает и чувствует душу фольклора, о чём свидетельствует его обработки испанских народных песен. Но в симфонии связь с фольклором почти не ощутима: музыка носит характер философского обобщения в котором по новому осмыслены образы поэта, его раздумья о жизни и смерти.  
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РЕАЛЕН ЛИ КАРМАН ДЛЯ СЛОВАРЯ ВЕСОМ В 1 КГ? (О РАЗНЫХ ИЗДАНИЯХ СЛОВАРЯ POCKET OXFORD ENGLISH DICTIONARY)
В век стремительного темпа жизни, дефицита времени и наличия огромного количества информации актуальной становится проблема издания компактных справочных изданий, к числу которых относятся и словари.

О популярности POED свидетельствует его десять изданий, тридцать перепечаток. Мы проанализировали практику составления трех изданий: 4-го, 7-го и последнего 10-го, выявили некоторые тенденции и обсудили возможности дальнейшего издания этого типа словаря. Размеры словаря постепенно увеличивались: 4-е весом в 400 гр. 1048 стр., 7-е – 600 гр., 914 стр., а 10-е – около 1 кг, 1098 стр. Первое издание было задумано как адаптация (abridgement) Краткого Оксфордского Словаря (Concise Oxford Dictionary). 
Две противоположные тенденции наблюдаем в словаре более поздних изданий рассматриваемых словарей: сокращения объема подаваемой словарной информации и в его расширение.

За счет чего осуществлялось сокращение? Мы проанализировали начальные страницы букв B, C, D, E, F. Опущены отдельные мало употребительные слова и словосочетания, например, bachelor's button "...button needing no sewing" – в 4-м издании есть, отсутствует в 7 и 10; bachelor flat "one suitable for person living alone", bachelor girl "young unmarried woman leading independent life" – есть в 7, нет в других; cab(b)bala "Jewish oral tradition, occult lore" – есть в 4, нет в других; dacoit "Burmese bandit" – есть в 4, нет в других; Baal "Phoenician god; false god" – есть в 4, нет в других; Babylon "Chaldean capital; any vicious city..." – есть в 4-м, нет в других; Bacchus "Greek god of wine" – есть в 4, нет в других; baccy "tobacco" – есть в 4 и 7, нет в 10-м; eager air "arch.cold" – есть в 4, нет в других; eagre " "large tidal wave in Humber, Trent, Severn,&" – есть в 4, нет в других; Е,е "(in Lloyd's register) second-class ship)" – в 4 есть, в других нет; eaglet "young eagle" – в 4 есть, в других нет; facer "blow in face; sudden difficulty"–– есть в 4 и 7, нет в 10-м; babes and sucklings "the utterly unexperienced" – есть в 4, нет в других; baboo "Hindoo gentleman (as title = Mr); (contempt.) half anglicized Hindoo" – есть в 4, нет в других. Опущены отдельные значения, например, eagle "U.S. coin worth 10 dollars" – есть в 4, нет в других; bachelor "(hist.) young knight serving under another's banner" – есть в 4, нет в других; cabbage "colloq. person who is inactive or lacks interest" – есть в 7, нет в 4 и 10; babble "(of stream) murmur" – в 4, « (of stream etc) trickle, murmur" – в 7, нет в 10; в 7-м для dab отмечено значение «finger prints", отсутствующее в других. 4-е издание характеризуется большим объемом информации, специфичной для некоторых семантических полей, по сравнению с другими анализируемыми изданиями. Например, семантическое поле «насильственного прекращения жизни человека» включает такие единицы, отсутствующие в 7-м и 10-м: decapitate, fusillade, felo-de-ce, tyrannicide, knock on the head, knock off, lay out, put a bullet through one, put out of the way, stretch, strike down, take one's life, cook one's goose, battue, bloodletting, hecatomb, self-destruction, self-slaughter, bravo, Cain, settle one's hash, hatchet man, suttee.
Расширение словаря в последующих изданиях осуществляется разными путями. Добавлены в 7-м и особенно в 10-м изданиях сокращения, например, ВА "bachelor of arts"; Ва "barium"; С "Roman number for 100"; FA "(in the UK) Football Association". Только в 10-е издание включены сокращения В "(in chess) bishop"; С "physics.coulomb"; CAB "Citizens Advice Bureau"; DA "US district attorney"; E "informal The drug Ecstasy or tablet of Ecstasy"; e "euro or euros"; e- "prefix referring to the use of electronic data transfer or commerce, especially through the Internet: e-ticket"; F "(in reference to documents) folio".
Расширение словаря происходит и за счет включения других значений, например, в 10-м издании для baccalaureate зарегистрировано значение "an exam taken to qualify for higher education", отсутствующее в других рассматриваемых изданиях; для fabricate в 7-м и 10-м отмечено значение "construct",, отсутствующее в 4-м; для facade в 7-м зарегистрировано значение "outward (esp. deceptive) appearance", в 10-м "a false or misleading appearance", неотмеченное в 4-м; для babe в 7-м отмечено значение "US si. young woman", в 10-м "informal an attractive young woman",отсутствующее в 4-м.

Попытаемся далее раскрыть изменения в составе и сути помет, входящих в т.н. микроструктуру словарной статьи.

10-е издание заменило помету "slang" в 7-м для babe, baby, fabulous в соответствующих значениях на "informal". Informal в 10-м определяется как «referring to the language of every day speech and writing, rather than that used in official situations", a slang как "very informal words and phrases that are common in speech and are used by a particular group of people". Slang в качестве пометы в 10-м издании не используется. Соответственно в 7-м informal толкуется как "not formal; without formality", a slang как "words and phrases, or particular meanings of these, in common informal use but generally not regarded as standard in a language; such expressions used by specified profession or class etc." Informal в качестве пометы в 7-м издании не используется. Для cabby 7-е издание в значении "taxi-driver" использует еще помету "colloquial", которая в тексте словаря описывается как "belonging or proper to ordinary or familiar conversation, not formal or literary". Slang в 4-м издании определяется как "expressions in common colloquial use but regarded as outside of standard English, words or uses of them peculiar to some class of people". Помета "slang" используется, например, в дефиниции do in "kill". Есть и помета "colloquial", например, в дефиниции cabby "cabman". Informal в 4-м определяется как "not in due form; without formality". В качестве пометы не используется. Таким образом, в данном случае 10-е издание использует одну помету, а 4-е и 7-е по две. Последнее издание POED, нам кажется, менее категорично в регистрации особенностей употребления (usage). 4-е издание особо не оговаривает суть помет (labels), а поясняет их, как мы показали выше, в отдельных словарных статьях в самом тексте словаря. 7-е издание в руководстве пользователю выделяет раздел "Subject and Usage labels", при этом отмечает: "Words and phrases more common in informal spoken English than in formal written English are labelled colloq. (colloquial) or si. (slang) as appropriate". Содержание пометы "slang" в руководстве (guide) не поясняется, ее суть мы извлекли из словарной статьи в самом тексте словаря. 10-е издание в руководстве пользователю выделяет раздел labels с подразделами register labels, geographical labels, subject labels.
По-разному в микроструктуре словарной статьи трактуется проблема разграничения значений. 4- е издание не поясняет, как эта проблема решается. Мы лишь эмпирически можем догадаться, что разные значения, по-видимому, разграничиваются точкой с запятой, например, baby,п. "Very young child; childish person; young or small animal, thing small of its kind 7-е издание в руководство пользователю включает раздел "definition", где отмечается: "3.1 Definitions are listed in order of comparative familiarity and importance, with the most current and important senses first. 3.2 They are separated by a semicolon, or by a comma when the two senses are more closely related" (p.XV). Ср., baby " n. Very young child; childish person; youngest member of family etc.; thing small of its kind...; very young animal; si. sweetheart; si. one's own concern or activity". 10-е издание подчеркивает в разделе definitions: "... definitions are separated by numbers and listed with the most common and important senses first" (p.Xll). Ср., baby ".n... l.a child or animal that is newly or recently born. 2 a timid or childish person. 3 Informal a person's lover". Обращает на себя внимание наличие значения "youngest member of family" в 7-м издании при отсутствии его в других. Наиболее четко разграничение значений осуществлено в 10-м издании.

4-е издание использует систему сочетаний букв и дополнительных символов (диакритиков, (т.е. надстрочных показателей) для демонстрации произношения. В нижней части каждой страницы имеется напоминание об этой фонетической схеме с ссылками на соответствующий пункт введения. Шрифт мелкий и не всегда понятны символы и сочетания, необходимо обращение к объяснительной части введения. 7-е издание использует систему МФА, т.е. стандарт южной Англии. Не указывается произношение регулярно образованных аффиксальных производных и сложных слов. 10-е издание отходит от системы МФА, используя т.н. "list of respelling symbols", без диакритиков. Сознательно исключается показ произношения для таких повседневных слов, как table, large. По-разному отображается звук [ai] в словах either /l-ther, ее -ther/,( т.е. два варианта произношения) и alibi /а-li-by/. Трудно понять в этой связи произношение cation /kat-1-uhn/ даже для подготовленного пользователя. Подводя итог, следует отметить, что практика 7-го издания, т.е., использование системы МФА, предпочтительнее.

Следующий параметр для сравнения разных изданий - это трактовка производных. 4-е издание включает в введение целый раздел, посвященный суффиксам (Notes on suffixes), при этом отмечается: "Short articles on the suffixes of which a list is given below are inserted in their alphabetical places... to save the repetition involved in defining words that do not need it. A small number of these suffixes stand apart from the rest as being attachable with absolute freedom to any English word fulfilling certain conditions, without regard to whether it is known ever to have had the suffix attached to it before or not.... With all the other suffixes... the case is different: words ending with them are recorded if they are in current use, and if they are not recorded are to be taken as non-existent or at any rate not current; but, unless there is some modification of sense requiring notice, they are merely recorded, and not defined, and the reader is left to ascertain their meaning by consulting the suffix article..." (p.Xl-Xll). В нашем случае в словарную статью baby включены без объяснения и выделены жирным шрифтом babyhood и babyish; в словарную статью bachelor соответственно bachelorhood. Ср., в данной связи в словарной статье face производное facer со значеним «blow in face, sudden difficulty", т.е. дается объяснение. 7-е и 10-е издания следует практике 4-го. 
Трактовка фразеологизмов (сочетаний слов) в рассматриваемых словарях осуществляется следующим образом. В 4-м издании: "Alphabetical arrangement of phrases within all long articles has been carried out as far as possible" (p.IV). В 7-м: "Phrases are listed (together with compounds) in alphabetical order after the treatment of the main word" (p.XV). 10-е издание не оговаривает особо практику размещения фразеологизмов, выделяя их в тексте словарной статьи жирным шрифтом. Иногда они размещаются в конце словарной статьи под особой рубрикой "phrases". Количество и характер фразеологизмов разнится от словаря к словарю. Например, в словарной статье face, больше их в 4-м и 7-м изданиях, меньше в 10-м.

Есть некоторые другие особенности в микроструктуре словарных статей у рассматриваемых изданий. Интерес представляет подача тезаурусной информации в 4-м издании для его пользователя: "... he may fairly expect to be told not only the meaning of an ox, an icosahedrons, a quintet, a tercentenary, a genus, a major-general, demy paper, an obelus or ruby type, but also what are the words to the ox of various ages and sexes, or for the other regular solids, army offices, marks of reference, and so forth, besides the one before him, an effort has been made to provide for this want by giving lists to which each word of such series contains a reference" (p.V). Ox,например, описывается следующим образом: "Kinds of large usually horned cloven-footed ruminant quadruped used for draught, for supplying milk, & as meat(sex &: bull, cow, bullock, calf, steer, heifer, calve, stall, byre, pasture, grazer, browse, chew the cud, bellow, low, moo, charge, gore, butt, toss, moo-cow, bovine), castrated of domestic species of these" (p.566). Подобная энциклопедическая информация была сокращена и уточнена в 7-м издании до: "animal of kinds of large usu. horned cloven-footed ruminant kept for draught, milk, and meat; castrated male of domesticated species of ox" (p.525), а в 10-м до "1 a cow or bull. 2 a castrated bull, used for pulling heavy loads" (p.641). Своеобразно решает проблему показа переходности и непереходности у глаголов 7-е издание: Verbs that are both transitive and intransitive are given the single designation v.; those that are only transitive or only intransitive are labelled v.t. and v.i. respectively " (p.Xlll). Последнее, 10-е, издание вообще не отмечает эту характеристику глаголов.

Положительным является в 10-м издании специальная рубрика (box) показа написания и употребления слов, могущих ошибочно использоваться (spelling and usage notes), например, " the word bacteria is the plural form of bacterium and it should always be used with a plural verb: the bacteria were multiplying".
Подведем итоги. Преимуществом 4-го издания есть его компактность и малый вес, соответствующий его титулу. Недостатком является показ произношения, сокращенное перечисление фразеологизмов в тексте словарной статьи, излишний энциклопедизм. К тому же, последняя перепечатка его относится к 1966 г., т.е., он в некоторых аспектах показа лексики устарел. Преимуществом 7-го издания по сравнению с 4-м - это показ системы произношения согласно МФА, более удобный шрифт, но последнее перепечатка его также относится к 1984 г. и соответственно новые значения и слова, связанные, например, с электронной почтой, отсутствуют. Преимуществом 10-го издания есть его опора на т.н. "defining vocabulary" при толковании значений. Его недостатком является трудно понимаемая система показа произношения, а также большой вес, о чем свидетельствуют некоторые отзывы его пользователей в Интернете: "I'm a man and therefore have big manly pockets, but this doesn't fit into any of my pockets. It's the size of a handbag, maybe it would be alright sitting on your desk, but not in your pocket. I have to carry this in my underwear"; "New Pocket Oxford Dictionary is not new, it is abridged although the editors claim it is updated, check out all possible vulgarisms that come to your mind, even the "less vulgar" ones. There aren't any... New words (if any), scarce usage boxes and layout are not enough to call it new and the content leaves a lot to be desired". Дж. Бартон в обзоре различного уровня словарей так комментирует карманного типа словари: «Chambers and Oxford have their hardback Pocket dictionaries, though you'd need pockets like Fagan in Oliver Twist to carry these to school". Видимо, время такого словаря уже в прошлом, будущее за бесплатными (free) портативными электронными словарями.

Интересно отметить в связи с вышесказанным то обстоятельство, что другие издательства также готовили «карманного» типа словари. К ним относятся, например, Longman Pocket English Dictionary (2001), Longman Pocket Activator (2001), Harrap's Pocket English Dictionary (1984), Harrap's Mini Pocket English Dictionary ((1985), WEETABIX Pocket Dictionary and Thesaurus (1997), Collins Colour Pocket Thesaurus (2004), Collins Pocket Primary Dictionary, Collins Pocket Dictionary and Thesaurus, Merriam-Webster's Pocket Dictionary (2006), Langenscheidt Pocket Merriam-Webster Dictionary, Random House New Pocket Dictionary ( 2006), Webster's New World Pocket Dictionary (200), Thorndike-Bamhart Handy Pocket Dictionary (1952) и другие. В нашу задачу не входит их анализ, следует лишь отметить некоторые положительные моменты. Longman Pocket English Dictionary, например, в конце некоторых словарных статей дает указания: compare. Для bachelor, например, подчеркнуто сравнение с spinster. Есть также помета «same meaning". Для cab, например, рекомендована консультация с taxi. Harrap's Pocket English Dictionary дает примеры в виде предложений, например: he dabbles in politics = he does a little political work (для иллюстрации значения у dabble). Аналогично поступает Longman Pocket English Dictionary, характеризуя значение dab: He dabbed at the mark on his trousers.
Сравнение с Little Oxford English Dictionary свидетельствует о добавлении новых сокращений, слов и словосочетаний, значений, производных, указаний на происхождение слов и словосочетаний. Уточнены некоторые дефиниции. Но это предмет отдельной статьи.

Олена Кравець

Канд.пед.наук, ст. викладач

Житомирський державний університет імені Івана Франка
м. Житомир (Україна)

СТВОРЕННЯ РОБОЧОГО ІНФОРМАЦІЙНОГО ПРОДУКТУ ЯК ЗМІСТУ ВИКЛАДАННЯ ІНОЗЕМНОЇ МОВИ ВИКЛАДАЧЕМ ВИЩОГО НАВЧАЛЬНОГО ЗАКЛАДУ

З урахуванням інтенсивного збільшення на сучасному етапі розвитку суспільства обсягу інформації та навчальної інформації обґрунтовано необхідність удосконалення вивчення іноземної мови студентами немовних факультетів вищих навчальних закладів як засобу підвищення рівня комунікативної взаємодії учасників навчального процесу та якості підготовки майбутніх фахівців.

Важливим кроком в цьому напрямку є створення робочого інформаційного продукту (власне предмета комунікації), яким є зміст навчальної дисципліни. Робота над змістом передбачає реалізацію реальної, конкретної за змістом і формою композиційної побудови викладачем навчальної інформації, або її структурування при вивчені іноземної мови..

На даному етапі впровадження технології структурування становить невід'ємний атрибут системи професійно-педагогічної роботи викладача іноземної мови з інформацією. За таких умов структурування навчальної інформації в дидактичному процесі вищої школи розглядаємо як спеціальну побудову навчального матеріалу, що спрямована на обробку, цільову орієнтацію наукової інформації і адаптацію її до навчальних умов.

Розв'язання окресленого завдання викладачем вищої школи реалізується такими способами: згортанням інформації, її стисненням, моделюванням, візуалізацією.

Згортання наукової і навчально-пізнавальної інформації здійснюється за допомогою узагальнення, випущення, суміщення і заміщення.

Стиснення навчальної інформації відбувається шляхом використання опорних конспектів (В.Ф. Шаталов); оперативних схем дій (П.Я. Гальперін); ідеї глобальних, укрупнених тем, що представлена у вигляді "основних одиниць засвоєння" (П.Я. Гальперін, Д.Б. Ельконін); методу укрупнення дидактичних одиниць (УДО) (П.М. Ерднієв) і досягнення раннього узагальнення (В.В. Давидов, Д.Б. Ельконін).

Моделювання навчальної інформації – відомий спосіб структурування інформації. Здебільшого всі моделі поділяються на дві групи: матеріальні (фізичні й аналогові) та ідеальні (інтуїтивні та знакові). У свою чергу, у знаковому моделюванні особливо виокремлюється математичне моделювання.

Візуалізація навчальної інформації містить у собі знання функцій мультімедіа, гіпертексту, ролі Інтернету в дидактичному процесі вищої школи.

Кожен із виділених способів структурування навчальної інформації має різноманітні форми її подання: логічну, продукційну, фреймову, семантичну. 

Так, прикладом логічної форми подання інформації є символічний запис математичних аксіом і теорем із використанням логіки предикатів. Продукційна форма представляється набором правил або алгоритмічних наказів для подання певної процедури вирішення задач. Семантична форма подається знаннями із використанням графів, блок-схем, рисунків тощо. Фреймова форма складається з декількох комірок-слотів, кожна з яких має своє призначення (таблиці, матриці тощо).

Запропоновані шляхи структурування інформації є підґрунтям для розробки змісту навчальної дисципліни та тісно пов'язані з розробкою форм її представлення. Ефективність обраної форми залежить від того, наскільки вона співвідноситься з характером навчального матеріалу, відповідає типу мислення тих, хто навчається, тощо. 

У процесі вивчення іноземної мови текст однією з найважливіших матеріальних форм представлення інформації є текст. Це цілісна одиниця, що складається з комунікативно-функціональних елементів, організованих у систему з метою здійснення комунікативного наміру автора тексту відповідно до мовної ситуації.

У поєднанні з автентичним представленням тексти створюють відчуття природного мовного середовища. Так, використання тексту, оформленого у вигляді газетної статті, допоможе мотивувати студентів, підвищить інтерес до виконання певних завдань. Застосування текстових форм дозволяє побачити вживання граматичних часів у зв'язаному і завершеному смисловому плані, побачити їх функціонування в різних жанрах. 
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ВИКОРИСТАННЯ АВТЕНТИЧНИХ ВІДЕОМАТЕРІАЛІВ ДЛЯ ФОРМУВАННЯ МОВЛЕННЄВОЇ КОМПЕТНТНОСТІ

Підготовка студентів у спеціальних вищих навчальних закладах (ВНЗ) сектору безпеки України передбачає високий рівень сформованості іншомовної комунікативної компетентності (ІКК). Це уможливлює здійснення комунікації загального та професійного спрямування, де вагоме значення має розвиток умінь сприймати на слух і розуміти іншомовне мовлення. Саме ці вміння можуть бути ефективно імплементованими у професійну діяльність майбутніх фахівців сектору безпеки України.

Використання автентичних відеоматеріалів для формування мовленнєвої компетентності набуває все більшої популярності, оскільки сприяє розвитку таких видів мовленнєвої діяльності як: аудіювання, говоріння, письмо, переклад; підвищує рівень мотивації навчання студентів, розвиває їхні творчі здібності.

Ознайомлення з найбільш поширеними авторськими класифікаціями автентичних відеоматеріалів свідчить про існування великої кількості варіантів, серед яких найбільш цитованою є класифікація Дж. Лонергана: навчальні відеоматеріали, що входять до комплекту навчально-методичного комплексу; художні, документальні, анімаційні фільми; навчальні програми; програми, записані з телевізійних каналів; відеофільми, зняті самостійно студентами і викладачами [1].

Слід наголосити, що викладачу необхідно зважити на мовне наповнення відеоматеріалу. Іноземна мова повідомлення повинна бути адекватною ситуаціям реального життя, не вирваною з контексту, представленою в ситуації, що допомагає студентам зрозуміти основний зміст повідомлення. Ситуації відеофрагменту надають цікаві й широкі можливості для розвитку складових ІКК (мовної, мовленнєвої, соціокультурної). 

На основі аналізу наукових і методичних праць укладено ефективну систему вправ для роботи з відоматеріалами на заняттях з іноземної мови на старшому етапі:

1. Вправи з метою повторення тексту диктора:

· під час паузи;

· синхронно тією ж мовою.

2. Вправи на розвиток мовленнєвого слуху:

· за допомогою зорової опори;

· без зорової опори.

3. Вправи на тренування пам’яті. 

4. Вправи на тренування ймовірного прогнозування [2]. 

Послідовність роботи над відеоматеріалом можна розділити на певні етапи, під час яких виконуються спеціальні завдання для розуміння основного змісту, специфічної інформації, детального розуміння та розуміння неявного смислу повідомлення:

· до перегляду;

· під час перегляду;

· після перегляду відео сюжету. 

Виділяючи відомі прийоми роботи з відеоматеріалами, акцентуємо увагу на таких:

· використання відеоряду без зорового супроводу;

· використання кнопки «пауза»;

· розділений перегляд;

· перегляд уривків відео сюжету з порушенням логічної послідовності. 

Висновки. Використання автентичних відеоматеріалів на заняттях з іноземної мови у спеціальних ВНЗ сектору безпеки України сприяє вдосконаленню процесу навчання іноземної мови професійного спрямування; зростанню пізнавального та комунікативного інтересу студентів до опанування іноземною мовою; ефективному формуванню мовленнєвої складової іншомовної комунікативної компетентності.
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Перекатегоризація лексики як одна

з найважливіших номінативних функцій словотвору сучасної німецької мови

Дослідження закономірностей семантичної організації німецького словотвору не може вважатись завершеним без аналізу процесів перекате-горизації лексики, взаємопереходу частин мови. Саме словотвір є, очевидно, основним засобом здійснення цієї важливої номінативної функції [120, с. 208]. Важко уявити таку мову, у якій перехід з однієї частини мови в іншу здійснювався б щоразу шляхом створення нової лексичної одиниці. Відображаючи навколишній світ, мовна свідомість співвідносить фрагмент дійсності, що підлягає номінації, з однією з фундаментальних ономасіологічних категорій шляхом включення його до класу предметів, процесів або ознак. Будь-яка лексична одиниця сучасної німецької мови не існує поза цією іманентною для мовної свідомості індивіда системою категорій дискретизації матеріального світу. Оскільки словотвір оперує наявним «лексичним матеріалом», він оперує ним лише як представником певної частини мови. Без можливості суміщення категорійних значень частин мови в семантичній структурі похідного слова словотвір утратив би більшу частину свого номінативного та комунікативного потенціалу. Словотвірні одиниці, поєднуючи категорійні значення, демонструють і відносність, й універсальність категорій предметності, процесуальності, ознаковості, які поглинають все розмаїття явищ навколишньої дійсності, доступних людським відчуттям.

У сучасній німецькій мові представлені всі типи перекатегоризації слів: субстантивація, вербалізація, ад’єктивація та адвербіалізація, котрі забезпечують взаємообмін та максимальну синтаксичну гнучкість чотирьох основних частин мови. Вони здійснюються двома основними способами: конверсією та суфіксацією.

Конверсія обслуговує, насамперед, словотвір трьох повнозначних частин мови: іменника, дієслова та прикметника, надаючи можливість іменної, дієслівної чи якісної (ознакової) презентації елементів зовнішнього світу, що підлягають номінації. Перекатегоризація при конверсії часто супроводжується семантичною диференціацією конверсивів, котра виникає як своєрідний «відгомін» лексико-граматичної диференціації вихідного категорійного значення або як відображення фундаментальних лексико-граматичних градацій, притаманних тому типу категорійної семантики, під який підводиться похідне слово. Так, при опредметненні дії в німецькій мові регулярно спостерігається «розподібнення» семантики конверсивів за ознакою «опредметнений акт дії» – «опредметнений процес», що віддзеркалює аспектуальну специфіку дієслівної семантики. Назви опредметнених актів дії виявляють тенденцію до переходу в розряд предметних імен.

Опредметнення ознаки супроводжується диференціацією значень похідних слів на два типи: «абстрактна опредметнена ознака» − «найменування особи за ознакою», що зумовлюється протиставленням у семантиці іменника класу предметних та абстрактних назв класові осіб [126; с. 139-145]: das Gute – der (die) Gute; das Standhafte – der (die) Standhafte тощо.

Вербалізація імені спричинює розшарування семантики похідних слів на конверсиви з компаративним, характерологічним, інгресивним, орнативним, інструментальним, привативним, інхоативним, об’єктноспрямованим, ефективним та локативним значенням. Багатозначність конверсивів зумов​люється складною семантичною диференціацією твірних іменників.

Вербалізація ознаки має своїм наслідком «розщеплення» загальнока-тегорійного значення дієслова на два основні типи: фактитивний (каузація результативного стану) та інхоативний ( перехід у результативним стан).

Категоріальна транспозиція дієслова в розряд прикметника здійснюється шляхом ад'єктивації безособових форм дієслова: дієприкметника І та дієприкметника II. Загальнокатегорійне значення відповідного прикметника-конверсива набуває двох основних різновидів: «ад’єктивована дія чи процес» (твірна основа – дієприкметник І); «ад’єктивований результативний стан» (твірна основа – дієприкметник II).

Ад’єктивація імені та дієслова без проміжних форм за допомогою конверсії спостерігається в порівняно рідких випадках [171, с. 37-38]. Функцію категорійної транспозиції до лексико-граматичного розряду прикметника виконують численні суфікси та напівсуфікси -bar, -haft, -ig, -isch, -lich, -sam, -fähig, -frei, -los, -freundlich тощо, котрі поєднуються переважно саме з дієсловами та іменниками. Тому однією з основних номінативних функцій суфіксації у сфері прикметника можна вважати перекатегоризацію дієслівних та іменних основ. Те ж можна стверджувати і стосовно моделі іменників з суфіксами -ung, -heit/-keit/-igkeit. Перехід дієслів, прикметників чи дієприкметників II за цими моделями до класу імен в момент виникнення похідного слова не супроводжується якимооь семантичними трансформаціями чи розшаруванням загальнокатегоріальної семантики. Номінативна сутність моделі з суфіксом -ung полягає в опредметненні дії, репрезентації її як окремої цілісної сутності, субстанціонального «згустку» семантики. Моделі з суфіксом -heit/-keit/-igkeit виконують функцію опредметнення ознаки, оформлення її у вигляді субстанції. 

Запропонована класифікаційна схема словотвірної семантики сучасної німецької мови безумовно потребує подальшого вдосконалення і може бути доповнена або уточнена більш детальними дослідженнями. Відкритим для дискусії залишається, зокрема, питання про можливість та доцільність виділення в «семантичному континуумі» словотвірної системи сучасної німецької мови категорії «предметності» [123, с. 3-9]. На нашу думку, семантична категорія предметності, хоча і формується на базі похідних слів, усе ж не має словотвірного генезису і зумовлюється суто лексикологічними процесами «вростання» словотвірних одиниць у лексикон сучасної німецької мови, є наслідком їх лексикалізації. Нe випадково до неї належать лише похідні слова з лексикалізованим словотвірним значенням типу die Bildung, die Gefängnis, die Kleidung, das Mitbringsel, die Packung, die Rinne, die Strickerei, die Fahrt, die Tracht, der Zug, die Trage тощо. Однак при лексикоцентричному підході до проблем словотворення виділення подібної категорії цілком виправдане, хоча розширене її трактування може привести до об'єднання всіх «предметних» слів і протиставлення їх словам з абстрактним значенням, тобто до проникнення в область власне лексико-граматичної семантики
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WEGE ZUR UEBERWINDUNG SPRACHLICHER UND KOMMUNIKATIVER BARRIEREN: AKTUELLEN WORTSCHATZ VERSTEHEN, UEBERSETZEN UND ERLAEUTERN KOENNEN

(Umlaute werden in der Schreibung ä – ae, ö – oe, ü – ue wiedergegeben)

Wenn das Thema der Konferenz direkt im Beitrag aufgenommen wird, liegt das seiner Aktualitaet und an seiner praktischen Potenz fuer die Methodik des Fremdsprachenunterrichts. Wir koennen damit direkt an die Ausfuehrungen im Konferenzband von 2014 anknuepfen und dabei fragen, wie die aktuellen Woerter, die nun schon wieder aktueller sind als jene vom Vorjahr, mit der angemessenen didaktischen Aufbereitung helfen koennen, Sprachbarrieren abzubauen und diese zu ueberwinden. Einen konkreten Vorschlag dazu gibt es am Ende der Ausfuehrungen. 
1. Bewährtes und Neues: Selbstredend baut der aktuelle Wortschatz auf dem Gelernten auf. In einem dialektischen Verhaeltnis koennen beide Elemente der Entwicklung miteinander verbunden werden und sich gegenseitig befruchten. Zu einem Rueckschritt in den Kenntnissen sowie bei der Auspraegung von Faehigkeiten kommt es immer dann, wenn ein immanenter Weiter-Lern-Prozess (aus welchen Gruenden auch immer) nicht im Blick behalten wird. Die angefuehrten Wortbeispiele sollen im linguolandeskundlichen Sinn, der den Woertern des Jahres zugrunde liegt, den sekundaeren Lexikerwerb befoerdern und helfen, den direkten Unterrichtsprozess aktueller zu gestalten. Kommunikativ orientierte Lehrwerke und vor allem die Moeglichkeit der Neuen Medien lassen die „deutschsprachigen Welt(en)“ greifbar nah erscheinen; dieser Fortschritt sollte aber nicht ueber die Tuecke hinwegtaeuschen, dass diese nuetzlichen Grundlagen allein noch nichts ueber den Beherrschungsgrad einer Fremdsprache aussagen. Im Gegenteil: die angenommene Sicherheit, alles ausdruckbar und verfuegbar zu haben, kann den Eindruck von Scheinkenntnissen vermitteln.

2. Aktuelle Lexik: Seit 1972 bietet die GfdS in ihrer Zeitschrift „Der Sprachdienst" mit den „Woertern des Jahres“ einen Sprach-Jahresrueckblick an (www.gfds.de/aktionen). Eine Jury der GfdS waehlt aus den mehreren tausend Vorschlaegen, die die wissenschaftlichen Mitarbeiter und Mitarbeiterinnen im Laufe des Jahres in den Medien gesammelt haben und zu denen auch viele externe Vorschlaege gehoeren, die „Woerter des Jahres“ im Diskussions- und Abstimmungsverfahren aus. Die Hitliste fuer ein Jahr umfasst jeweils meist zehn praegnante Woerter; eine Bildergalerie und ein Aufsatz verdeutlichen das linguolandeskundliche Umfeld. 

Für diese (ernsten) Spiele gibt es keine scharfen Kriterien bei der Auswahl, denn Sprache hat oft auch spezifische Wirkungsprinzipien. Dennoch richtet sich die Auswahl nach folgenden drei Kriterien, die sich in der Vergangenheit bewaehrt haben: 

• Signifikanz: das Wort ist fuer das vergangene Jahr (oder mehrere Jahre) gesellschaftlich und (vermutlich) historisch relevant;

• Verbreitung in den Medien und im allgemeinen Sprachgebrauch (Reihen bildend);

• Sprachliche Praegnanz, relative Neuheit, Originalitaet.

3. Im Folgenden sollen die Woerter des Jahres 2014 anhand der Pressemitteilung vorgestellt werden:

Das Wort des Jahres 2014 ist Lichtgrenze. Diese Entscheidung traf am Donnerstagabend eine Jury der Gesellschaft fuer deutsche Sprache (GfdS). Das Wort bezieht sich auf die Lichtinstallation zum Anlass der Feierlichkeiten „25 Jahre Mauerfall“ in Berlin. Es spiegelt in besonderer Weise die großen Emotionen wider, die das Ende der DDR im Herbst 1989 auch 25 Jahre spaeter noch in ganz Deutschland hervorruft. Ueber 8000 weiße, leuchtende Ballons erinnerten auf einer Laenge von 15 Kilometern an den Verlauf der Berliner Mauer und die fruehere Teilung der Stadt. Die filigrane Durchlaessigkeit der Installation und das Aufsteigen der Ballons auf dem Hoehepunkt der Feierlichkeiten symbolisierten beeindruckend die Aufloesung und Aufhebung der einst in jeder Hinsicht dunklen Demarkationslinie. – Urspruenglich hatte die Jury das Wort Lichtgrenze gar nicht auf ihrer Liste. Erst in der Diskussion kam der Vorschlag auf, der dann aber fuer das gesamte Auswahlgremium so ueberzeugend war, dass er alle anderen Kandidaten fuer Platz 1 aus dem Rennen schlug.

Auf Platz 2 waehlte die Jury den Ausdruck schwarze Null. Er steht wie kein anderer fuer die Bemuehungen der schwarz-roten Koalition um einen ausgeglichenen Haushalt. Erstmals seit ueber 45 Jahren will die Bundesregierung 2015 ohne neue Schulden auskommen – ein Ziel, dem fast alles andere untergeordnet wird, das aber politisch keineswegs unumstritten ist. Die Debatte um die schwarze Null praegte fast das gesamte Jahr 2014.

Mit der grammatisch genau genommen als Satz zu interpretierenden Wortpraegung Goetzseidank (Platz 3) wuerdigt die GfdS den deutschen Fußballweltmeistertitel, genauer gesagt: das Siegtor von Mario Goetze gegen Argentinien in der 113. Minute des WM-Finales. Urspruenglich eine Titelzeile der Sueddeutschen Zeitung, wurde die Neuschoepfung Goetzseidank allenthalben aufgegriffen. Selbst ins Englische wurde sie sofort uebersetzt: Praise be to Goetze!

Mit dem 4. Platz, dem – als deutsches Fremdwort – ebenfalls bereits ins Englische entlehnten Russlandversteher, greift die GfdS die oeffentliche Debatte auf, die in Deutschland nach der russischen Uebernahme der Krim und dem von Russland beeinflussten ukrainischen Buergerkrieg entstand. Das Wort bezieht sich auf die Position derer, die Verstaendnis fuer die russische Sicht der Dinge aufbringen und fuer eine Verstaendigung mit Russland plaedieren. Ihnen gegenueber stehen diejenigen, die fordern, der als neoimperialistisch kritisierten russischen Politik entschieden zu begegnen.

Der juristisch gesehen legitime, in der Gesellschaft aber als voellig ueberzogen wahrgenommene Streik der deutschen Lokfuehrer fuehrte zu der haeufig verwendeten Neubildung bahnsinnig – einem Wort, das die GfdS-Jury als sprachlich kreativ und als charakteristisch fuer das Jahr einschaetzte und daher auf Platz 5 der Woerterliste waehlte.

Das Wort Willkommenskultur (Platz 6) steht fuer die Bereitschaft, Menschen, die in Not sind und hierzulande Asyl beantragen, aufzunehmen. Eine Willkommenskultur wird in der gegenwaertigen Asyldebatte immer wieder gefordert – was bedeutet, dass sie noch nicht hinreichend vorhanden ist. Die GfdS-Jury will mit ihrer Wahl darauf aufmerksam machen, dass zudem das, was unter Willkommenskultur verstanden wird, recht divergent ist: von der Bereitschaft, Fluechtlinge bedingungslos aufzunehmen bis hin zur Forderung nach bedingungsloser Integration.

Unter Social Freezing (Platz 7) wird das vorsorgliche Einfrieren von unbefruchteten Eizellen ohne medizinischen Grund verstanden. Mit diesem Schlagwort wurde in den Medien eine intensive ethische Kontroverse ausgetragen, seit im Oktober 2014 die Firmen Facebook und Apple bekannt gaben, ihren Mitarbeiterinnen derartige Prozeduren kostenlos zur Verfuegung stellen zu wollen, damit sie ihren karrierestoerenden Kinderwunsch auf spaetere Lebensjahre verschieben koennen. 

Mit dem Wort Terror-Tourismus (Rang 8) weist die GfdS auf die gesellschaftliche Diskussion rund um das Problemfeld des islamistischen Terrors hin. Immer mehr gewaltbereite, meist jugendliche Personen reisen neuerdings von Deutschland nach Syrien aus, um dort im Buergerkrieg zu kaempfen. Die Politik sucht nach Moeglichkeiten, dies zu unterbinden, da nach der Rueckkehr der Dschihadisten Anschlaege auch hierzulande befuerchtet werden.

Das Freistoßspray (Platz 9), das im internationalen Fußball bereits seit 2000 hier und da zum Einsatz kam, hilft dem Schiedsrichter beim Freistoß, den vorgeschriebenen Abstand der Verteidiger zum Ball zu markieren. Bei einer Fußball-WM fand das Spray erstmals 2014 Verwendung; seit Oktober dieses Jahres wird es auch in Deutschland eingesetzt.

Auf Platz 10 waehlte die GfdS Generation Kopf unten. Der Ausdruck kennzeichnet die Altersgruppe derer, die immerzu den Kopf gesenkt haelt, weil sie sich auf ihr Smartphone konzentriert. Soziale Kompetenzen werden auf diese Weise immer mehr auf die virtuelle Ebene verlagert; eine unmittelbare Kommunikation findet vielfach kaum noch statt. (www.gfds.de/pressemitteilungen) 

	


4. Mit dem Ziel, kommunikative Barrieren abzubauen, unterbreiten wir den Vorschlag, die angeführten Beispiele neben den kurzen Erläuterungen auf ihre Übersetzbarkeit/Übertragbarkeit hin zu prüfen:

	Wort des Jahres 
	Erläuterung/Erklärung weitere zur genannten
	Übersetzung (Ukrain./Engl.)

	Lichtgrenze
	
	

	schwarze Null
	
	

	Goetzseidank
	
	

	Russlandversteher
	(problematisch)
	

	bahnsinnig
	
	nicht übersetzbar

	Willkommenskultur
	Achtung, Doppelsinn!
	

	Social Freezing
	
	

	Terror-Tourismus
	
	

	Freistoßspray
	
	

	Generation Kopf unten
	
	


Наталія Ляпунова

Канд. філол. наук
Національний авіаційний університет
м. Київ (Україна)

Знак @ як складовий елемент гендерно нейтрального мовлення в іспаномовному секторі мережі інтернет
Кожна мова, з одного боку, по-своєму відображає дійсність, а з іншого – модифікує реальність, впливаючи на свідомість своїх носіїв. Значення мови, як інструменту конструювання ментальності підкреслювалось багатьма мовознавцями, починаючи з В. фон Гумбольдта. Гендерна лінгвістика, в свою чергу, підняла питання ролі мови у формуванні  гендерних ієрархій та створення статево нейтрального мовлення (lenguaje no sexista, lenguaje inclusivo), тобто такого, в якому кожна стать має рівне представлення. 

В останні роки, підкорюючись посиленню феміністичної критики мови, поширилася тенденція експліцитного включення обох родів у фрази, що відносяться до групи осіб змішаної статі: todos y todas, alumnos y alumnas, bienvenidos y bienvenidas тощо. В той же час, принцип економії мовних засобів спонукав користувачів мови, спочатку в іспаномовному секторі мережі Інтернет, а надалі і поза межами мережного спілкування, до вживання символу @ в якості графічного засобу інтеграції в одному слові чоловічої і жіночої родових форм водночас: l@s alumn@s, tod@s, bienvenid@s. Наразі вживання цього символу є широковживаним в публікаціях організацій, пов'язаних з боротьбою за рівні права статей, політичних партій лівого сектору, молодіжної преси тощо, і навіть мало місце в ході деяких державних кампаній.
Іспанська Королівська академія (RAE), натомість, виступає з критикою цієї тенденції і не визнає вживання символу @ нормативним, керуючись тим міркуванням, що для іменників на позначення живих істот граматичний чоловічий рід вживається по відношенню не лише до істот чоловічої статі, але й на позначення всієї сукупності представників даного виду, безвідносно їхньої статі. Таке вживання граматичного чоловічого роду не є ознакою дискримінації, а лише наслідком дії принципу економії мовних засобів. Вживання розширених конструкцій типу todos y todas також не визнається нормою, за винятком випадків, коли опозиція родів є важливою для контексту: La proporción de alumnos y alumnas se ha invertido en los últimos años. Таким чином, консервативності офіційних мовних інститутів протистоїть прагнення частини мовців докладати зусиль до реалізації проявленості та експліцитної присутності в мові обох статей. 

Задля аргументації необхідності боротьби за рівне представлення в мові обох статей свого часу проводився ряд експериментів, в ході яких учасникам пропонувалося продовжити речення/текст, що починалися з іменника, який мав амбіваленте за ознакою статі значення (наприклад, dirigente), та були зумисне побудовані таким чином, що рід не був граматично проявлений в жодній іншій формі, і не було жодної можливості встановити стать особи, про яку йдеться. Таким чином, учасникам експерименту пропонувалося виявити власні уявлення про статеву приналежність дієвої особи, спираючись лише на форму іменника на позначення суб'єкта. В переважній більшості випадків респонденти продовжували речення формами чоловічого роду. 

Таке вживання чоловічого роду за умовчанням для найменування груп людей змішаної статі або для найменування особи в ситуації статевої невизначеності в мові може відображати та підтримувати ієрархічні стосунки в суспільстві. Вибір чоловічої родової форми у вищезгаданому експерименті може бути зумовленим закріпленою в мовній системі звичкою вживати чоловічий рід на позначення людини будь якої статі, за якою, в свою чергу, слідує стійка асоціація з референтом чоловічої статі. Жіноча стать, таким чином, опиняється значною мірою виключеною з мовної картини світу. Для уникнення негативних наслідків такого положення речей в мові робилися спроби фемінізації та/чи гендерної нейтралізації мови. У випадку з іспанською мовою такі спроби наштовхуються на певні складнощі. 
В іспанській мові, на відміну від англійської, рід експліцитно проявлений у формі іменника. При цьому, на відміну від української та російської, іспанська мова є більш пластичною у тому, що стосується приєднання закінчень жіночого роду до іменних частин мови. В суто граматичному плані труднощі виникають з тими іменниками, що історично мають однакову форма для обох родів, а також тими, де форма жіночого роду має повністю відмінну семантику (наприклад, el cartero – la cartera). Хоча в першому випадку ряд слів все ж таки набуває родових трансформацій всупереч мовній нормі (наприклад, la jefa замість la jefe). Проте мовні асоціації дозволяють консервативно налаштованим носіям протестувати проти гендерних змін в мові. Основна проблема полягає в тому, що форми жіночого роду багатьох слів традиційно сприймаються як принизливі (наприклад el zorro – хитра людина проти la zorra – розпусна жінка). І навіть в тих випадках, коли такі конотації не зафіксовані за конкретним словом, форма чоловічого роду вважається більш почесною. Так, деякі жінки-тореадори воліють називатися la torero хоча форма la torera існує в іспанській мові.  

Серед можливих засобів нейтралізації гендерної селективності мови наразі прийнято застосовувати такі:

1. Експліцитне включення обох родів до контексту скрізь, де цього вимагає ситуація. Цей підхід має свої недоліки. Окрім вже згаданих труднощів із відсутніми або пейоративно маркованими формами іменників жіночого роду, що в ряді випадків унеможливлюють застосування цього засобу або сприяють виникненню невластивих мовній системі конструкцій (як, наприклад, los y las dirigentes), таке подвоєння суперечить принципу економії мовних засобів,  і відтак його життєздатність є досить сумнівною. Крім того,  найбільш радикально налаштовані критики зауважують, що навіть в цьому випадку на першому місці все одно опиняється форма чоловічого роду, а такий порядок слів відображає уявлення про те, що чоловіча форма є первинною. А отже цей варіант не до кінця нейтралізує гендерний аспект мови, залишаючи в ньому ієрархічні рудименти. 

2. Вживання колективних іменників (alumnato, estudiantado, juventud) для називання групи людей. Такі слова, самі по собі не будучи гендерно маркованими, охоплюють множину індивідів не акцентуючи увагу на їхній статі і не утворюючи ієрархії в той чи інший спосіб. Таким чином уникається включення індивідів жіночої статі до складу групи через іменник чоловічого роду. Цей варіант гендерної нейтралізації може бути дуже ефективним, але його використання наштовхується на обмежену кількість придатних до цього колективних іменників і на меншу пластичність іспанської мови щодо утворення слів такого роду. 

Конфлікт ригідної мовної системи з новою мовною чутливістю її носіїв призвів до пошуку нових форм вираження. В мережному спілкуванні, до того ж,  мав місце ще один фактор, а саме – анонімність користувачів і бажання деяких з них приховувати свою статеву належність, що спричинило появу нових етикетних форм. Таким чином знак @, що поєднує в собі графічні ознаки літер "а" і "о", став елементом гендерно нейтрального закінчення. Оскільки прагнення до гендерно нейтральних способів вираження охоплює все нові сфери суспільства і виходить далеко за межі мережного мовлення з одного боку та феміністичного дискурсу з іншого, знак @ дедалі більше використовується у закінченнях іменників, прикметників, детермінантів та займенників в якості графічного засобу інтеграції чоловічої і жіночої родових форм в одному слові. Дедалі більш звичними стають фрази типу: «¿Cómo te relacionas con tu hij@?», «Busco conocer chic@s para formar un grupo de buena gente» чи «[...] contribuye a reconocer un derecho constitucional para tod@s [...]», які включають до мовної картини обидві статі, не надаючи преференцій жодній з них, і при цьому дозволяють уникнути ускладнених конструкцій типу hijo o hija. Таким чином знак @ відіграє подвійну функцію: сприяє реалізації принципу економії мовних засобів і підтримує тенденцію до гендерної нейтралізації мовлення. 

Проте це рішення також не є вільним від проблем. Головним аргументом проти включення його до норми є відсутність у знака @ фонетичного представлення, через що вживання подібних форм в усному мовленні є технічно неможливим. До цього варто також додати орфографічну різницю в деяких парах форм чоловічого та жіночого роду, що дуже ускладнюють вживання цього засобу. Мова йдеться не лише про, скажімо, означений артикль  el/la, але й про утворення жіночих форм за допомогою суфіксів -esa чи -ina, а також тих, що мають цілком іншу основу.
Думка RAE з цього приводу наразі така: «@ не є лінгвістичним символом і відтак його вживання в мовленні не є прийнятним з нормативної точки зору. До того ж його застосування неможливе в багатьох випадках без появи некоректних конструкцій на зразок "Día del niñ@", де злиття "del" можливе лише для чоловічого роду.» 

Відтак, це рішення на даний момент відноситься скоріше до сфери практичного мовлення, ніж до сфери мовної норми, і є в більшій мірі індикатором загальних тенденцій сучасної іспанської мови, аніж дієвим засобом її гендерної нейтралізації.

Ольга Малинівська

Житомирський державний університет імені Івана Франка
м. Житомир (Україна)

РЕКЛАМА ЯК ВИД СУЧАСНОГО АНГЛОМОВНОГО ДИСКУРСУ

Формування нової антропоцентричної парадигми призвело до розширення сфери вивчення реалізацій мовних фактів у напрямку їх більш детального аналізу і зумовило необхідність вироблення адекватних методів і принципів лінгвістичних досліджень, які орієнтуватися на дискурс і дискурсивний аналіз. Поняття «дискурс» вважається одним з найуживаніших у сучасному мовознавстві, однак оперуючи цим поняттям, лінгвісти виходять за межі полярних позицій, оскільки серед дослідників досі не існує єдиної думки щодо його трактування.

Чіткого і загальновизнаного визначення «дискурсу», який охоплює всі випадки його вживання, не існує і не виключено, що саме це сприяло широкій популярності, яку даний термін отримав у останні десятиліття: пов'язані нетривіальними відношеннями різні розуміння дискурсу вдало задовольняють різні понятійні потреби, модифікуючи більш традиційні уявлення про мовлення, текст, діалог, стиль і навіть про мову.

Основи дискурс-аналізу були визначені у роботах американських лінгвістів З. Харріса, Дж. Граймса, Р. Лонгейкра, Т. Гівон, У. Чейфа. Сам дискурс – це комплексний об'єкт з нечітко визначеним поняттям. Про «розмитості категорії» дискурсу говорив Т. А. ван Дейк і пояснював це умовами створення і існування даного терміну і невизначеністю місця дискурсу в системі категорій мови.

Реклама, за визначенням В. В. Учьонової, – це засіб масової комунікації, у якому розповсюджуються та створюються тексти інформативно-образного та експресивно-сугестивного характеру, які адресовані певній групі людей з певною метою – спонукати до необхідних рекламодавцю виборів або дій.

Американська Маркетингова Асоціація звертає увагу на те, що спосіб подачі інформації залежить від її характеру та особливостей цільової аудиторії, і трактує поняття «реклама» наступним чином: «Реклама – це поширена у певній формі інформація не особистісного характеру про товари, послуги, ідеї або починання, що призначена для групи осіб (цільової аудиторії) і оплачена конкретним спонсором».

Ф. Котлер представляє рекламу як безособову форму комунікації, яка здійснюється за допомогою платних засобів поширення інформації з чітко вказаним джерелом фінансування.

І.А. Гольман та Н.С. Добробабенко уточнюють, що рекламою є будь-яка форма безособового представлення та просування комерційних ідей, товарів та послуг, оплачених чітко вказаним рекламодавцем. 

Рекламний дискурс (РД) представляє особливий різновид дискурсу, мета якого спонукати до діяльності. Особливість даного виду дискурсу полягає в тому, що, з одного боку, люди досить скептично ставляться до комунікацій за допомогою імперативних конструкцій. Це пояснюємо тим фактом, що, як імперативний дискурс, реклама уникає прямого вираження спонукання. З іншого боку, реклама не припускає уважного читання з паралельним аналізом прочитаного і сприймається в єдиному інформаційному потоці, і, як правило, без чіткої установки на сприйняття, адресат не має у розпорядженні достатньої кількості часу, щоб розглянути переваги і недоліки об'єкта .

Учасниками РД є комунікатор, що створює певний текст рекламного характеру, який представляє собою тип тексту особливої ​​прагматичної спрямованості, володіє специфікою денотата і своєрідним семіотичним характером; реципієнт, що сприймає і інтерпретує запропоновану рекламну інформацію; і комунікант (носій рекламного повідомлення, тобто тексту ). У РД комунікант уособлює собою семіотичне поле, яке включає вербальні (рекламні тексти) і невербальні знаки (емблеми, етикетки, логотипи, вивіски, сам рекламований продукт або товар). Спілкування між вказаними учасниками є своєрідним діалогом, в основі якого лежить обмін інформацією за допомогою певного текстового твору, створеного у відповідності зі стратегіями РД.

РД характеризують як цілий комплекс відношень, які виявляються в процесі виникнення, формування, розвитку та функціонування рекламного тексту. Іншими словами, РД є когнітивний процес, що тісно переплітається зі створенням тексту, а рекламний текст – це мовний відрізок, який є продуктом діяльності мовлення та мислення, у ході якого реципієнт та комунікант вступають у певні соціальні та економічні відносини .

Основна мета реклами – привернути потенційного покупця, а оскільки реклама – це насамперед своєрідне соціокультурне явище, то її виникнення і формування залежить від психологічних, соціальних, лінгвістичних особливостей, обумовлених культурологічною своєрідністю рекламного тексту. 

Андрій Медведів

Канд. філол. наук, професор

м. Міннеаполіс (США)
Авіаційна та космічна лексика в романах Жуля Верна та її переклад
Уживання науково-технічної термінології в творах художньої літератури і зокрема в романах, повістях та оповіданнях наукової фантастики все більше привертає до себе увагу дослідників українського науково-технічного мовлення.

Частково ця проблема була висвітлена в статті «Особливості термінологічної лексики в науково-фантастичних романах ЖульВерна» [1, с. 17-20]. Проте вона потребує більш докладного спостереження та вивчення.

Це стосується насамперед структури, функціювання та перекладу термінологічної лексики професійного спрямування в творах наукової фантастики. Однією з надзвичайно поширених груп фахової лексики в наш час є слова та словосполучення повітряного транспорту і різних космічних апаратів для дослідження землі, місяця, планет сонячної системи і взагалі всесвіту. При цьому важливо знати особливості та прикмети не тільки словникового фонду сьогоденних високотехнічних літальних апаратів, який безупинно поповнюється новими запозиченнями з іноземних мов, але й лексико-граматичні та стилістичні характеристики творів того часу, коли тогоденна техніка дозволяла людям підніматися в повітря лише за допомогою аеростатів. Про літаки з потужними двигунами, які долають сьогодні тисячі кілометрів повітряного простору зі швидкістю майже тисячу кілометрів на годину, люди в той час могли тільки мріяти. 

У цьому плані, на наш погляд, великий інтерес викликають художні твори вже згаданого всесвітньо відомого французького письменника Жуля Верна, який перший звернувся до науково-фантастичної тематики і ще в 1870 році написав романи «Від Землі до Місяця» і «Навколо Місяця». У цих романах Жуль Верн описав численні пригоди відважних і сміливих астронавтів, які на спеціально сконструйованому літальному апараті здійснили політ від Землі до Місяця, облітали та дослідили поверхню Місяця і щасливо, хоч і з дуже великим ризиком і неймовірними труднощами, повернулися  на Землю.

А в романі «Володар світу», написаному в 1904 році, тобто через 34 роки, інженер-винахідник Робур придумав і побудував універсальну машину, яка була здатна плавати під водою, рухатися по землі і літати в повітрі. Письменник докладно розказав, як працює надзвичайно складна система всіх механізмів, у якій були об’єднані підводний човен, автомобіль і літак. 

До речі ця ідея про об’єднання кількох функцій в одному апараті не здійснена й досі.

Нашу увагу, звичайно, привернула мовна картина цих романів, тобто, які лексико-граматичні та стилістичні засоби використав письменник для опису реальних пригодницьких подій мужніх мандрівників у повітрі та в космосі в нових, винайдених його героями літальних машинах. У зв’язку з цим нашим завданням було визначити, яку космічну та авіаційну термінологію і в якому граматичному оформленні він застосував, з яким результатом і як вона була передана українською мовою, адже «одним із найпоширеніших джерел поповнення термінологічної лексики є переклад» [2, с. 30]. 

Матеріалом для дослідження були тексти названих вище романів в оригіналі, а також їх переклади українською мовою.

Нагадаймо, що в перших двох романах мова йде про снаряд, у якому астронавти летять до Місяця. Французькою мовою автор називає його boulet (ядро), projectile (снаряд), tube de fonte (чавунна труба), prison du metal (металева тюрма), wagon d’aluminium (вагон з алюмінію), chambre comfortable (комфортабельна кімната).

У цьому кораблі астронавти відлітають до Місяця, який кожного разу називається по-різному: Lune (місяць), disque (диск), astre terrestre (земне світило), globe lunaire (місячний шар), monde nouveau (новий світ), satellite de la Terre (супутник землі), ballon (куля). 

Як бачимо, і снаряд, на якому сміливці летять до Місяця, і сам Місяць мають по кілька назв, які виконують роль синонімів. Навіщо це потрібно автору? Очевидно, для того, щоб повніше описати ці об’єкти, краще представити їх читачу, адже кожна синонімічна назва додає до головного поняття ще якусь прикмету і, можна сказати, стає його повною або неповною дефініцією, яка характеризує це слово як термін. До того ж деякі синоніми мають метафоричне зафарблення: місяць – це диск, земне світило, новий світ. А літальний апарат – ядро, металева тюрма, чавунна труба, куля.

Такі лексичні одиниці, як vitre (вікно), hublot (ілюмінатор), instruments (інструменти), couchettes (ліжка), lunettes (далековиди), temperature (температура), distance (віддаль), carte (карта), astronomes (астрономи), hemisphere (півкуля), voyageurs (мандрівники), cirques (впадини круглої форми), montagnes (гори), espace (простір), latitude (широта), hauteur (висота), surface (поверхня), voyage (подорож), systeme (система), vitesse (швидкість), soleil (сонце), planete (планета), astre (світило) та багато інших дотичні снаряду, на якому мандрівники летять до Місяця та оглядають його з певної висоти. Ці лексичні одиниці стосуються всього, що оточує людей у літальному апараті, що вони бачать через ілюмінатори чи вимірюють за допомогою спеціальних інструментів, тобто навколишнього простору, або коротше, космосу. 

Чимало іменникових лексичних одиниць супроводжується емоційними прикметниками, котрі посилюють ті або ті прикмети довколишніх об’єктів: choc epouvante (жахливий удар), effroyable secousse (страшний струс), etroite prison (тісна тюрма), obscurite absolue (суцільна темрява), impitoyable logique (невблаганна логіка), chute formidable (жахливе падіння), excellentes lunettes (чудові далековиди), precision extreme (надзвичайна точність), splendide rayonnement (блискуча променистість), effroyante temperature (страшна температура), excellente aneroide (чудовий анероід), celebre mathematicien (знаменитий математик).

Неодноразово Жуль Верн користується неординарними порівняннями, щоб глибше, докладніше і яскравіше описати той чи той предмет. Наведемо речення з кількома подібними метафоричними порівняннями: 

D’un cote, le Soleil, comme la gueule d’un four embrase, disque sans aureole sur fond noir du ciel. De l’autre, la Lune refletait les feus du Soleil au milieu du monde stellaire. Puis, un tache assez forte : c’etait la Terre [3, с. 18]. 

Переклад українською мовою, виконаний А. Білецьким, звучить досить вдало: 

З одного боку Сонце, як паща палаючої печі, розпечений диск без ореола, вирізнялося на загальному чорному фоні неба. З другого – Місяць, що відбивав сонячне світло, стояв нерухомий серед зоряного світу. Далі досить велика пляма, немов дірка в небі, це була Земля [4, с. 141]. 

У двох реченнях сонце порівнюється з пащею палаючої ночі і з розпеченим диском без ореола, а Земля – це велика пляма. 

Правда перекладач від себе порівнює Землю ще й з діркою в небі, додаючи їй ще одну прикмету. Правила перекладу художніх творів проти подібних доповнень з боку перекладачів не заперечують.

Ще один приклад метафоричного порівняння: 

Il (astre) apparaissait comme un oeuf gigantesque [3, с. 53]. – Воно (світило) з’являлося як гігантське яйце [4, с. 180].

Отже, загалом про термінологічну лексику в художніх творах можна сказати, що вона «виконує різні стилістичні функції, особливо якщо вживається з метафоричним значенням» [5, с. 134].

Тут не можна оминути ще один засіб стилістичної презентації лексичних термінологічних одиниць – метонімію, під якою треба розуміти «…назву предмета або явища словом, призначеним для назви іншого об’єкта або явища, пов’язаного з першим якимсь стосунком, матеріалом або логічним відношенням» [5, с. 185]. Наприклад: …le vaste ecran de la Lune faisait un enorme trou noir [3, c. 67]. – ...широкий екран Місяця мав вигляд безмірного чорного провалля [4, с. 202]. Або: Le diable soit de l’astre radieux! S’ecria Michel Ardan [3, с. 65], що в перекладі має такий вигляд: – Чорти б його взяли, це променисте світло, –вигукнув Мішель Ардан [4, с. 197].

Щоб ще більше підкреслити смисл лексичних одиниць, які описують політ космічного корабля у всесвіті, непередбачені труднощі, небезпеку і напругу цього польоту, автор вдається до кількох риторичних питань, які слідують одне за одним:

Le projectile etait-il soumis a un influence etrangere? Un corps quelconque le maintien-il donc dans l’ether? Il etait evident, desormais, qu’il n’attendrait aucun point de la Lune. Ou allait-il? S’eloignait-il, se rapprochait-il du disque? Etait-il emporte dans cette nuit profonde a travers l’infini? Comment le savoir, comment le calculer au milieu de ces tenebres? [3, c. 66].

Як нам здається, перекладач зумів зберегти повнозначність ужитих термінів, їх доцільність у тексті для опису неординарних майже безвихідних ситуацій під час польоту їхнього корабля в космосі і небезпідставного хвилювання астронавтів:

Чи зазнав снаряд якогось стороннього впливу? Чи якесь космічне тіло затримувало його у просторі? Вже заздалегідь можна було сказати, що він не досягне жодної точки місячної поверхні. Куди він прямував? Наближався він до місячного диска, чи віддалявся від нього? Чи може його остаточно несло в глибоку ніч безкрайності? Як це визначити, як обчислити серед цієї темряви? [4, с. 201].

Автор зумів успішно створити реальну картину пригод, що трапилися з дослідниками всесвіту. Він у подробицях описав, як подорожувальники вивчають рельєф поверхні місяця з його стрімкими вершинами і глибокими долинами, як через вікна ілюмінаторів вони намагаються визначити координати їхнього космічного снаряду, як вони опановують  конструкцію літального апарату, на якому вони без вагань відправилися в космічний простір. Все це неможливо було б зробити без відповідного набору і космічної термінології, і певних синтаксичних і стилістичних засобів, без яких неможливо уявити художній твір із науково-фантастичним спрямуванням і розвитком подій.

Щось подібне відбувається і з термінологічною лексикою в романі Жуль Верна «Володар світу». Герой роману інженер Робур сконструював і побудував машину, яка виконує три функції – човна, автомобіля і літака. За допомогою спеціальних пристроїв, прилаштованих до корпуса автомобіля, машина перетворюється то на човен, то на літак, то залишається звичайною машиною, яка їздить по землі. 

Ось опис сконструйованого таким способом літака:

Cet aviateur, l’Albatros, ce composait d’un bati long de trente metres, muni de deux propulseurs, l’un a l’avant, l’autre a l’arriere, et d’un jeu de trente sept helices suspensives d’axe vertical, soit quinze de chaque cote du bati et sept plus eleves au milieu de l’appareil. Cela constituait un ensemble de trente-sept mats, grees de branches au lieu de voiles, et auxquelles les machines, installees dans les roufs de la platforme, imprimaient une rotation prodigieuse [6, с. 176].

В українському перекладі цей уривок виглядає так:

Літальний апарат Робура, що звався «Альбатрос», уявляв собою довгу ряму чи каркас тридцять метрів довжиною, на кожному кінці рями, спереду й ззаду, було приладнено два двигуни, а при боках рями цілу систему з тридцятьох сімох гвинтів, що вільно рухалися і що їх продовжня вісь стояла сторцово. З кожного краю стояло по п’ятнадцять гвинтів, а решта сім були серед апарата трохи вище, ніж інші, Таким чином утворювалось тридцять сім щогл, що замість вітрил мали гвинтові плиці, які рухалися надзвичайно швидко за допомогою дужих машин, побудованих на плятформах рями [7, с. 166].

Ще один короткий шматок тексту:

L’Epouvante venait d’etre foudroyee, coup sur coup, et ses ailes rompues, ses turbines brisees, elle tomba d’une hauteur de plus de mille pieds dans les profondeur du golfe ! [6, c. 198]. 

Раптом «Епуванта» вся здригнулася, неначе після електричного вдару. Весь корпус судна затремтів, немов жива істота під електричним розрядом. Блискавка влучила в машиновий відділ, потворна машина, продовжуючи далі свою могутню роботу, ламала оболонку судна, що розліталося на шматочки [7, с. 193].

Перший уривок перекладений із використанням деяких словникових одиниць західноукраїнського варіанту української мови, наприклад : ряма, гвинтові плиці ,плятформа, сторцово. 

У другому уривку кілька лексичних одиниць взагалі не перекладені, разом із тим перекладач від себе додав багато нових слів, і переклад став порівняно з оригіналом досить довільним. Такий спосіб перекладу має назву лексико-семантичної трансформації. У ньому використовуються лексичні одиниці мови, на яку відбувається переклад. Їх значення не збігаються зі значеннями вихідних термінів [2, с. 45].

Разом із тим в обох уривках була збережена і послідовність змісту, і більша частина основних термінологічних одиниць, які вичерпно характеризують літальну машину, придуману і побудовану інженером Робуром і яка від розряду електричного струму розлетілася на шматки. Ці загальновживані одиниці можна розглядати першими термінами аваційної техніки, яка вже починала зароджуватися. До них можна додати ще багато слів із тієї ж галузі, які трапляються в тексті роману: fregate, vol, ampoules electriques, pont, cabine, la barre l’aile, la manette de regulateur, fusee, roué, chassis, charpente, panneau, extraordinaire appareil, roulis, organes metalliques, transformer, la chambre des machines, decharges electriques, queue, l’appareil sous-marin etc.

Як ми вже зазначали, описані термінологічні одиниці недноразово піддаються емоційним впливам за допомого різних засобів, наприклад, експресивних прикметників, метафоричних і метонімічних порівнянь. У творах художньої літератури вони виконують не тільки номінативну функцію, але також і певну стилістичну, яка... «полягає в кращому описі виробничих і природних подій та в більш реалістичній характеристиці дійових осіб» [2, с. 191].

Отже, якщо підсумувати зазначені вище міркування та спостереження, можна дійти певних попередніх висновків. 

1. Авіаційні та космічні словникові одиниці в розглянутих романах Жуль Верна – це переважно загальновживана лексика з невеликою кількістю фахових термінів і відповідним граматичним оформленням. Вона відображає тогочасний низький рівень летунської техніки та космічних досліджень, а літальних апаратів у той час ще взагалі не існувало (за винятком аеростатів).

2. Як автор художнього твору письменник часто користується синонімами, а останні сприяють кращому розумінню основних понять, збагачують мову і допомагають уникати одноманітності, стандартності та монотонності викладу, яка вважається не толерантною в творах художньої літератури. . 

3. У розглянутих романах термінологічна лексика в багатьох випадках одержує стилістичне забарвлення за допомогою експресивних прикметників, а також метафоричних і метонімічних порівнянь. 

4. У перекладі українською мовою зазначені засоби художнього супроводу, як правило, зберігаються, але можуть і доповнюватися іншими лексико-граматичними та стилістичними засобами, притаманними українській мові. У цих випадках застосовуються різні перекладацькі трансформації, які залежать від досвіду і майстерності перекладачів.

5. Що торкається фахової лексики, то вона перекладена в романах головним чином питомими українськими словами або словосполученнями.

6. Розглянуті переклади здебільшого виконані з дотриманням наукової фантастичності змісту та із збереженням головної лексичної і граматичної специфіки творів художньої літератури.

7. Обмежена кількість перекладів зазначених романів українською мовою (по одному перекладу на кожний роман) пояснюється відсутністю в Україні в той час необхідних соціальних умов.
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ВИКОРИСТАННЯ МЕРЕЖІ ІНТЕРНЕТ, ОНЛАЙН-СЕМІНАРІВ У ВИВЧЕННІ ІНОЗЕМНИХ МОВ

З кінця 1990-х років Інтернет став швидкими темпами поширюватися на території України. Нині ми не можемо вже уявити своє життя без Інтернету, адже він став для людства не лише засобом комунікації або джерелом будь-якої інформації, а й важелем впливу на майже всі сфери життя суспільства. Інтернет також виконуює освітню функцію, кожен може знайти для себе бажаний матеріал на різноманітних веб-сайтах. Вивчення іноземної мови за допомогою мережі також не є виключенням.

З появою комп’ютерних мереж в широкому доступі кожен може розпочати вивчення будь-якої мови, зануритися в іншомовне середовище, спілкуватися та розвивати мову, навіть перебуваючи вдома. Мову можливо вичати як онлайн, так і за допомогою різноманітних відеозаннять та курсів, які були створенні саме з цією метою. Інтернет надає можливість вирішувати різноманітні дидактичні завдання: формувати навички та вміння читання, використовуючи сучасні матеріали з мережі; удосконалювати орфографію; поповнювати словниковий запас, що формує стійку мотивацію до вивчення іноземної мови. 

Однією з найпопулярніших інтернет-методик вивчення іноземної мови є веб-семінари (вебінари). Це різновид веб-конференції, інтерактивне навчальне заняття, у ході якого слухачі виступають з доповідями, ставлять запитання, беруть участь в обговоренні, дискутують. Виходячи з цього, вебінар означає «семінар, що проходить в комп’ютерній мережі» [1]. 

Цей спосіб є досить актуальним, особливо закордоном, найчастіше для відтворення таких конференцій використовують програму Skype або спеціальний сайт http://www.gotomeeting.com, за допомогою якого Ви можете як приєднатися до будь-якого вебінару або самостійно створити свою власну конференцію на обрану тему. У семінарі можуть брати участь декілька осіб, але найчастіше це лише студент та викладач [2]. Саме зкомпонована робота студента та викладача надає найбільш ефективного результату у здобутті знань за допомогою використання мережі Інтернет.

З власного досвіду вивчення польської мови в Польщі можемо сказати, що цей спосіб викладання є неймовірно ефективним, ажде під час веб-конфереції студент спілкується з викладачем лише мовою, яку він вивчає. Існує певна послідовність вебінару: 

1. Вступний семінар на тему заняття, найчастіше це демонстрація спеціальних слайдів з матеріалом уроку.

2. На наступному етапі студент отримує матеріал для самостійного вивчення на електронну пошту. 

3. Перевірка попереднього домашнього завдання безпосередньо з викладачем. 

Саме під час таких занять має місце фактор неабиякої відповідальності, адже так само, як і під час реальних занять в університеті, кожен із студентів отримує оцінку за виконане завдання. Студент завжди має бути готовим до семінару, в іншому випадку він просто буде не в змозі зрозуміти матеріал та навчатися далі за поданою програмою.

Однією з безпосередніх переваг цього способу є можливість отримання відео матеріалу вебінара учнем вже після завершення заняття або у випадку відсутності Інтернет зв’язку під час проведення конференції. Це надає можливість повторного проходження заняття на самостійній основі, без допомоги викладача.

Інший довлі популярний спосіб використання мережі Інтернет при вивченні мови – це використання спеціальних сайтів, найчастіше створенних на базі університету, де студент може завантажити спеціальні підручники та завдання для самостійного вивчення мови. Викладач надає студентам посилання на сайт, де студенти завантажують практичний матеріал до заняття, яке відбувалося в класі. Найчастіше це перелік різних вправ на вивчену тему та додатковий матеріал для самостійного виконання. Усі вправи спрямовані на самовдосконалення знань. 

На нашу думку, єдиним мінусом такого підходу до навчання є саме відповідальність студента за виконання цих вправ, ажде іноді їх можуть просто ігнорувати через їхнє необов’язкове виконання. Хоча саме ці вправи допомагають вивчати основні граматичні особливості мови дуже швидко, а індивідуальна робота допомагає ефективніше засвоювати матеріал.

Отже, вивчення мови за допомогою мережі Інтернет є досить поширеним та популярним у наш час, існують мільйони способів вивчення будь-якої мови, від відеоуроків до занять з викладачем за допомогою комунікативних програм, але ефективність цього способу залежить насамперед від бажання та прагнення студента до виконання самостійної роботи. 
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АВТЕНТИЧНЕ ВІДЕО ЯК ЗАСІБ ФОРМУВАННЯ ІНШОМОВНОЇ КОМУНІКАТИВНОЇ КОМПЕТЕНЦІЇ СТУДЕНТІВ НЕМОВНИХ СПЕЦІАЛЬНОСТЕЙ

У сучасній методиці викладання іноземної мови пріоритетним є розвиток комунікативної компетенції студентів. Сьогодні багато уваги приділяється питанням мультимедійних засобів в освіті. Використання мультимедіа в навчальному процесі забезпечує великий інформативний об’єм мовного матеріалу, високий ступінь наочності, підвищує пізнавальну активність студентів, збільшує мотивацію за рахунок емоційного представлення інформації.

Однією з головних проблем навчання іноземної мови студентів немовних спеціальностей є обмежена можливість спілкування з носіями мови. Важливим завданням для викладача є створення реальних ситуацій спілкування, велике значення мають автентичні матеріали – відеофільми та різноманітні відеоматеріали. Слід відмітити, що введення відео в навчальний процес змінює характер традиційного заняття, робить його жвавішим та цікавішим.

Відеоматеріали на заняттях з іноземної мови  створюють мовне середовище та сприяють розвитку мовної компетенції студентів. Використання відео є ефективним при формуванні комунікативної культури студентів, оскільки, відеоматеріали представляють живе мовлення та реалії іноземної країни. 
Для ефективного використання відео, важливо, щоб студенти не лише розуміли сюжет відео, а й застосовували активне слухання. У рідному мовному середовищі, слухання майже завжди включає в себе уважне прослуховування з метою  отримання інформації. Те «що» сказано важливіше, ніж те «як» це сказано. Спілкуючись рідною мовою ми не замислюємося над тим, які мовні конструкції вживаємо, натомість зосереджуємося на змісті. Однак, вивчаючи іноземну мову необхідно зосереджуватися на мовних конструкціях, а не лише на повідомленні, яке ми хочемо донести. Це спостереження підкреслює необхідність усвідомлення студентами наступного: «як» сказано настільки ж важливо, як «що» сказано [1, с. 14]. 

Застосовуючи навчальне відео на заняттях з іноземної мови необхідно дотримуватися певних правил:

· зміст відео повинен відповідати матеріалу, який вивчається навчальною програмою;

· відеоматеріал повинен відповідати рівню іншомовної комунікативної компетенції студентів;

· зображення та звук повинні бути виразними і високоякісними;

· відеотекст повинен супроводжуватися чіткою інструкцією викладача, яка направлена на рішення конкретного навчального завдання;

· мовлення повинно бути розбірливим та не швидким. 

Можна виділити три етапи роботи з відеоматеріалами: 

· переддемонстраційний етап (Before watching); 

· демонстраційний етап (While watching);

· післядемонстраційний етап (After watching).

Відеотекст і його наповнення повинні бути попередньо опрацьовані в системі підготовчих вправ для перегляду відео, щоб зняти лексичні і граматичні труднощі розуміння сюжету відео. На першому етапі (Before watching) необхідно мотивувати студентів, підготувати їх до виконання вправ та подолати труднощі сприйняття відеотексту. На цьому етапі доцільно запропонувати лексико-граматичні вправи, обговорення заголовку відео, роботу з незнайомими словами та словосполученнями. На другого етапі (While watching) необхідно активізувати мовленнєву та мисленнєву діяльність студентів і забезпечити подальший розвиток комунікативної компетенції. На третьому етапі (After watching) організовується комунікативна діяльність студентів, спрямована на розвиток  іншомовних навиків [2; 3]. 

У результаті перегляду відео студенти повинні:

· засвоїти лексичні одиниці та вислови мови оригіналу;

· розуміти запитання викладача та вміти відповісти на них використовуючи отриману інформацію;

· відтворювати цю інформацію використовуючи правильний наголос, акцент, інтонацію, граматичні конструкції та лексику.

Отже,  використання відеоматеріалів в процесі навчання іноземної мови дозволяє досягти найбільш оптимального засвоєння поданого матеріалу, збільшити словниковий запас, закріпити лексику, підвищити рівень знань студентів, розвинути у них інтерес до вивчення іноземної мови і залучити в середовище міжкультурної комунікації. Застосування автентичного відео формує іншомовну комунікативну компетенцію студентів немовних спеціальностей, інтенсифікує вивчення іноземної мови, активізує увагу, тренує пам'ять студентів, збагачує світогляд, розвиває і вдосконалює аудитивні навички. 
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ОСНОВНІ ЕТАПИ ВИКОРИСТАННЯ

ФРАЗЕОЛОГІЗМІВ У ДІЛОВОМУ МОВЛЕННІ

У науковій літературі фразеологізм найчастіше визначається як стійкий зворот мови, наділений цілісним, часом частково-цілісним значенням, що вступає у смислові та граматичні зв’язки з іншими мовними одиницями, має постійний, за традицією відтворений у мовленні компонентний склад .

З одного боку, фразеологічні одиниці характеризуються усіма основними властивостями, притаманними одиницям мови, а з іншого – відрізняються від них тільки їм властивими ознаками. Одне або всі слова фразеологічної одиниці  можуть втрачати своє лексичне значення. 

В іспанському діловому мовленні фразеологізми використовуються як з комунікативною, так і з прагматичною метою.

Використання фразеологізмів дає мовцю можливість економії мовних зусиль та, одночасно, надання інформативності й експресивності висловлюванню, вираження ідеї без додаткових пояснень та використання додаткових мовних засобів.

Todas las medidas de saneamiento económico que nosotros adoptamos van destinadas al trabajo.

Estoy orgulloso de haber llevado a cabo el papel que me correspondió y que era para mí, al mismo tiempo, un honroso deber personal e histórico. – Виконати, здійснити, привести в життя, привести до здійснення;

Прагматичними міркуваннями адресанта, завдяки яким він використовує фразеологічні одиниці, є надання спілкуванню більшої експресивності та діалогічності, оскільки відома адресату форма відразу викликає у його свідомості закріплені за нею емоційні відтінки. 

En sus manos, la libertad es inmolada en el altar de la sinrazón y la intolerancia. – У ваших руках (залежить лише від вас). 

El Consejo de Minisrtos daba luz verde a la fusión del BBV con Argentaria.

Sabemos que tenemos que seguir trabajando día a día. 

Фразеологізми слугують в іспанському діловому мовленню  засобами вираження емоцій адресанта, оскільки виразно передають його внутрішній стан. 

Yo estoy muy orgulloso de decir sin tirar ningún papel al suelo que con esta reforma fiscal habrá diez mіllones de personas que no presenten declaración sobre la renta.

Si así fuera, estaríamos atando de pies y manos a nuestra democracia .

Можливості формування експресивно-емоційної конотації у сфері фразеології набагато ширші, ніж у сфері лексики. До того ж, стилістичне використання фразеологічних одиниць – це творчий процес. Тож найчастіше мовці використовують фразеологізми, що можуть зазнавати структурно-семантичних перетворень, відповідаючи при цьому потребам адресанта. Вони вдаються до цілеспрямованої заміни форми, структури фразеологічної одиниці (індивідуальна авторська фраза), трансформації сполучуваності, семантики. Такі змінені фразеологізми не суперечать мовній нормі, а скоріше відображають мовний розвиток.

Y nosotros, cuatro años después, podemos razonablemente presentarnos con un zurrón, con una mochila, de hechos a nuestras espaldas, que son el bienestar de millones de españoles. – Позаду, раніше, за (часове значення). Інше значення цього фразеологізму „за спиною, таємно, без відома”.

Lo importante, señorías, en esta legislatura es que nos acercamos a un nuevo escenario de política presupuestaria, en el que es posible, está al alcance de nuestra mano, satisfacer las necesidades de los españoles de hoy. –  Мовець вдається до заміни присвійного займенника vuestra на nuestra з метою віднесення себе до аудиторії та зближення з нею.

Hoy nuestro gobierno tiene en marcha un proyecto de Ley de Calidad de la Enseñanza. – Традиційне дієслово poner замінено на tener, при цьому змінюється часове відношення у розгортанні дії: вона не починається, а вже знаходиться в процесі розвитку.

Me doy perfecta cuenta de la responsabilidad que me incumbre y de la importancia de una misión, que está por encima de circunstancias mudables.

В іспанському діловому мовленні спостерігаються заміни якогось із елементів існуючого фразеологізму з метою створення експресії, при цьому змінюється його значення, він пристосовується адресантом до ситуації. За всієї семантичної самодостатності мовних фразеологізмів, вони можуть нарощувати або інтенсифікувати свій смисл у процесі комунікації. Заміна чи додавання лексичних компонентів дозволяє надати актуалізованій одиниці необхідного значення.

 España no es Europa en la capacitación y formación de nuestros recursos humanos, y ahí están encima de la mesa la Ley de Reforma Universitaria, la Ley de Calidad de la enseñanza y la Ley de Formación Profesional.

...estamos muy enfadados con Juan Carlos Vera porque no nos tenía preparado seis chalecos que nos dejarían en la mesa .

 У фразеологічних словниках зафіксовано фразеологізм se llеna la boca con + іменник. Додавання компонентів до фразеологічної одиниці має за мету надання висловлюванню більшої експресивності, вираження власного ставлення до того, про що говориться.

Схрещення у одному виразі двох фразеологічних одиниць допомагає мовцю поглибити та раціоналізувати виклад інформації.

... para que el proceso de la transición llegara a buen puerto – Вдало завершитися, досягнути бажаного, досягнути цілі. Мовець поєднує фразеологізм llegar/arribar a puerto seguro „уціліти, уникнути загрози” з фразеологізмом buen puerto „вдале закінчення”, що призводить до поєднання значень обох фразеологічних одиниць: не лише уникнути загрози, але і вдало завершитися.

Важливим є зв’язок фразеологічних одиниць з контекстом, оскільки від цього багато в чому залежить її сприйняття та розуміння реципієнтами. Можливість суб’єктивної граматичної та лексичної сполучуваності фразеологізму при спілкуванні робить його використання більш емоційно-експресивним, надаючи  індивідуальності стилю мовця і зберігаючи накопичувальний потенціал фразеологічної одиниці. 

Eso no vale ni de broma para gobernar España; ni de broma –  Це ніяк не допоможе управлінню Іспанією, ніяк. 

Існуючий фразеологізм no le vale ni la paz ni la calidad = ni la paz ni la calidad le salva „тут вже ніщо не допоможе” зазнає певних змін, які автор може внести завдяки існуванню контексту.

Отже, в іспанському діловому мовленні фразеологічні одиниці та сталі вислови підпорядковуються його основним естетичним, комунікативним та впливовим завданням. 

Світлана Мірошник

Національний Авіаційний університет

м. Київ (Україна)

ОСНОВНІ ЕТАПИ ВИКОРИСТАННЯ

ФРАЗЕОЛОГІЗМІВ У ДІЛОВОМУ МОВЛЕННІ

У науковій літературі фразеологізм найчастіше визначається як стійкий зворот мови, наділений цілісним, часом частково-цілісним значенням, що вступає у смислові та граматичні зв’язки з іншими мовними одиницями, має постійний, за традицією відтворений у мовленні компонентний склад .

З одного боку, фразеологічні одиниці характеризуються усіма основними властивостями, притаманними одиницям мови, а з іншого – відрізняються від них тільки їм властивими ознаками. Одне або всі слова фразеологічної одиниці  можуть втрачати своє лексичне значення. 

В іспанському діловому мовленні фразеологізми використовуються як з комунікативною, так і з прагматичною метою.

Використання фразеологізмів дає мовцю можливість економії мовних зусиль та, одночасно, надання інформативності й експресивності висловлюванню, вираження ідеї без додаткових пояснень та використання додаткових мовних засобів.

Todas las medidas de saneamiento económico que nosotros adoptamos van destinadas al trabajo.

Estoy orgulloso de haber llevado a cabo el papel que me correspondió y que era para mí, al mismo tiempo, un honroso deber personal e histórico. – Виконати, здійснити, привести в життя, привести до здійснення;

Прагматичними міркуваннями адресанта, завдяки яким він використовує фразеологічні одиниці, є надання спілкуванню більшої експресивності та діалогічності, оскільки відома адресату форма відразу викликає у його свідомості закріплені за нею емоційні відтінки. 

En sus manos, la libertad es inmolada en el altar de la sinrazón y la intolerancia. – У ваших руках (залежить лише від вас). 

El Consejo de Minisrtos daba luz verde a la fusión del BBV con Argentaria.

Sabemos que tenemos que seguir trabajando día a día. 

Фразеологізми слугують в іспанському діловому мовленню  засобами вираження емоцій адресанта, оскільки виразно передають його внутрішній стан. 

Yo estoy muy orgulloso de decir sin tirar ningún papel al suelo que con esta reforma fiscal habrá diez mіllones de personas que no presenten declaración sobre la renta.

Si así fuera, estaríamos atando de pies y manos a nuestra democracia .

Можливості формування експресивно-емоційної конотації у сфері фразеології набагато ширші, ніж у сфері лексики. До того ж, стилістичне використання фразеологічних одиниць – це творчий процес. Тож найчастіше мовці використовують фразеологізми, що можуть зазнавати структурно-семантичних перетворень, відповідаючи при цьому потребам адресанта. Вони вдаються до цілеспрямованої заміни форми, структури фразеологічної одиниці (індивідуальна авторська фраза), трансформації сполучуваності, семантики. Такі змінені фразеологізми не суперечать мовній нормі, а скоріше відображають мовний розвиток.

Y nosotros, cuatro años después, podemos razonablemente presentarnos con un zurrón, con una mochila, de hechos a nuestras espaldas, que son el bienestar de millones de españoles. – Позаду, раніше, за (часове значення). Інше значення цього фразеологізму „за спиною, таємно, без відома”.

Lo importante, señorías, en esta legislatura es que nos acercamos a un nuevo escenario de política presupuestaria, en el que es posible, está al alcance de nuestra mano, satisfacer las necesidades de los españoles de hoy. –  Мовець вдається до заміни присвійного займенника vuestra на nuestra з метою віднесення себе до аудиторії та зближення з нею.

Hoy nuestro gobierno tiene en marcha un proyecto de Ley de Calidad de la Enseñanza. – Традиційне дієслово poner замінено на tener, при цьому змінюється часове відношення у розгортанні дії: вона не починається, а вже знаходиться в процесі розвитку.

Me doy perfecta cuenta de la responsabilidad que me incumbre y de la importancia de una misión, que está por encima de circunstancias mudables.

В іспанському діловому мовленні спостерігаються заміни якогось із елементів існуючого фразеологізму з метою створення експресії, при цьому змінюється його значення, він пристосовується адресантом до ситуації. За всієї семантичної самодостатності мовних фразеологізмів, вони можуть нарощувати або інтенсифікувати свій смисл у процесі комунікації. Заміна чи додавання лексичних компонентів дозволяє надати актуалізованій одиниці необхідного значення.

 España no es Europa en la capacitación y formación de nuestros recursos humanos, y ahí están encima de la mesa la Ley de Reforma Universitaria, la Ley de Calidad de la enseñanza y la Ley de Formación Profesional.

...estamos muy enfadados con Juan Carlos Vera porque no nos tenía preparado seis chalecos que nos dejarían en la mesa .

 У фразеологічних словниках зафіксовано фразеологізм se llеna la boca con + іменник. Додавання компонентів до фразеологічної одиниці має за мету надання висловлюванню більшої експресивності, вираження власного ставлення до того, про що говориться.

Схрещення у одному виразі двох фразеологічних одиниць допомагає мовцю поглибити та раціоналізувати виклад інформації.

... para que el proceso de la transición llegara a buen puerto – Вдало завершитися, досягнути бажаного, досягнути цілі. Мовець поєднує фразеологізм llegar/arribar a puerto seguro „уціліти, уникнути загрози” з фразеологізмом buen puerto „вдале закінчення”, що призводить до поєднання значень обох фразеологічних одиниць: не лише уникнути загрози, але і вдало завершитися.

Важливим є зв’язок фразеологічних одиниць з контекстом, оскільки від цього багато в чому залежить її сприйняття та розуміння реципієнтами. Можливість суб’єктивної граматичної та лексичної сполучуваності фразеологізму при спілкуванні робить його використання більш емоційно-експресивним, надаючи  індивідуальності стилю мовця і зберігаючи накопичувальний потенціал фразеологічної одиниці. 

Eso no vale ni de broma para gobernar España; ni de broma –  Це ніяк не допоможе управлінню Іспанією, ніяк. 

Існуючий фразеологізм no le vale ni la paz ni la calidad = ni la paz ni la calidad le salva „тут вже ніщо не допоможе” зазнає певних змін, які автор може внести завдяки існуванню контексту.

Отже, в іспанському діловому мовленні фразеологічні одиниці та сталі вислови підпорядковуються його основним естетичним, комунікативним та впливовим завданням. 

Ольховська Наталія

Канд. філол. наук, доцент

Національний університет біоресурсів і природокористування України

М. Київ (Україна)

ЮРИДИЧНО-ЗМІСТОВІ АСПЕКТИ ПЕРЕКЛАДУ 

У ВИВЧЕННІ НІМЕЦЬКОЇ МОВИ ЗА ФАХОМ

При викладанні німецької мови студентам юридичних спеціальностей слід звернути увагу на змістовий та юридичний аспекти перекладу текстів даного типу. Розрізняють загальні проблеми перекладу юридичних текстів та проблеми, пов’язані з видом тексту. 

Оскільки переклад юридичних текстів – це не лише передача з фахової мови оригіналу у фахову мову цільової мови, а передача вираження думок з однієї правової системи в іншу, що часто дуже відрізняється, юридична мова має свої власні особливості, які є нетиповими для інших фахових мов.   

Як і в інших фахових мовах, у сфері юридичної мови розрізняють макроструктуру та мікроструктуру. До макроструктури належать: членування, детальність/повнота та посилання на адресата (коло правників, професіонали /непрофесіонали). Мікроструктура характеризується у великій мірі юридичною термінологією. Правові системи різних країн дуже відрізняються між собою. Труднощі виникають для перекладача ще тоді, коли цільова мова застосовується у кількох правових системах таким чином, що в межах одного й того самого мовного середовища існує кілька юридичних мов. Так, німецька мова є офіційною мовою не лише в Німеччині, але і в Швейцарії, Австрії, Люксембурзі та Ліхтенштейні. 

Перед перекладачем юридичних термінів стоїть важке завдання: 1) дослідити значення терміну в мові оригіналу та встановити його зміст; 2) знайти можливий еквівалентний варіант перекладу у цільовій мові, тобто провести пошук та з’ясувати, як цей термін позначається у цільовій мові та що розуміється під двома цими термінами в обох правових системах. Це порівняння переходить у перевірку термінологічної еквівалентності, що є необхідним у кожному окремому випадку. Оскільки застосування терміну пов’язане з видом тексту, адресатом та метою перекладу, то є необхідним знання обох правових систем, якими в ідеалі повинен володіти перекладач. При читанні юридичного тексту перекладач зіштовхується з паралельним існуванням точно визначених абстрактних фахових термінів, а також невизначених або визначених юридичних понять. Перекладач може покладатися на дані у словнику лише обмежено, бо часто існує різниця у поняттях між подібними визначеннями різних правових систем. Наприклад, під німецьким терміном Urteil мається на увазі рішення суду у цивільній або кримінальній справі, що  вирішує правовий спір повністю або частково в одній інстанції. При перекладі цього терміну слід перевірити відповідність змісту поняття в українській мові. Існує два варіанти перекладу: рішення, вирок. Для адекватного перекладу має значення те, що, згідно з законодавством України, суд у цивільних справах приймає рішення, а у кримінальних справах – вирок. 

Назви установ перекладаються не загально, а часто дослівно, тобто застосовується калькування. При цьому слід брати до уваги інформацію про їх поняття. 

Не слід ігнорувати стереотип найменування, що розвинувся в кожній мовній спільноті, оскільки дослівна передача (за допомогою калькування) визначення з мови оригіналу може призвести до непорозуміння. Наприклад, коли українське поняття «РАГС» – Реєстр Акцій Громадянського Стану дослівно перекласти як Abteilung für Anmeldung der Akte des Personenstandes, а не Standesamt, це звучить для німецького читача незрозуміло та відчужено. 

У німецькій мові назви установ є або складеними словами, такі як, наприклад, Arbeiterwohnungsbaugenossenschaft або групою слів. Узуальне використання є визначальним, але завжди є винятки. Адміністративні посади містять здебільшого основне слово –Amt, такі як Oberschulamt, Standesamt. Проте немає Pass-  або Ausweisamt, а є Passstelle та Ausweisbehörde. У назвах цивільно-правових установ, що є особливо важливим при перекладі свідоцтв, перекладач повинен враховувати специфіку вживання, а не може обмежуватись створення ізольованого лексичного еквіваленту. 

Отже, крім складнощів, що викликані відмінностями у правових системах різних країн, виникають проблеми, які пов’язані з великою кількість судових інституцій. Особливо складним є переклад назв інституцій оскільки еквівалентних відповідників не існує ні в цільовій мові, ні в позамовному реальності. Тому особливою увагою заслуговує порівняння систем визначення ступеня еквівалентності: починаючи з повної еквівалентності до принципової невідповідності термінів. 

На підставі проведено порівняння 18 українських та 38 німецьких термінів можна зробити наступні висновки: 

1. Одинадцять пар термінів наявні як в оригіналі, так і у цільовій мові та мають повну або широку еквівалентність. (наприклад Berufung – апеляція); 

2. Два терміни мають часткову еквівалентність та належать до форми еквівалентності інклюзія  (Beschluss – ухвала, постанова);

3. Більш ніж 24 терміни не мають у цільовій мові жодного відповідника. Це німецькі терміни, які виникають в рамках певної системи понять (наприклад види позовів: Anfechtungsklage, Verpflichtungsklage, Geschtaltungsklage та ін.). Вони не мають жодного відповідника в українському судочинстві та і тому не мають навіть часткових еквівалентних термінів.

Розглядаючи німецьку мову як цільову систему термінів можна зробити висновок, що відсутність українських відповідників для деяких німецьких термінів пов’язана з меншою кількістю судових інстанцій, видів позовів, позначень суддів, види рішень судів. У зв’язку з цим, для перекладу відповідних термінів мають застосовуватись певні методи та стратегії перекладу: наприклад, відчужений переклад. Оскільки переклад для читача цільової мови повинен бути зрозумілим, але не може бути відображений терміном, що існує в цій мові, а лише терміном, який має інші суттєві характеристики, тобто інший зміст. У той же час, термін повинен бути відображений якомога точніше згідно з правовою системою мови оригіналу. 

Але не варто узагальнювати і вважати, що стратегія відчуженого перекладу є завжди оптимальним рішенням. Кожен проблемний термін повинен розглядатися окремо. 

Під час пошуку перекладачем еквівалентних термінів може статися так, що він стикається з термінологічною прогалиною. Щоб її заповнити, у відповідній мові повинен бути створений новий термін. З мовної точки зору для цього існують наступні методи перекладу: запозичення лексем та коментований опис. 


Оскільки понятійний зміст терміну, зокрема кожна його окрема ознака має значення, при перекладі юридичних термінів окрім названих критеріїв повинні братись до уваги наступні аспекти:

· можливість визначення терміну (наявність можливого єдиного визначення для юридичних термінів має значення, оскільки через їх високу ступінь абстракцій їх іноді важко визначити);

· перевірка наявності еквівалентного поняття у цільовій мові;

· використання звичайного методу створення термінів.


Дослідження показало, що еквівалентний переклад юридичних термінів без звернення до області права та встановлення термінологічної складності кожної правової системи неможливий.


При перекладі юридичних  термінів застосовуються наступні методи перекладу: калькування, перефразування та запозичення лексем. Як було показано вище запозичення лексем має значення при відсутності відповідника у цільовій мові та йому віддається перевага при необхідності зворотного перекладу. Якщо є необхідним відобразити колорит мови оригіналу, слід вказати оригінальну назву терміну, що стосується наукових робот. Часто метод перекладу запозичених лексем повинен застосовуватись у комбінуванні з доповненням-коментарем, оскільки є необхідним не лише зовнішнє та структурне відображення, але й юридично-змістовий опис поняття. Наприклад, при перекладі документів це є часто неможливим, оскільки це робить переклад надто довгим та тексти у результаті  з структурної точки зору важко порівняти. При відсутності еквіваленту в цільовій мові, термін у мові оригіналу необхідно перефразувати, оскільки переклад повинен бути орієнований на одержувача інформації з урахуванням вимоги зрозумілості. 


У пропозиціях щодо похідних термінів враховуються типові для української мови методи створення термінів – багаточленні синтагми. Цій структурі віддається перевага при створенні нових термінів в українській мові. Проаналізовано складені слова, які є найбільш уживаними термінами німецької мови, наприклад, види позовів та рішень суду. Вони передаються шляхом запозичення лексем: Amtsgericht – «амтсгеріхт» або складенням кількох синтагм:  Insolvenzgericht – «суд у справах з неплатоспроможності / банкрутства». У деяких випадках застосовується також калькування: Landesgericht – «земельний суд».

Окрім складання слів та побудови багаточленних синтагм важливу роль в обох мовах відіграють запозичення – інтернаціоналізми. Дослідження показало, що при перекладі багато залежить від того, щоб у фазі декодування терміну розпізнати характеристики терміну та у позначенні не вдатися до помилкової інтерпретації. Що може привести до вибору термінологічно неправильного еквівалента. Таким чином, при виникненні псевдоінтернаціоналізмів є необхідність створення нового терміну. Щодо цих новостворених термінів то використовуються ті ж самі правила, що й для решти термінів, для яких не існує еквівалентних термінів у цільовій мові. 


Підводячи підсумки слід сказати, що абсолютної однозначності у юридичній мові під час перекладу досягти неможливо: з одного боку через високий ступінь абстрактності юридичних термінів, які у кожному випадку повинні охоплювати велику кількість значень, тому методи перекладу, залежать від конкретної ситуації; з іншого боку через неоднозначність юридичної мови та прийняття нових законів та інших правових норм, нового тлумачення юридичних термінів. Отже, юридично-змістовні аспекти перекладу юридичного тексти як типу тексту необхідно враховувати студентам при роботі з ними.


Дослідження показало також, що як українська правова система так і її фахова лексика є не такими ємними як в німецький мові. Це може бути індикатором необхідності розвитку української мови у галузі судочинства і права взагалі. 
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НЕВЕРБАЛЬНИЙ КОМПОНЕНТ У ВИКЛАДАННІ УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ ЯК ІНОЗЕМНОЇ
У період активної інтеграції культур і держав на перший план виходить пошук такого механізму, який би сприяв успішній взаємодії, взаєморозумінню, взаємозбагаченню і взаєморозвитку культур. Це зумовлює актуальність досліджень в області міжкультурної комунікації. У центрі уваги фахівців – поняття багатомовної, полікультурної мовної особистості, що володіє міжкультурною компетенцією. Це поняття знаходить своє вираження в рамках такого напрямку, як мовна полікультурна освіта, основною метою якого є підготовка студентів до активного і повноцінного співробітництва в сучасному полікультурному світі засобами мови, що вивчається [5]. Занурюючись у чужу культуру і дійсність, включаючись у соціокультурний контекст через вивчення іноземної мови, особистість пізнає й іншу картину світу, відображену в мові, що вивчається. Таким чином відбувається полікультурний розвиток мовної особистості.

Кінець ХХ століття ознаменувався початком нового етапу в комунікативній методиці, який висунув на перший план розробку методів і засобів комплексного розвитку студентів, що включають комунікативні, культурні та когнітивні аспекти.

Однією з актуальних проблем у викладанні української як іноземної мови сьогодні є необхідність більш глибокого вивчення світу його носіїв. Без розуміння соціально-економічних систем, знання культур, вивчення традицій, які сформували образ мислення тих людей, з якими належить взаємодіяти, неможливо вивчити мову як засіб спілкування. У сучасному мовознавстві, культурології, в методиці викладання іноземних мов міжкультурна комунікація є об'єктом пильної уваги учених. Серед робіт в області комунікації культур слід назвати праці І.М. Афанасьєвої, М.М. Бахтіна, Є.М. Верещагіна, І.Б. Ігнатової, В.Г. Костомарова, О.Д. Митрофановаої, С.Г. Тер-Мінасової, В.П. Фурманова та ін.

Актуальною проблемою викладання української мови як іноземної сьогодні є необхідність глибшого вивчення світу його носія. Без розуміння соціально-економічних систем, знань соціальної і політичної культур, вивчення історичних і культурних традицій, які сформували спосіб мислення людей, неможливо вивчати мову як засіб спілкування. Як зазначає С.Г. Тер-Мінасова, «в основі будь-якої комунікації, тобто в основі мовленнєвого спілкування як такого, лежить «обопільний код», обопільне знання реалій, знання предмету комунікації між учасниками спілкування…» [7, с. 18], тому вивчення і викладання іноземної мови має здійснюватися в тісному зв'язку зі світом носіїв мови, що вивчається, у нерозривній єдності з культурою народу, що використовує цю мову як засіб спілкування.

На початковому етапі спілкування іноземних студентів із викладачем підготовчого факультету часто виникають ситуації, коли той або той педагогічний прийом не спрацьовує. Незнання поведінкових стереотипів, які закріплені в культурі етносу партнера по комунікації, нерозуміння відмінностей у психологічних реакціях, життєвих цінностей, усталеності, мотивації, взаємних очікувань призводить до ускладнень процесу комунікації, дестабілізує емоційний контакт викладача і студента.

Розуміння чужої культури через мову вимагає виходу за рамки лексики, граматики й синтаксису, адже успішне пізнання чужої культури можливо лише в тоді, коли одночасно з вербальними знаннями достатня увага приділяється фоновим знанням, етикетним нормам, невербальним засобам, що відображають українську культуру в цілому. Тільки за умов такого підходу можна забезпечити ефективне вивчення української мови як іноземної. 

У кожній країні люди спілкуються по-різному: відповідно до своїх звичаїв, традицій, менталітету. У процесі спілкування важливу роль відіграє культура спілкування, до якої відносимо не тільки вербальну, але і її невербальну складова (рухи тіла, міміка, жести і т. ін). 

Невербальні компоненти є важливими складниками комунікації, оскільки власне вони здебільшого виступають непомітними носіями смислу повідомлення. Найчастіше невербальна передача відбувається одночасно з вербальною і може підсилювати або змінювати зміст слів. На думку психологів 60-80% комунікації відбувається за рахунок невербальних засобів і тільки 40-20% – за рахунок вербальних. Ця думка підтверджується і дослідженнями вчених у галузі комунікації культур. За даними, наведеними в книзі С.Г. Тер-Мінасової  «Війна і мир мов і культур», спілкування складається з 7% власне вербальних засобів, 38% фонетичного оформлення мови, 55% невербальних засобів [7, с.93].

Неглибоке проникнення в мовленнєве середовище призводить до помилок, комічних ситуацій. Розрізняють загальні норми жестикуляції, прийняті у різних народів, деякі специфічні відмінності жестового словника мають соціальні, професійні та конфесійні групи. Усі ці факти повинні враховуватися викладачами на заняттях. Знання жестових словників іноземних студентів дозволить викладачеві отримувати зворотний зв'язок при подачі нового матеріалу, окрім цього, іноземний студент, не знаючи мови на початковому етапі, активно використовує жести, щоб порозумітися. Через недостатнє володіння лексикою, іноземні студенти, що вперше опинилися в новому соціальному середовищі, переживають почуття тривоги, занепокоєння, пов'язані з низкою психологічних причин, про які вони не завжди можуть розповісти викладачеві. Красномовнішими від слів будуть їхні жести. Тому потрібно вміти помічати сигнали, які надсилаються студентами. 

Викладачеві на етапі пропедевтичного навчання іноземних студентів необхідно виробити певну стратегію і тактику, яка допоможе зняти психологічні труднощі, створити умови, за яких студенти будуть відчувати себе психологічно комфортно в інокультурному середовищі. У цьому зв’язку основна задача викладача – організувати навчання таким чином, щоб знання культурно-зумовлених сценаріїв поведінки дали можливість студентам розшифрувати побачене і почуте, допомогли зрозуміти оточуючих. 

Як правило, труднощі в спілкуванні іноземців в Україні  викликані незнанням елементарних основ міжкультурного спілкування. Ця проблема знаходить своє відображення при навчанні іноземних мов, зокрема у викладанні української мови як іноземної на початковому етапі.

Відтак, важливим аспектом при вивченні української мови як іноземної на підготовчому факультеті, є формування у студентів розуміння української культури, вміння правильно інтерпретувати невербальні висловлювання, якими користуються носії мови. 

Навчання невербальної комунікативної поведінки є одним із важливих компонентів при формуванні міжкультурної компетенції студентів, оскільки, розуміючи невербальні компоненти носіїв мови, що вивчається, іноземні студенти вчаться сприймати інокультурні факти, розуміти чужу культуру, «бачити поведінку її носіїв їхніми очима» [2].

У визначенні поняття «невербальне спілкування» ми спираємося на роботи російського психолога В.А. Лабунської, яка розуміє під невербальним спілкуванням засіб передачі інформації, організації взаємодії, формування власного образу, уявлення про партнера, здійснення впливу на співрозмовника невербальними засобами [3].

Навчання невербального спілкування передбачає низку етапів. Зокрема, Т.М. Балихіним було  виділено такі етапи:

· відбір частотних, уживаних невербальних засобів спілкування в рідній мові і їх зіставлення з невербальними засобами нерідної, нової мови;

· усвідомлена імітація невербальних засобів мови, що вивчається;

· активізація та використання їх у спілкуванні.

Дещо інша класифікація етапів у навчанні невербальної комунікації студентів пропонується Л.І. Харченковою і В.П. Фурмановою. Вони виділяють інформаційний, порівняльний, адаптаційний, аплікаційний етапи.

Аналізуючи запропоновані схеми з точки зору змістовної, можна дати таку характеристику цих етапів:

· перший етап є фазою ознайомлення, що зорієнтована на введення загальної інформації про культурні особливості в цілому і про невербальну комунікацію зокрема;

· на другому етапі вивчення можливе введення понять про універсальність та культурну специфічність невербальних компонентів, проведення порівняльного аналізу невербальної комунікації рідної та іншомовної культури;

· на третього етапі навчання студенти повинні працювати безпосередньо з невербальними компонентами української комунікативної поведінки, проектувати іншомовну культуру на себе як на суб'єкта, що вивчає іноземну мову [6];

· четвертий етап передбачає вміння інтерпретувати і відтворювати невербальні елементи, визначати важкі випадки використання жестів, а також жестів, що мають кілька значень, вміння зіставляти жест і його вербальний еквівалент.

Кожен етап навчання повинен містити проблемні завдання, що забезпечують ефективність процесу оволодіння культурою, а також активізують розумову діяльність студентів. Проблемні завдання мають бути такими, які націлені не на пасивне отримання готової інформації, а мають зацікавити студента у вирішенні конкретної задачі, активізувати мислення й мову.

Опираючись на вищевикладені схеми навчання невербальної комунікації, ми спробували розробити комплекс проблемних завдань і вправ, який складається з чотирьох етапів. 

Перший етап передбачає короткий екскурс у світ української культури, студентам подається інформація про невербальну комунікацію, про її місце в комунікації та культурі спілкування.

На другому етапі відбувається виявлення студентами культурних подібностей і відмінностей у комунікативній поведінці носіїв рідної мови та мови, що вивчається.

На третьому етапі навчання, на наш погляд, доцільним є звернення до текстів, у яких повинні відображатися невербальні засоби комунікації. Завданням студентів є аналіз невербальних компонентів комунікації, які є у тексті і відтворення їх.

На четвертому етапі студенти слухають діалог і закінчують його, замінюючи або доповнюючи відповідними невербальними засобами. Вони повинні знайти в запропонованих текстах елементи, що підкреслюють національні особливості української культури, аналізувати переглянуті відеосюжети і слайди з використанням невербальних елементів. Також передбачається відтворення жестів по вербальним еквівалентам і навпаки, відтворення емоційної оцінки. 

Варто зазначити, що навчання невербальних засобів спілкування (у єдності з вербальними) повинно здійснюватися впродовж усього курсу вивчення української мови як іноземної. Адже, аналіз навчального процесу на підготовчих факультетах іноземних студентів свідчить про те, що проблема навчання невербальних засобів комунікації недостатньо враховується під час вивчення української мови як іноземної. Як відзначають самі іноземні студенти, їм важко розуміти мову викладачів на лекціях, вони не можуть чітко висловлювати основні думки, зокрема підтвердження, заперечення, сумнів, схвалення, здивування тощо, часто не розуміють або не вміють вдало користуватися невербальними засобами комунікації, не можуть висловлюватися експромтом і т. ін. Невербальні засоби спілкування мають свою національно-культурну специфіку, незнання цієї специфіки призводить до невдач у міжкультурній комунікації. Цілком очевидно, що значущою в методиці викладання української мови як іноземної існує проблема, пов’язана з вивченням іноземними студентами мовленнєвої і концептуальної картини світу українців. Розв’язання цієї проблеми дасть змогу наблизити іноземних студентів до розуміння українського народу, сприятиме підвищенню ефективності міжкультурної комунікації, формуватиме особливе ставлення до культури країни, мова якої вивчається.
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СКЛАДОВІ МОВНОЇ ОСОБИСТОСТІ: МОВНА ТА КОМУНІКАТИВНА КОМПЕТЕНЦІЯ

Не можна лишити поза увагою те, що суспільно-політичний тип дискурсу містить у собі внутрішні розбіжності. У ньому, як і в усіх інших типах дискурсу, неодмінно наявні сліди присутності мовця. Зберігаючи загальні тенденції, іспаномовний суспільно-політичний дискурс однієї особистості містить у собі безліч рис, що відрізняють його від дискурсу іншої особистості. Завдяки цьому на арені суспільних та політичних подій з’являються нові лідери, змінюються погляди, розвиваються нові тенденції.  

Присутності мовця вимагає сама структура мови – її звороти, граматичні категорії, синтаксичні конструкції, семантика слів тощо. Так, використання безособових конструкцій в іспаномовному суспільно-політичному дискурсі надає їм суб’єктивного значення, оскільки адресат, не зважаючи на безособовість, приписує думку виражену адресантом саме йому і сприймає безособову конструкцію як вираження авторської позиції. 

 Pues yo, lo quiero decir, hemos dicho que no a una comisión de investigación por una razón: porque lo que hay que investigar es cómo ese dinero sale del sistema financiero en 1987 y, lo que hay que investigar es la responsabilidad política de quién estaba en el 87.

Es extraordinariamente importante que hoy hayamos hablado en nuestros días de la reforma de la Ley de Partidos .

Що стосується досліджуваного нами типу дискурсу, то для нього, як і для інших типів дискурсу, спрямованих на широку аудиторію, така присутність адресанта має бути особливо яскравою, бо для досягнення прагматичних цілей громадський чи політичний діяч повинен виділятися з натовпу, тобто бути не лише індивідом, а саме яскравою особистістю. „Бути особистістю – це якість, якою наділені окремі індивіди” і, як більша частина якостей, вона градуюється: можна бути великою особистістю, можна бути особистістю лише частково (така особистість є особистістю лише тому, що вона виступає незалежною і спроможною накладати свій відбиток на всезагальне). Різні люди можуть бути наділені цією якістю у різній мірі. Важливим є сам факт реалізації індивідуальних особливостей у соціумі, які великою мірою реалізуються адресантом саме через дискурс.

Оскільки будь-яка реалія у дискурсі визначається відносно позиції до неї мовця, то поняття „мовна особистість” є проблемою, яку не може оминути лінгвістика (дослідження В.Виноградова, Т.Винокур, С.Воркачова, В.Григор’єва, С.Єрмоленко, Ю.Караулова, Т.Кочеткової, М.Крижанівської, В.Морре, Є.Падучевої, Т.Радзієвської, Р.Розіної, Д.Хаймса, Н.Хомського, Н.Шмарової. Цей термін також все частіше зустрічається у наукових працях з психології, філософії, соціології, політології.

Пильна увага до особистості в напрямах ідеальної філософії призвела до зацікавленості мовою окремого індивіда. Перші згадки про поняття „мовна особистість” пов’язані з іменем німецького вченого Лео Вайсберга. Із введенням у 70-х роках ХХ століття до наукової парадигми такого поняття, як „прагматика”, що була зорієнтована не лише на об’єкт, а й на суб’єкт мовленнєвого спілкування, мовця починають визначати як особистість, яка володіє сукупністю дискурсивних особливостей на рівні всіх фаз „інтелектуального акту”: орієнтації та планування мовленнєвих і немовленнєвих дій, формування плану дії у мовленнєвій формі, контролю та корекції мовленнєвих дій.

Найбільш обґрунтовано проблему мовної особистості розробив у своїх працях російський вчений Ю.М.Караулов.  Під „мовною особистістю” він розуміє сукупність здібностей та характеристик, які зумовлюють створення та сприйняття мовленнєвих творів (текстів), що відрізняються за: а) ступенем структурно-мовленнєвої складності; б) глибиною та точністю відображення дійсності; в) певною цільовою спрямованістю [100, с. 6]. Ю.М.Караулов зазначає, що мовна особистість як предмет лінгвістичного дослідження дає змогу на систематичній основі розглядати чотири фундаментальні мовні якості. По-перше, тому що особистість є осередком та результатом соціальних законів, по-друге, тому що вона є продуктом історичного розвитку етносу, по-третє, з причини належності її мотиваційних нахилів, які виникають із взаємодії біологічних спонукань з соціальними та фізичними умовами, – до психічної сфери, і по-четверте, в силу того, що особистість є творцем та користувачем знакових, тобто системно-структурних за своєю природою утворень .

Мовна особистість не може існувати без мовної та комунікативної компетенцій, що формуються в процесі діяльності індивіда в соціумі.

Термін „мовна компетенція” у науковий обіг був уведений Н.Хомським. Він визначався як ”знання мови” і протиставлявся „використанню мови” та мовній активності, що, практично, є аналогом протиставлення мови і мовлення.

Ідея Н.Хомського щодо розбудови висловлювання на підставі певної системи правил, пов’язаних з розумовими операціями досить складної природи, мала велику кількість послідовників і критиків впродовж майже трьох десятиліть (В.Звегінцев,  А.Леонтьєв,  А.Лурія, Д.Слобін, Дж.Грин та ін.). Основну увагу дослідників привертала суть ідеї трансформації на структурному рівні, що дозволяло описувати за єдиними параметрами будь-яку мову, а також психолінгвістичний аспект виявлення потенційного знання мови та його гносеологічні засади. Н.Хомський відстоював думку про вроджений характер цього виду знань, існування у свідомості дитини універсальних „глибинних” граматичних правил, що конкретизуються на поверхневому рівні при опановуванні мови. У такий спосіб мовна компетенція виявлялася фактом індивідуального світосприйняття і формувалася на підставі взаємодії вроджених знань та пасивного засвоєння мовного матеріалу. Поза увагою залишалася сфера соціалізації дитини, всі соціальні фактори, що зумовлюють становлення особистості як члена соціуму та впливають на спосіб її комунікативної діяльності.

Саме в американській соціолінгвістиці мовна компетенція почала розглядатися „не  як вроджена здатність, а як результат процесу соціалізації” . Тож компетенція – це не тільки володіння граматикою й словником, але й знання умов, ситуацій, у яких відбувається мовленнєвий акт.

Психолінгвістичний аспект дослідження дозволяє розглядати кожного інформанта як мовну особистість, яка володіє мовною та комунікативною компетенцією, і мовно-культурні стереотипи поведінки якої одночасно є характерними для соціокультурної групи, до якої він належить, і в той же час, індивідуальними, притаманними йому як носієві мовної картини світу.

Мовна компетенція розглядає індивідуальну мовленнєву діяльність особистості. У цьому аспекті вивчається комунікативна діяльність особистості як процес, як етап добору мовних ресурсів з огляду на обстановку й завдання комунікації. Мовлення й письмо, слухання або читання демонструють різні рівні можливостей одного індивіда в межах кожного з них, а отже, різний ступінь сформованості автоматизму. „Цей аспект дає змогу аналізувати мовну здатність людини стосовно її мовної діяльності, з одного боку,  і системи    мови – з іншого”.

Мовна компетенція особистості включає в себе кілька компонентів. По-перше, це один з видів знань як сукупності відомостей про щось, вид, який посідає особливе місце в системі знання навколишнього середовища. Він виникає у людини як продукт та інструмент опанування об’єктивної дійсності, як форма і результат її соціалізації у спільній діяльності з колективом людей та виявляється у здатності розуміти і продукувати безліч смислів за допомогою структурно оформленого висловлення. По-друге, виходячи із комунікативно-пізнавальної функції мови, в основу поняття мовна компетенція потрібно закласти зміст „можливість передачі інформації” і наголосити на пріоритетності семантичної концепції як основи мовної компетенції, що виражається у різних формах.  В основному вона передається через слово, його значення, що формує лексико-семантичний рівень мовної компетенції, і через граматичні форми узгодження змісту у висловленні. Можна сказати, що це два найважливіші види компетенції – лексико-семантична і граматична, що тісно поєднані між собою. Останньою складовою мовної компетенції є „стилістичний рівень вищих готовностей, без якого неможливе формування комунікативної компетенції, адекватне соціальним проблемам”. Він розвивається протягом усього періоду діяльності особистості.

Іншою складовою мовної особистості є комунікативна компетенція. Поняття  комунікативної компетенції, одне з головних у соціолінгвістиці, розроблене у працях Д.Хаймса та інших вчених. Воно визначається як знання носія мови щодо використання в певних соціокомунікативних ситуаціях відповідних дискурсних форм, що передбачає здатність/уміння правильно оцінювати ситуацію спілкування та породжувати доречні висловлювання. Спорідненими поняттями у сучасній лінгвістиці є введені за останні роки поняття стилістичної, текстової, прагматичної, інтерактивної тексттипової компетенції (праці Ю.М.Скребнєва, В.В.Богданова, Р.де Богранда, Р.Лукса), які, на відміну від поняття мовної компетенції, орієнтовані на вивчення мовленнєвої діяльності у широкому соціальному контексті. 

Комунікативна компетенція, за визначенням Т.Радзієвської, – це суб’єктивний чинник текстотворчої діяльності. Цей чинник найвиразніше виявляється у ситуаціях, де закладено передумову для використання автором різних  шарів комунікативної компетенції. Можна стверджувати, що мовленнєва компетенція відіграє роль механізму адаптації у складній для автора ситуації текстотворення.

Сукупністю знань про соціо-, психо-, культурно-лінгвістичні аспекти вербальної інтеракції, які стають у пригоді під час трактування комунікантом тих чи інших норм комунікативної ситуації, вважає комунікативну компетенцію Є.Антипенко . 

На думку М.Полюжина, складовими комунікативної компетенції є соціолінгвістична та прагматична компетенція, перша з яких передбачає знання мовцем норм, правил та особливостей оформлення мовленнєвих повідомлень у різних типах соціальної взаємодії, а друга – аналіз, оцінку мовленнєвого акту з точки зору його релевантності та успіху в певному контексті спілкування .

Таким чином, викладене дає підстави вважати, що успішність реалізації прагматичних завдань іспаномовного суспільно-політичного дискурсу залежить від особливостей мовленнєвого досвіду адресанта, рівня його інтелекту, вміння будувати висловлювання відповідно до позамовних параметрів ситуації спілкування, обирати відповідні мовленнєві структури та враховувати прагматичні особливості мовленнєвого простору, тобто від рівня його мовної та комунікативної компетенції, які є важливими складовими мовної особистості. 
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ОСОБЛИВОСТІ ВІДТВОРЕННЯ МОВНОЇ ОБ’ЄКТИВАЦІЇ КОНЦЕПТУ СТРАХ (НА МАТЕРІАЛІ АНГЛОМОВНИХ ГОТИЧНИХ РОМАНІВ ТА ЇХ ПЕРЕКЛАДІВ)
Важливість концепту СТРАХ, як одного з базових концептів літератури жахів, зумовлена основною метою досліджуваного жанру – пробудження у читача відчуття страху. Функціональна роль емоції страху у досліджуваному жанрі полягає у відображенні інстинкту збереження, який виявляється на тлі виникнення загрози для життя, несприятливої атмосфери для існування [2, c. 7-10; 1]. Виникненню атмосфери страху у літературі жахів завжди передують певні обставини, які класифікуються як небезпечні та ставлять під загрозу життя персонажів. Страх, як складний конструкт, що виникає в людській свідомості реалізується у творах жанру як інформація про те, що викликає це переживання та як герой, безпосередньо, почувається в процесі цього переживання [3, c. 11-12].

Емоційний концепт СТРАХ у літературі жахів вербалізується за допомогою когнітем, які формують концепт. Так, фактологічний матеріал дослідження виявив, що найпромовистішою когнітемою, яка утворює один із провідних концептів досліджуваного жанру – концепт СТРАХ є захоронення. При дескрипції відчуття страху у текстовій тканині жанру, у авторів домінують як загальні, так і відмінні тенденції, які у сукупності розкривають вербалізацію досліджуваного нами концепту. 

Опрацьований матеріал дослідження встановив наявність у художніх творах жанру літератури жахів атрибутики захоронення, яка викликає відчуття страху, що зумовлено її взаємопов’язаністю з темою смерті, яка спричинює потужні відчуття переживання. 

Мовна реалізація концепту СТРАХ крізь когнітему захоронення уможливлюється за допомогою основного жанротвірного регістру, притаманному усім авторами, та індивідуально-авторському, який демонструє окремі тенденції його вживання. Так, спільними лексемами, що найчастіше сполучаються з лексемою fear у когнітемі захоронення є coffin, corpse, tomb, grave. 

Для Б. Стокера у його творі «Дракула» лексема fear та похідні від неї зустрічається 204 разів, що свідчить про високий рівень наповненості відчуттям страху текстової тканини першотвору та намаганням автора возвеличити страх, як домінуючий елемент. У рамках когнітеми захоронення базовий жанротвірний регістр реалізується у таких показниках: лексема corpse зустрічається 14 разів, coffin – 18, tomb – 16, grave – 41, відповідно. Жанротвірному регістру характерна сполучуваність з іншими лексемами, що вказують на атрибутику смерті, death robe, cerement, churchyard, chapel, coffin man; лексемами, що позначають зло devil, un-dead, monster; хронотопними маркерами night, moonlight; соматизмами head, blood, hand, heart, lips, throat; лексемами, що позначають небезпеку cry, danger. Для Б. Стокера властиве зображення відчуття страху крізь призму смерті та відродження. Опис процесу погребіння, а потім воскресіння з мертвих та змалювання дій безсмертних на цвинтарі та в результаті виходу з могили – створює  нагнітання страху у текстовій тканини та доводить емоцію до читача. Автор співвідносить страх, як передчуття смерті з голосом маленької дитини, плач якої завжди навіює переживання. Основним продуктом живлення для героїв досліджуваного жанру є кров, тому проблема намагання знищити життя немовляти задля задоволення власних споживчих потреб вампіризму проходить наскрізною лінією крізь увесь сюжет твору та реалізує відчуття страху у читача [7; 5]. 

У творі «Дракула. Повстання мерців» авторами якого є Д. Стокер та А. Голт, лексема fear та похідні від неї зустрічається 109 разів, що майже удвічі менше ніж у попередньому творі, що свідчить про використання авторами іншого жанротвірного регістру для позначення страху, а також превалюванням використання описового контексту для змалювання емоції, над її номінацією. Базовий жанротвірний регістр демонструє наступні кількісні дані: лексема corpse зустрічається 6 разів, coffin – 43, tomb – 48, grave – 68, відповідно. Основні жанротвірні лексеми сполучаються із хронотопним маркером night; соматизмами blood, ears, teeth; лексемою, що позначає зло evil; лексемами, що вказують на розпад та розруху decay, smash. Для текстової тканини твору притаманне зображення страху через жорстокість насильства, смерті, воскресіння демонів, панування яких на землі закінчиться абсолютним фатумом. Зображення авторами жорстоких насильницьких дій та божевілля, на яке готові демони заради крові, реалізує відчуття страху та підтримує його до останніх сторінок твору [8; 4]. 

Мовна реалізація концепту СТРАХ у творі М. Шеллі «Франкенштейн, або Сучасний Прометей» налічує 78 лексем fear та їх похідних у першотворі. Найменш потужно зображується страх автором-жінкою, так, у когнітемі захоронення лексема fear поєднується з основними жанроутворюючими лексемами наступним чином: лексема corpse зустрічається 10 разів, coffin – 7, tomb – 3, grave – 10, відповідно. Для базового жанротвірного регістру характерна сполучуваність з іншими лексемами, що вказують на атрибутику смерті shroud; лексемами, що позначають фігур потойбічного світу mummy, deamon. Змалювання страху М. Шеллі пронизане відчуттями невідання, нерозуміння надприродніх речей, докорами сумління, туги, страждання, страху від самого себе, відчуттями непідвладності та некерованості ситуацій, які зазвичай мають смертельний кінець [9; 6]. 

Таким чином, загальною тенденцією для жанру літератури жахів у процесі зображення страху вимальовується нерозривна пов’язаність страху зі смертю, загробним життям, воскресінням, жагою до крові та людської плоті. Для усіх авторів характерне змалювання божевілля та готовність на необдумані вчинки задля досягнення мети панування зла на землі. Процес зображення цього уможливлюється крізь призму створення відчуття страху, яке постійно супроводжує читача у сюжетній лінії творів. 

Необхідність відтворення мовної об’єктивації когнітеми захоронення в рамках концепту СТРАХ постає першочерговим завданням для перекладача, враховуючи, що атмосфера страху пронизує кожну сторінку текстової тканини літератури жахів. Жанротвірний регістр постає потужним засобом маніпулювання увагою та емоціями читача, саме тому добір стилістичних відповідників у перекладі повинен бути результатом глибокого вивчення перекладачем провідної атмосфери страху творів та бажанням бути максимально близьким у вторинному тексті до автора. Методи добору стилістичного відповідника та стилістичного підсилення, вважаємо найбільш доречними при перекладі елементів когнітеми, адже саме вони слугують збереженню та увиразненню вторинної текстової тканини, збереженню жанротвірної лексики у перекладі та підтриманню потужних механізмів вихідних відчуттів такими ж потужними у перекладі. Стилістичну втрату та елімінацію класифікуємо як недоречні перекладацькі прийоми, з огляду на те, що лексичний регістр, притаманний жанру виконує функцію жанроутворюючого, тому його елімінація у перекладі призводить до перекладацьких покручів, затьмарення змісту першотвору та породження неякісного перекладацького продукту. 

Відтак, відтворення засобів мовної реалізації концепту СТРАХ у рамках когнітеми захоронення свідчить наступну статистику: у 54.5% опрацьованих прикладів превалює стилістичний відповідник, у 27.8% – стилістичне підсилення, і у 18.1.% – стилістична втрата.
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ЛІНГВОКРАЇНОЗНАВЧИЙ МАТЕРІАЛ З ЖИТТЯ НІМЕЧЧИНИ 2014 РОКУ

Лінгвокраїнознавство як аспект викладання іноземних мов та галузь лінгвістики має свій власний матеріал. Однією із центральних категорій лінгвокраїнознавчого матеріалу є фонові знання, тобто знання про навколишній світ, якими володіє середньостатистичний носій мови та культури. Лінгвокраїнознавство вивчає слово як культурно-історичне явище, як образ, який включає в себе різні асоціації, передусім ті, що ґрунтуються на національній культурі і є властивими для усіх носіїв цієї культури та мови. 

У лінгвокраїнознавчій теорії слова Е. Верещагін і В.  Костомаров дають визначення слову як окремій одиниці мови, яка вміщує знання про реальність, що властива як масовій, так і індивідуальній свідомості, тобто слово розглядається як «вместилище знаний». Слово складається із логічного поняття, яке характеризується як наївне, побутове, і логічного значення, яке відрізняється національною своєрідністю.

До лексичних одиниць із національно-культурною семантикою можна віднести: 

· безеквівалентну лексику – назви реалій, предметів і явищ, що є характерними для однієї культури і відсутні в іншій (назви специфічних знарядь праці, грошових одиниць, архаїзми, тощо);

· конотативну лексику – слова, що співпадають за денотатом, але мають відмінності за своїми культурно-історичними асоціаціями (наприклад, назви кольорів у функції ідентифікатора «свій-чужий»);

· фоновую лексику – назви предметів і явищ, які в цілому співпадають у культурах, що зіставляються, але мають національні особливості функціонування; 

· ономастичну лексику – слова, що є загальнонаціональними, але мають культурно-історичні асоціації (власні імена, компоненти-топоніми тощо); 

· лексичні одиниці афористичного рівня (прислів’я, приказки, крилаті вислови, цитати, які часто використовуються у різних алюзіях);

· правила мовної і немовної поведінки у різних ситуаціях спілкування; форми мовного етикету конкретної етнолінгвістичної спільноти. У всіх без виключення сферах комунікації великого значення набуває знання та адекватне використання правил мовного етикету – сукупності властивих для культури країни, мова якої вивчається, вимог до форми, змісту, порядку, характеру і ситуативної доречності висловлювань. Останнім часом видана велика кількість методичної та навчальної літератури з питань вивчення мовного етикету іноземної та рідної мови. 

Лексичний фон може не усвідомлюватися носієм мови, але набуває великого значення під час міжкультурного спілкування. Тому при вивченні мови необхідно опанувати не тільки слова, але й лексичний фон мови, щоб уникнути перенесення понять однієї мови на поняття іншої, лінгвокраїнознавчої інтерференції. Кінцевою метою засвоєння лінгвокраїнознавчого аспекту є формування у студентів лінгвокраїнознавчої компетенції, тобто цілісної системи уявлень про основні національні традиції, звичаї та реалії країни, мова якої вивчається. Включення в зміст навчання країнознавчих знань забезпечують засвоєння студентами реалій іншої національної культури, розширення їхнього загального кругозору, що призводить до підвищення інтересу до іноземної мови.
Наведемо приклади актуального матеріалу з лінгвокраїнознавства Німеччини 2014 р. 

Науково-дослідницьким інститутом «Товариство німецької мови» були підведені підсумки 2014 р. у формі визначення десяти слів року. Перше місце посіло слово Lichtgrenze (кордон із світла) – назва художньої інсталяції з кульок-ліхтариків, що позначали лінію колишньої Берлінської стіни по всій її довжині. У день урочистого святкування 25-річчя падіння Берлінської стіни ці кульки полетіли в небо, і одна долетіла до Латвії. 

Слово року Lichtgrenze є безперечно дуже символічним, але воно посіло перше місце не лише завдяки ювілею падіння Берлінської стіни, а у першу чергу через мовний потенціал. Берлінська стіна була кордоном, який розділяв місто, він мав бути нездоланним та непроникним. Світло ж, навпаки, є прозорим та всепроникним. Стіну не можна збудувати із світла. Жюрі обгрунтувало свій вибір слова року тим, що філігранна прозорість інсталяції та злітання кульок в небо в кульмінаційний момент урочистостей символізувало розпад та усунення темної в усіх розуміннях демаркаційної лінії. 

Словом року №2 die schwarze Null (чорний нуль) назвали проект федерального бюджету, згідно з яким уперше з 1965 року країна не братиме нових позик. Цей проект, що на перший погляд виглядав економічно доцільним, зазнав величезної критики з боку не лише опозиціонерів і ЗМІ, а і великих коаліцій, правлячих партій: ЦДУ (Християнсько-демократичний союз), ЦСУ (Християнсько-соціальний союз), СДП (Соціал-демократична партія). Генеральний секретар ЦДУ Переа Таубер ужив до колег з СДП метафору rote Null (червоний нуль) – варіація на тему фрази die schwarze Null.

Слово року №5 bahnsinnig (Bahn – від Eisenbahn – залізниця і sinnig – від grössenwahnsinnig – хворий на манію величі), завдячує своєю появою тарифному конфліктові на німецькій залізниці, у якому зокрема йшлося про підвищення тарифів та кращі умови праці для персоналу, набагато ж більше сперечалися дві залізничні профспілки за розподіл сфер впливу. Епітетом bahnsinnig нагородили голову профспілки машиністів Клауса Везельскі – ініціатора цілої низки страйків на німецькій залізниці (Monsterstreik, Megastreik, Mammutstreik), які зашкодили рухові тисяч пасажирів і спровокуювали страйки авіакомпаніії Lufthansa. Страйки на залізниці і у Люфтганзі чергувалися, як у грі пін-понг, і здобули назву Streik-Pinpong. 
Темою наступних слів року стали події в global village. Слово року №6 die Willkommenskultur (культура гостинності) із лексикону багатьох політиків на позначення готовності Німеччини давати притулок людям з інших країн, передусім із районів військових дій. Слово є актуальним новоутворенням на противагу таким проявам німецької непривітності до іноземців, як Sozialtourismus або Tsunami der Flüchtlinge. 

Слово Willkommenskultur цікаве передусим тим, що воно сугерує дещо загально позитивне: культуру та гостинність (Willkommen –ласкаво просимо), гостинність є дуже значущим поняттям у багатьох культурах. Однак у Німеччині слово Willkommenskultur уживається часто з саркастичним відтінком, наприклад, у повідомленнях ЗМІ про те, як зовсім «не ласкаво просять» переселенців, та за яких умов вони живуть у Німеччині.

Наявність або відсутність цієї самої культури гостинності має зворотний бік, що знаходить відображення у слові року №8 Terror-Tourismus (туризм з метою тероризму). Цим словом описується дуже тривожна тенденція: здебільшого молодь із мусульманським корінням, що народилися і виросли в Німеччині (Generation Islam), приєднуються до ісламістського руху з метою вступити у війну в Сирії або інших країнах. Часто вони навіть не знають арабської мови, і багато хто переходять в іслам без жодної причини. Поняття Terror-Tourismus виражає той факт, що зазвичай молодь не знає, що очікує на них в цій ситуації. Частіше за все вони мають дуже розпливчасте уявлення про війну та іслам, їхню мотивацію не завжди можна зрозуміти. Величезну роль тут відіграє жадоба до пригод, на це вказує новоутворення Dschihad-Pop. Внутрішньополітична дискусія з цієї проблеми повертає нас до поняття Willkommenskultur, компетентні особи ставлять запитання: що змушує цю молодь повернутися спиною до мирної, демократичної, заможної держави? Через погану освіту та низький достаток багато хто з цієї молоді не бачать перспективи на ринку праці та в особистому житті, і це є з точки зору багатьох німців проблемою суспільства з не достатньо зрілою культурою гостинності. 

У 2014 році Німеччину також хвилювала тема кризи на Україні. Цій темі лексика німецької мови завдячує появі таких слів: Maidan, Euro-Maidan, Gasstreit, Krim-Krise, Kalte-Kriegs-Stimmung, prorussische Separatisten, Russlandsversteher, Putinversteher. Компонент Versteher є цікавим з лінгвістичної точки зору. Початкове зневажливе значення компоненту Versteher у складі слова Frauenversteher (рос. дамский угодник, знавець жіночої психології) стало тепер у нагоді для утворення численних неологізмів і зберегло своє негативне забарвлення.

Засоби комунікації часто спричиняють появу нових слів, які стосуються не лише техніки або її використання, а і відображають її вплив на користувача. Наприклад, віднещодавна відома нова хвороба SMS-Daumen – перенапруження великого пальця через написання великої кількості СМС. Більш неприємний феномен – Handy-Akne – вугровий висип, спричинений гігієнічно небездоганним мобільним телефоном, який упродовж довгого часу тримали біля щоки. 

Слово року №10 Generation Kopf unten (покоління з головою донизу) – молодь часу смартфонів з постійно нахиленою до екрану смартфону головою. Про негативні наслідки цього явища можна говорити багато – це і суто ортопедичні порушення, і соціальні проблеми тощо.

Декілька слів про слова року у німецькомовних країнах Швейцарії та Австрії. 

У Швейцарії словом року було обрано не слово і не фраза, а значок #, яким можна замінити фразу «залишається нестабільним». Цей вислів поширюється на прогноз погоди, його можна було часто почути не лише в Швейцарії і не лише у 2014 році. Для того, щоб зрозуміти його влучність, треба звернути увагу на значення дієслова залишатися (bleiben) і прикметника нестійкий, нестабільний, мінливий (unbestaendig): те, що лишається, є стійким, незмінним, а мінливе вирізняється тим, що воно не лишається. 

Оригінальне рішення прийняли австрійці, обравши словом року №1 прикметник situationselastisch (еластичний, гнучкий щодо ситуації). Неологізм situationselastisch увійшов в ужиток з легкої руки міністра Геральда Клюга, який описував за допомогою цього прикметника появу або неявку бундесканцлера Австрії Вернера Файманна у фойе для преси. Якщо Ви точно цього не знаєте, можна сказати, що ситуація є еластичною – власне, чудовий вихід для багатьох еластичних ситуацій.

Лінгвокраїнознавчий матеріал є сильним важелем для створення і підтримки інтересу до вивчення іноземних мов. Звідси випливає, що мотивація збільшиться і стане міцнішою, якщо ми будемо все ширше використовувати елементи лінгвокраїнознавчого характеру. З досвіду роботи з країнознавчими матеріалами на заняттях ми дійшли висновку, що їх використання сприяє підготовці майбутніх перекладачів іноземної мовиі, залучає студентів до діалогу культур (іноземної і рідної), збагачує студентів відомостями країнознавчого характеру, дає змогу дізнатися про культуру країни, мова якої вивчається, активізує навчальну діяльність, сприяє розвитку інтересу до вивчення іноземної мови, розширює словник студента, знімає втому, напруженість, створює доброзичливу психологічну атмосферу.
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ІНТЕРАКТИВНІ МЕТОДИ ВИКЛАДАННЯ ІНОЗЕМНОЇ МОВИ

Стрімкий розвиток сучасного суспільства вимагає від студента швидкого засвоєння і розуміння навчального матеріалу, особливо мови. З огляду на такі обставини постає потреба у застосуванні методів і технологій, які б дозволили проявити творчі здібності, виявити оригінальні ідеї і полегшити та урізноманітнити вивчення іноземної мови на немовних спеціальностях. 

За словами Р. Мартинової необхідно створити систему викладання іноземних мов, що завдяки врахуванню універсальних психологічних закономірностей процесу засвоєння певного навчального матеріалу й універсальних дидактичних законів організації певного процесу навчання була б прийнятною для більшості людей незалежно від їхнього віку та здібностей [4, с. 31].

Саме інтерактивні технології навчання іноземним мовам створюють необхідні передумови як для розвитку мовленнєвої компетенції студентів, так і для формування умінь приймати колективні та індивідуальні рішення у проблемних ситуаціях. 

Метою статті є визначення ефективності і обґрунтування доцільності використання низки інтерактивних методів у викладанні іноземної мови студентам немовних факультетів, розкриття значення цих методів як засобу інтенсифікації, оптимізації та стимуляції процесу навчання.

Інтерактивне навчання досліджували такі науковці та методисти як І. Абрамова, Н. Анікєєва, Н. Борисова, А. Вербицький, Ю. Ємельянов, Л. Петровськая, В. Платов, В. Рибальський, А. Смолкін, І. Сироєжин, К. Фопель, Т. Чепель, С. Шмаков та інші. 


Н. Мурадова стверджує, що інтерактивне навчання – це навчання, заглиблене в процес спілкування. Для підвищення ефективності процесу навчання необхідна наявність трьох компонентів спілкування, а саме: 

· комунікативного (передача та збереження вербальної і невербальної інформації); 

· інтерактивного (організація взаємодії в спільній діяльності); 

· перцептивного (сприйняття та розуміння людини людиною) [8]. 
О. Пометун вважає, що інтерактивними можна вважати технології, які здійснюються шляхом активної взаємодії студентів у процесі навчання [5, c. 117]. Вони розвивають творчі зусилля, самостійність у вирішенні проблемних ситуацій, виробляють позитивні аспекти динамічного стереотипу майбутнього спеціаліста, що є особливо актуальним для студентів немовних спеціальностей [7, р. 59].

Використання інтерактивних форм навчання під час вивчення іноземних мов студентами немовних факультетів буде ефективним, якщо зміст навчального процесу буде перегукуватися з майбутньою професійною діяльністю студентів. 

Навчання ефективніше в тому випадку, якщо враховано інтереси студентів, є мотивація, активна участь кожного студента, 

атмосфера взаємоповаги [7, p. 65].

Інтерактивні методи передбачають організацію і розвиток діалогового спілкування, яке веде до спільного розв’язання загальних, але значущих для кожного учасника задач [3, c. 90].   

Найбільш ефективними з точки зору засвоєння мовного матеріалу та зацікавленості студентів у процесі навчання на немовних спеціальностях є проектний метод, метод «мозкової атаки» та метод ділових рольових ігор.

Метод проектів був запропонований американським педагогом У. Кілпатріком на початку XX сторіччя. Головною метою цього методу було надання студентам можливості для самостійного отримання знань у процесі вирішення практичних завдань та проблем, які спонукали до пошуку необхідної інформації у різних наукових джерелах.

Проекти мають деякі загальні риси:

· використання мови в комунікативних ситуаціях, які наближені до реальних умов спілкування;

· спонукання студентів до самостійної роботи (індивідуальної або групової);

· пошук та вибір теми проекту, яка максимально цікавить студентів, і безпосередньо пов’язана з умовами, у яких проект виконується;

· пошук мовного матеріалу, видів завдань та послідовності роботи згідно з темою та метою проекту;

· візуальний показ кінцевого результату [4, c. 25].
Домінантною рисою всіх проектів є їх позитивна мотивація. По-перше, проект є індивідуальною роботою. Ті, що навчаються, описують своє життя, свою сім’ю, місто, мрії, свої власні спостереження та дослідження. По-друге, проектна робота є дуже активним посередником. Ті, що навчаються, не лише ознайомлюються з лексикою чи вживають її, вони:

· збирають інформацію;

· малюють карти, малюнки, діаграми, складають плани;

· групують тексти, використовують наочність;

· проводять опитування, інтерв’ю, проводять дослідження, роблять записи [2, c. 32].

Проектна робота – це навчання через дію. Проекти дають повне відчуття чогось досягнутого, можливість виготовляти якийсь продукт. Здібні можуть показати, що вони знають незалежно від програми чи плану, тоді, коли слабші можуть досягнути того, чим вони можуть пишатися, компенсуючи нижчий рівень володіння мовою показом відео матеріалу чи наочності. 

Ключовим моментом у використанні проектного методу на заняттях з іноземної мови, що викладається на неспеціальних факультетах, є формування проблеми, над якою студенти будуть працювати у процесі роботи над темою програми. 
Метод «мозкової атаки» («брейнстормінгу», «віднесеної оцінки») запропонований Дж. Дональдом Філіпсом (США). Він застосовується тоді, коли перед колективом стоїть проблема пошуку нових рішень, нових підходів до ситуації. «Мозкова атака» дозволяє істотно збільшити ефективність генерування нових ідей у великій аудиторії (20-60 осіб). Основне її завдання полягає в тому, щоб за невеликий проміжок часу відшукати ряд рішень однієї проблеми.

Метод «мозкового штурму» заохочує студентів пропонувати нові й оригінальні ідеї завдяки забороні на критичні зауваження з боку викладача чи інших членів групи на стадії генерації ідей. 

Етапи «мозкового штурму»:

І.  Формулювання навчальної проблеми, обґрунтування задачі її рішення.

ІІ. Експрес-розминка.

ІІІ. «Штурм» поставленої проблеми.

ІV. Обговорення підсумків роботи.

V. Добір й оцінка найкращих ідей.

VІ. Повідомлення про результати «мозкової атаки» по черговості виконання.
VІІ. Публічний захист найкращих ідей [3, c. 31].

Результати роботи студентів, залучених у такому виді діяльності, залежать від вибору теми проблеми. Студенти немовних спеціальностей висловлюють максимальну кількість яскравих та оригінальних їдей, якщо вирішення поставленої проблеми має практичну цінність.

«Рольова гра» як діяльність охоплює з’ясування мети, плануваня, реалізацію мети, а також аналіз результатів, у яких особистість цілком реалізує себе як суб’єкт. Ігри активізують у кожного учасника потенційні творчі здібності, які можуть виявлятися лише за певних умов. 
Є. М. Діанова вважає, що гра є найбільш оптимальною й зручною формою викладання, вона має практичне застосування. Гра, як жодна інша активна форма, дозволяє студентові пройти основні етапи засвоєння матеріалу – сприйняття, осмислення, запам’ятовування, застосування [1, c. 14]. Рольова гра допомагає спілкуванню, сприяє передачі набутого досвіду, здобуттю нових знань, правильному оціненню вчинків. 

Рольові ігри мають чотири головні риси [6, с. 117]:

· вільна розвиваюча діяльність, що починається лише за бажанням, заради отримання задоволення від процесу діяльності (процедурне задоволення);

· творча – значною мірою імпровізаційна та активна діяльність («поле творчості»);

· емоційна – піднесеність діяльності та емоційне напруження;

· наявність прямих чи непрямих правил, що відображають зміст гри, логічну послідовність її розвитку.

На заняттях з іноземної мови рольова гра дозволяє студентам немовних спеціальностей розширити асоціативну базу під час засвоєння мовного матеріалу. 
Суттєвою перевагою рольової гри перед іншими формами навчання є повна зайнятість студентів, а також концентрація уваги учасників протягом усієї гри. І хоча рольові ігри дещо спрощують процес навчання, порушують дисципліну і сприяють збільшенню помилок у студентів, їх дидактичну, освітню і практичну цінність не можна відкидати.

Таким чином, проектний метод, метод «мозкової атаки» та метод ділових рольових ігор характеризуються високою результативністю засвоєння матеріалу. Їх перевага в тому, що вони сприяють формуванню у студентів не тільки професійних, але й певних особистісних якостей, таких, як зібраність, старанність ініціативність, робота в колективі, креативність тощо” [4, c. 15]. 

Наведені характеристики зазначених інтерактивних методів дозволяють стверджувати, що їх використання в організації навчального мовного процесу на немовних спеціальностях ВНЗ є вагомим чинником підвищення якості професійної та комунікативної підготовки студентів як майбутніх фахівців. 
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СОВРЕМЕННА ГЛОБАЛИЗАЦИЯ АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА. ПОЯВЛЕНИЕ АНГЛО-ХИНДИ БИЛИНГВОВ В ИНДИИ
Конец XX-начало XXI веков характеризуется быстрым развитием процесса  глобализации, который затрагивает и влияет на все сферы жизни человека: экономической, политической, культурной, лингвистической и многие другие, где территориальность исчезает как организующий принцип социальной и культурной жизни».

 Термин "глобализация" впервые появился в 60-х годах в работах канадского философа и культуролога М. Маклюэна, который ввел понятие “глобальной деревни” (global village) и высказал мысль о том, что развитие средств массовой информации привело к стиранию времени и пространства. Он предсказал, что глобализация неизбежно вызовет культурную интеграцию, станет мощным орудием воздействия на национальные культуры и языки [1, с.4-6]. 

 В последнее время в мировом научном сообществе становится все более популярной концепция глобального общества. С точки зрения этой концепции, все люди нашей планеты являются гражданами единого глобального общества, которое состоит из множества локальных обществ – отдельных стран мира. Эта концепция значительно упрощает рассмотрение процессов глобализации, которые в этом случае превращаются в обычные общественные преобразования в рамках глобального общества, в котором необходим один глобальный язык общения. 

Язык, на мой взгляд,-это не только средство общения, а еще и способ представления и передачи  культуры народа, государства. Глобализация языка ведет к исчезновению прочих языков, соответственно, и культуры народов. Возраст человеческой культуры составляет не один десяток лет, и ведь далеко не все её секреты разгадан [2, с. 29].


Языковые контакты давно изучаются лингвистикой, которую интересуют процессы  взаимодействия языков и культур, взаимовлияние языковых систем  в процессе контактов и т.д.  Видную роль в разработке проблемы языковых контактов сыграли Г.Шухардт,Б.Гавранек, У.Вайнрайх, Э.Хауген и др. В отечественном языкознании интерес к этим проблемам восходит в трудах Б.де Куртэнэ, Л.В.Щербы, Е.Д.Поливанова, Е.Верищагин, В.Ю.Розенцвейг. 

Отношения между языками и их статусом в многонациональном государстве могут быть различны: один из языков может быть доминирующим, другой подчиненным, два языка могут быть формально равноправными. 

Выделяют несколько факторов, определяющих соотношение языков в многонациональном обществе:

· Официальный статус языков

· Распространенность каждого из них

· Характер и степень индивидуального билингвизма

· Социальный престиж языков

· Генетическая близость языков.

· Степень влияния процесса аккультурации

· Существует несколько типов билингвизма: смешанный, чистый, координативный, субординативный, естественный, искусственный и др.

Сложным образом развиваются языковые процессы в странах, освободившихся от колониальной зависимости: многие вынуждены в течение длительного времени использовать язык бывших метрополий  и как официальный язык международного общения, и как liqua franca  (общий язык) для межъязыкового общения внутри страны [3, с. 49]. Это относится к многочисленным  бывшим  колониям  Британии, Франции в Африке, в Азии. Один из интересных примеров – Индия, бывшая английская колония, многонациональная  и мультидиалектная кастовая страна, в которой попытки сделать хинди общенациональным языком не принесла успех [4, с. 120].
 
В последние два десятилетия, в связи с процессами  взаимовлияния культур разных этносов на территории многонациональной Индии произошел естественный процесс- возникновение хинди-английского билингвизма. Причина этого, на мой взгляд, находится в межэтническом взаимодействии, экономическом и политическом развитиях, туризме. 

Сейчас  Индийский субконтинент считается третьим по количеству англоговорящих людей после США и Великобритании. Примерно 4% индийского населения используют английский язык в полной его форме- Standard English. Индийцы, которые говорят на английском языке, в Индии уже изначально являются би или мультиязыковым населением.

 Но так как Индия- многонациональное государство с огромным количеством местных языков и диалектов, то сейчас  существует много языков- гибридов, хинди- билингвизма, которые являются производным английского и локальных языков. К примеру, hinglish (хинди + английский), manglish , tanglish , panglish, что свидетельствует о частичном искоренении родных местных  языков и локальной культуры [5, с. 129- 167].
Самый массовый и яркий пример – Hinglish. Пример англо-индийского билингвизма в Индии встречаются повсеместно: в СМИ, в муниципальных учреждениях, в медицине и образовании. К примеру:

Чистый английский (basic English) встречается лишь среди представителей брахманов и в юридических актах государственного значения [6, с. 112- 116]. Хинглиш часто используют так же и потому, что хинди – язык старый и несовершенный. А английский отлично компенсирует отсутствие современных словарных слов и терминов, в результате чего интеграция этих языков является уникальным решением для Индии [7, с. 29-57]. 
Таким образом, следует отметить, что Хинглиш – это смешение двух языков – хинди и английского в речи людей, одинокого хорошо, в полном объеме этими языками владеющих. Такой хинглиш является высшим проявлением диглоссии, когда два языка воспринимаются как один язык 
Несмотря на все индивидуальные особенности каждой из разновидностей английского языка и разнообразные социолингвистические и контактные условия, можно утверждать, что в Индии происходит универсальный процесс, который является преобразованием английского языка в территориальную разновидность (вариант). К настоящему времени наблюдается завершение процессов ассимиляции, произошедшие за годы независимости страны. Устоялись тенденции развития индийского английского языка, возникшие в результате влияния Британской империи. Можно предполагать, что дальнейшее развитие английского языка в Индии будет происходить под влиянием внутренних тенденций развития языковой ситуации страны, а внешнее влияние (глобализация, американизация) остается лишь в объеме, в котором его испытывают все страны мира. 
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Інноваційні методи та технології викладання іноземних мов у сучасній вищій школі

Палітра сучасних освітніх технологій надзвичайно різноманітна. Аналіз сукупності наукових матеріалів з даної проблеми дозволив нам визначити низку технологій, котрі є, на нашу думку, найбільш оптимальними та перспективними в вищій освіті на сьогоднішній день:

інформаційно-комп’ютерне навчання,
проблемне навчання,
інтерактивні методи,
тренінгові форми навчання, 
тестові технології.
Питання зміни парадигм в освіті в бік інновацій пов’язане сьогодні передусім з інформатизацією освіти. Науковець М.М. Фіцула пропонує розглядати інформатизацію вищої освіти як комплекс соціально-педагогічних перетворень, пов’язаних з насиченням освітньої системи інформаційною продукцією, засобами і технологіями [5, с. 191]. Однією з найістотніших складових інформатизації ВНЗ є інформатизація навчального процесу: створення комп’ютерно-орієнтованого освітнього середовища на основі використання інформаційних технологій. 

Інформаційно-комп’ютерне навчання – це застосування інформаційних та телекомунікаційних технологій в навчальному процесі, робота з навчальними комп’ютерними програмами, застосування систем мультимедіа, створення презентацій в програмі  PowerPoint, використання інтернет-ресурсів, навчання в комп’ютерному середовищі (форуми, блоги, електронна пошта) тощо.

Сьогодні в українських вишах впроваджуються інформаційні технології, наприклад, успішно використовуються різні програмовані комплекси – як відносно прості та доступні (текстові та графічні редактори, засоби підготовки електронних презентацій), так і складні (прикладні пакети, СМАРТ-дошки тощо). Проте ці програмовані засоби не забезпечують повністю всіх потреб сучасного викладача вишу. На сьогоднішній день конче необхідна розробка якісних програмованих продуктів учбового призначення. Мова йде про створення сучасних електронних підручників, комп’ютерних програм з вивчення навчальних дисциплін тощо. Звичайно треба усвідомлювати, що це досить дороговартісна справа, яка потребує обов’язкової фінансової підтримки з боку держави. 

Застосування в електронних виданнях різних інформаційних технологій (мультимедіа, гіпертекст тощо) надає вагомі дидактичні переваги електронній книзі в порівнянні із традиційною. В електронному посібнику, отже, в технології мультимедіа виникає навчальне середовище з яскравим та наочним представленням інформації, що є особливо привабливим для студентів; здійснюється інтеграція значних обсягів інформації на одному носії; гіпертекстова технологія через використання посилань спрощує навігацію та дає студентові можливість вибору індивідуальних схем вивчення матеріалу.

Безперечним є те, що можливості використання ресурсів мережі Інтернет в навчальному процесі вишу постійно зростають та розширюються. Так останнім часом пошукова система Google продовжує розробляти комплексну програму, котра дозволяє користувачам створювати особистий учбовий простір «під парасолькою» своїх сервісів. Дані можливості включають віддалене зберігання та колективне редагування різних типів документів: електронних таблиць, текстових документів, презентацій, відео YouTube, конструювання колективних мультимедійних продуктів тощо. Зрозуміло, що викладач повинен бути і сам добре обізнаним з правилами роботи з даними навчальними сервісами. Науковець Є. Патаракін зазначає про необхідність побудови учбового середовища з використанням навчальних сервісів системи Google, які можуть знайти своє застосування в навчальному процесі вишу: фотоальбоми Picasa, перекладачі, Blogger, пошукові сервери тощо [4, с. 63].

Актуальним завданням на шляху впровадження інновацій  в українській вищій освіті нами вбачається також подальший розвиток дистанційних технологій навчання, розвиток електронної освіти e-Learning. 

За рахунок дистанційної освіти можна досягти такі цілі: розширення студентського контингенту (за рахунок осіб з обмеженими можливостями, працюючих та інших категорій, не охоплених іншими формами та технологіями навчання, що реалізуються в  вишах); розширення освітнього простору (регіони України, країни СНД та країни далекого зарубіжжя); створення оптимальних умов для активізації творчої самостійної роботи в рамках дистанційної освіти; побудова індивідуальної траєкторії навчання на основі особистісно-орієнтованих освітніх програм; розвиток вишу в умовах модернізації системи освіти через створення інформаційно-освітнього середовища навчання, віртуального організаційного поля навчального закладу, переходу до електронної системи моніторингу якості тощо.
На думку дослідника В. Юдіна, постійні динамічні зміни в ринку праці, розвиненість віртуального компоненту професійної діяльності та життя взагалі вимагають від спеціаліста якісно нового рівня освіченості і відповідно принципово нового типу педагогічного процесу [6, с. 68]. На думку науковця, адекватні даній задачі засоби педагогіка може знайти саме в електронній освіті e-Learning.

Перш за все, необхідно дати визначення дистанційній освіті. Так, науковець Гутарева визначає дистанційну освіту як форму організації навчального процесу, коли навчання здійснюється на відстані, через комп’ютерну телекомунікаційну мережу [1, с. 189].

Освітні функції дистанційного навчання в форматі e-learning виявляються в таких формах: використання мультимедійних електронних носіїв та програм PowerPoint в аудиторії та бібліотеці, серфінг численних освітніх і медійних ресурсів мережі, Інтернет-комунікація, створення власних ресурсів, а також розвиток ресурсів дистанційної освіти [2, с. 590].

Оптимальним комп’ютерним середовищем для підготовки дистанційних курсів з вивчення іноземних мов, на нашу думку, є навчальна платформа moodle. 

Традиційно виділяють такі основні структурні елементи дистанційного навчального курсу: загальна інформація про курс, навчально-методичні матеріали, контрольні заходи, додаткові матеріали. 

Загальна інформація про курс, в свою чергу, може містити візитку дисципліни, відомості про викладача, опис дисципліни, навчальну програму дисципліни, методичні рекомендації по роботі з курсом, критерії оцінювання результатів навчання та розподіл балів, список літератури та посилання на електронні джерела, глосарій термінів курсу тощо.

Кожна тема дистанційного курсу з вивчення іноземної мови має містити теоретичний (лекційний матеріал) – тематичні тексти та статті, тлумачення граматичних понять тощо; тестові завдання, питання та завдання для самостійної роботи по лекції; вправи та тести для самоконтролю знань, умінь та навичок студента; практичні роботи; контрольні тематичні роботи та тести. 

Гарним доповненням до теоретичного матеріалу в дистанційних курсах з вивчення іноземних мов можуть бути різноманітні мультимедійні елементи – посилання на відеофільми,  аудіофайли, презентації з наочною підтримкою в програмі PowerPoint, інтерактивні вправи тощо.

Тематичний тест повинен охоплювати зміст всієї теми та містити тестові запитання різних типів: завдання з вибором однієї правильної відповіді; завдання з можливістю множинного вибору; завдання на визначення відповідності; завдання на встановлення правильної послідовності); завдання відкритого типу: коротка відповідь; завдання відкритого типу: есе; завдання типу True/False (правильно/неправильно); завдання на отримання числової відповіді.

Щоб полегшити роботу викладачу з перевірки завдань, слід надавати перевагу в розробці таким вправам та завданням, які автоматично перевірятимуться комп’ютерною системою і студент відразу бачитиме свій результат. 

Загальну структуру побудови дистанційного курсу можна, отже, схематично зобразити таким чином:
Фахова іноземна мова:

1. Загальна інформація про курс

Файл «Візитка дисципліни»

Файл «Опис дисципліни»

Файл «Навчальна програма дисципліни»

Файл «Розподіл балів»

Файл «Список літератури»

Файл «Глосарій термінів»

2. Тема 1. …

Файл «Анотація до теми»

Файл «Мета, завдання, результати»

Файл Теоретичний матеріал

Файл «Практичні роботи»

Файл «Самостійні роботи»

Файл «Тематичний контроль»

3. Тема 2. …

4. Тема . …

5. Контрольні заходи

Файл «Модульний контроль 1»

Файл «Модульний контроль 2»

Файл «Підсумковий контроль» [3].

Глобальні інтеграційні процеси, що охоплюють всі сфери людської діяльності, ставлять перед теорією та методикою навчання нові відповідальні завдання. На рівні вузу таким завданням є підготовка фахівця, що володіє іноземною мовою як засобом комунікації для вирішення проблем професійного та соціального характеру, а також для успішної міжнародної співпраці. 

Одним із засобів вирішення даного завдання можуть стати інноваційні технології викладання. 
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ДО ПРОБЛЕМИ ПАРНИХ ФРАЗЕОЛОГІЗМІВ

У НІМЕЦЬКІЙ МОВІ

Парні фразеологізми належать до фразеологічних одиниць, статус яких у різних мовах визначається по-різному, що відбивається також у термінології, зокрема, в німецькій мові їх називають  Paarformeln, Zwillingsformeln, phraseologisierte Wortpaare, Doppelformeln, Binominale, binominale Phraseme, в українській –  парні фразеологізми, парні усталені словосполучення [ 15, с.193; 14, с.210; 5, с. 284]. Відповідно до загальноприйнятої дефініції парні фразеологізми (ПФ) – це фразеологізми з цілісним смислом, що виникає в результаті семантичного перетворення сурядних сполучень, які складаються  з  двох (рідко трьох) слів однієї частини мови (іменників, прикметників, дієслів, прислівників), поєднаних за допомогою  сполучника чи прийменника [4, с.59; 11, с.111].  Ці одиниці зафіксовано в академічних фразеологічних словниках та електронних ресурсах [  9; 12; 13].

 Важливе місце ПФ у фразеологічному фонді німецької мови пояснюється давністю їх походження (ХІ ст.)  [15, с. 195; 6, с.21]. Особливу роль ПФ відігравали в правничих текстах, де могли складатися не лише з двох, а й з трьох чи більше компонентів [ 15, с. 195 ].

З того часу відбулися деякі зміни, зокрема, стабільною стала послідовність елементів, з’явився новий тип парних фразеологізмів у молодіжному сленгу. На відміну від традиційних такі новотвори характеризуються наявністю ідеологічного пропозиційного змісту або абсурдного пропозиційного змісту з ідеологічною імплікатурою та мають іншу структуру  [7, с. 268-271].  

ПФ належать до фразеологізмів. у яких особливу роль відіграє план вираження [3, с. 49]. Тісна структурна спаяність знаходить свій вияв у таких просодичних та фонетичних особливостях, як ритмічність, чітке членування, наявність рими (mehr schlecht als recht), наявність алітерації (dick und dünn). Ядерні компоненти або мають однакову кількість складів, або розташовуються за законом зростаючих членів. Наголос падає  на останній ядерний компонент. У першому компоненті переважно вживаються голосні переднього ряду, а в другому – середнього та заднього: klipp und klar,  Hand und Fuß. Крім того, спостерігається сонорність  у другому ядерному компоненті [4, с. 60-61]:  zu Nutz und Frommen, zu Wasser und zu Lande. Якщо слово з голосним переднього ряду довше, то перевага надається закону зростаючих членів: bei Nacht und Nebel.  

За структурно-синтаксичною схемою ПФ є сурядними словосполученнями й утворюються за сполучниковими та  прийменниковими  моделями.   Найчисленнішу групу –   67% [ 1, с. 12] –  складають ПФ з іменниковими ядерними компонентами. 

За семантикою ПФ поділяються на дві групи: зі значенням 1) узагальнення; 2) посилення ознаки, якості, дії [ 2, с. 23]. Для першої групи характерна наявність у її складі компонентів, пов’язаних антонімічними відношеннями. При поєднанні іменників чи субстантивованих прикметників на позначення особи вираз набуває значення “всі”, при цьому спостерігається протиставлення за статтю чи віком: Mann und Frau, Weib und Kind, alt und jung. Поєднання іменників на позначення неживих предметів набуває значення “все” (Berg und Tal, Fleisch und Blut,  Hab und Gut). Вирази з іменниками темпоральної семантики означають “завжди”: Tag und Nacht [ 5, с. 284-285]. Таким чином, можна зробити висновок, що при наявності антонімічних понять ПФ відносяться до родового поняття вищого рангу (завжди –  Tag und Nacht, усі –  Alt und Jung) [ 4, с.  59].

Моделі ПФ зі значенням посилення ознаки структурно являють собою сполучення іменників, прикметників та дієслів одного тематичного ряду або синонімів:   behüten und bewahren, schützen und verteidigen, helfen und raten. Смислова єдність ПФ зумовлена єдністю образу в метафоричних ідіоматизованих ПФ, компоненти яких не пов’язані тематичною спорідненістю: unter Dach und Fach, Glück und Glas, mit Sack und Pack, gang und gäbe. Сюди відносяться також тавтологічні ПФ: теhr und mehr, durch und durcht, über und über.

Синтаксичні функції ПФ залежать від компонентного складу та семантичних перетворень. Зокрема, іменникові ПФ можуть виступати в ролі підмета, додатка, обставини, прикметникові – в ролі предикатива чи обставини, дієслівні – в ролі присудка. Лише незначна частина прикметникових ПФ може виступати в ролі означення, причому флексію  в цьому випадку отримує тільки другий прикметниковий елемент: … der fix und fertige Konrad [ 11, с. 153]. Відзначається також певне морфологічне вирівнювання граматичного роду іменника, коли все словосполучення набуває роду другого компонента [  4, с. 60 ], наприклад, ПФ Hab und Gut, до складу якого входить  іменник жіночого роду die Hab(e) та іменник середнього роду das Gut, відноситься до середнього роду  (ihr ganzes Hab und Gut, mit all ihrem Hab und Gut). Характерними особливостями є відсутність  артикля в іменників  та флексій у прикметників  [ 1, с. 12]:   Hand in Hand, Jahr für Jahr, weit und breit.
Оскільки існує тенденція до поєднання деяких ПФ з певними дієсловами, зокрема, в ролі предикатива з дієсловами широкої семантики (Feuer und Flamme sein), їх можна відносити до дієслівних фразеологізмів:  sang- und klanglos enden, Mund und Augen aufsperren, durch dick und dünn gehen. Таким чином, статус ПФ залишається невизначеним, за морфолого-синтаксичною класифікацією вони потрапляють до різних груп: субстантивних, адвербіальних чи дієслівних [11, с. 127-128]. До особливих структурних типів належать Hals über Kopf, Hand in Hand, sage und schreibe, wennschon - dennschon [ 11, с. 114]. 

ПФ характеризуються різним ступенем ідіоматичності. Найвищим він є при наявності унікальних компонентів:  Krethi und Plethi. Численні парні словосполучення утворюються за регулярними моделями, відзначаються стійкістю й не містять семантичних перетворень, тому їх можна віднести до колокацій [10, с.169]. Часткова ідіоматичність притаманна їм в тому сенсі, що вони прив’язані до певних комунікативних ситуацій, наприклад, groß und stark зазвичай вживається при спілкуванні з дітьми, коли їх заохочують їсти, щоб вирости й стати сильними [8, с. 52]. 

Щодо стилістико-прагматичних функцій, то переважна більшість ПФ належить до нейтрального та розмовного стилю та вживається у сферах повсякденного спілкування, публіцистиці й художній літературі, сприяючи вираженню емоційної оцінки, експресивному підсиленню висловлювання, підсиленню аргументації,  раціоналізації комунікації тощо [11, с. 221-223]. Поширеним є вживання цих одиниць у заголовках та рекламних текстах, при цьому залучається гра слів та відбувається модифікація ПФ. Іронічне дистанціювання спостерігається при негативній характеристиці, напр., Hotel „Zur Bleiche“: man wird blass und bleich. Це має бути об’єктом спеціального аналізу. 
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ОРГАНІЗАЦІЙНИЙ АСПЕКТ ФОРМУВАННЯ 

КОМУНІКАТИВНОЇ КОМПЕТЕНЦІЇ У СТУДЕНТІВ МАГІСТРАТУРИ В ПОЛІКУЛЬТУРНОМУ СЕРЕДОВИЩІ 
Відомо, що будь-яка діяльність людини завжди здійснюється в певному середовищі, в якому кожна особистість постійно реалізує себе в різноманітних відносинах (сімейні, освітні, професійні та ін.), що складають ії життєдіяльність. Отже, людина в сучасному полікультурному середовищі знаходиться на межі культур, взаємодія з якими потребує від неї діалогічності, розуміння, поваги до культурної ідентичності інших людей. Як результат, освіта, спрямована на людину й зорієнтована на культуру, стає культурологічною, у центрі якої постає людина, яка пізнає та створює культуру шляхом діалогічного спілкування.

Різні аспекти проблем полікультурного середовища України, аналізу його специфіки досліджували такі вчені, як Р. Агішева, О. Асмолов, Є. Боринштейн, С. Братченко, О. Гуткіна, Л. Дробіжева, І. Курас, С. Кузнецова, І. Лопушинський, Л. Полякова, Л. Редькіна, Н. Якса та ін., які повно й різнобічно охарактеризували полікультурне середовище Півдня та Сходу України. Соціально-психологічні проблеми в полікультурному середовищі висвітлено в дослідженнях Г. Андрєєвої, Ю. Арутюняна, Г. Солдатової, Т. Стефаненко та ін., організації освіти на принципах полікультурності – Є. Бондаревської, Г. Волкова, З. Малькової, Л. Супрунової та ін. Як зазначають учені, основу полікультурного середовища складає етноконфесійне ядро. 

Основне значення середовища полягає саме у підтримці комунікативних умов, забезпеченні узгодженості дій і взаєморозуміння людей. Провідна роль у полікультурному середовищі насамперед належить мові – носію культури, яка відображує національний менталітет, національний характер, національно-духовні цінності. 

Отже, процес формування комунікативної компетенції в магістрантів дошкільної галузі освіти функціонально пов'язаний із двомовною або багатомовною ситуацією: у полікультурному середовищі магістранти знаходяться в ситуації діалогу культур: одне й те саме явище вони інтерпретують в уявленнях своєї і чужої культури, приймаючи їх як рівні цінності, вступаючи з ними в діалог; вони пізнають як рідну культуру, так і культуру іншого народу, в них розвиваються вміння міжкультурного спілкування і взаємодії. Аналіз теоретичних джерел дозволив дійти висновку щодо надзвичайно важливої ролі комунікативної компетенції в професійній підготовці фахівців педагогічного профілю, зокрема магістрантів. В умовах сьогодення вчені (А.Богуш, М.Вашуленко, Л.Мацько, М.Пентилюк та ін.) наголошують на тому, що молодому поколінню (діти, учні, студенти) недостатньо лише знати лінгвістичний матеріал з української мови, науковці одностайні відносно того, що необхідно вчити мовців активно використовувати цей матеріал у процесі комунікації. У зв’язку з цим підсилюються вимоги щодо формування мовленнєво-комунікативної компетенції магістрантів дошкільної галузі освіти в полікультурному середовищі.

Комунікативну компетенцію магістрантів дошкільної освіти в полікультурному середовищі розуміємо як сформовану здібність виступати суб’єктами комунікативної діяльності спілкування, які адекватно орієнтуються в ситуації спілкування (вихователі – батьки – діти дошкільного віку), комплексно застосовують  лінгвістичні і паралінгвістичні засоби виразності мовлення, поважають традиції і культуру носіїв іншої мови, обізнані з їхніми національно-культурними особливостями.

У формуванні комунікативної компетенції майбутніх фахівців дошкільної освіти враховувались такі принципи організації: комунікативності, ситуативності, індивідуалізації й диференціації, професійної спрямованості, етнізації, взаємозв’язку теоретичної та практичної підготовки, мотивації. Так, згідно з принципом комунікативності, під час моделювання процесу спілкування звертали увагу на такі його параметри: особистісний характер комунікативної діяльності суб’єкта спілкування; взаємодію та взаємовідносини мовленнєвих партнерів; змістову основу процесу спілкування; систему комунікативно-мовленнєвих засобів, засвоєння яких забезпечило б комунікативну діяльність у ситуаціях спілкування; функціональний характер засвоєння та використання комунікативно-мовленнєвих засобів (за Ю. Пассовим). Ефективну реалізацію цього принципу забезпечувало засвоєння всіх операцій з мовним матеріалом.

Відповідно до принципів ситуативності і професійної спрямованості , пропонувалися мовленнєво-комунікативні ситуації, в процесі яких у майбутніх фахівців дошкільної освіти формувалися такі комунікативні вміння: орієнтуватись у ситуації спілкування; планувати, створювати й продукувати власні висловлювання відповідно до ситуації спілкування; добирати лінгвістичні й паралінгвістичні засоби мови, які відповідають конкретній ситуації; коригувати висловлювання відповідно до мовленнєвої ситуації.


Принцип етнізації навчально-виховного процесу забезпечував пізнання студентами всіх етносів своєї історії, традицій, звичаїв, мови, культури, формування власної національної гідності, і на цій основі взаємозв'язку з українською нацією. З огляду на це, середовище факультету оснащено символічними артефактами полікультурної спрямованості: виставками художніх виробів різних народів, атрибутами національних свят.
Особливої актуальності у формуванні комунікативної компетенції набуває принцип мотивації як один із найбільш впливових чинників оптимізації цього процесу. Учені (П. Гальперін, І. Зимняя, Г. Костюк, О. Леонтьєв, Ю. Пассов, К. Платонов, С. Рубінштейн та ін.) розглядали немотивоване навчання як навчання, позбавлене психологічного змісту, навчання заради форми. Це пов’язано з тим, що згідно з теорією мовленнєвої діяльності (Л. Виготський, І. Зимняя, О. Леонтьєв, М. Жинкін, С .Рубінштейн та ін.) мотивація мовлення разом із метою і наявністю співрозмовника є однією з умов, які забезпечують мовленнєву діяльність. У зв’язку з цим майбутніх магістрів дошкільної освіти стимулювали до усвідомлення життєвої необхідності володіння літературними нормами сучасної української мови, прагнення не лише пізнати мову, культуру, звичаї та обряди її носіїв, а й творчо застосовувати здобуті знання у подальшій професійній діяльності. Саме тому для магістрантів збуджуючими емоційними чинниками слугувало застосування різноманітних інноваційних методів (ділові, дидактичні, рольові ігри, дискусії, метод «мозкового штурму», аналіз конкретних педагогічних ситуацій, моделювання, семінар-бріфінг, проблемна лекція, тренінги та ін..), що використовувалися з метою практичного відпрацювання майбутніх професійних ситуацій в аудиторних умовах, розвитку їхніх професійно-комунікативних умінь, і які дозволяли їм самостійно орієнтуватися в обраній проблемі, прогнозувати педагогічний вплив, активізували розвиток професійного українського мовлення і творчих здібностей.

Принцип індивідуалізації та диференціації розглядається як найбільш дієвий засіб створення мотивації в процесі формування комунікативної компетенції. Зауважимо, що в умовах полікультурного середовища цей принцип є особливо актуальним. Це пов’язано з тим, що більшість магістрантів (про це свідчать результати опитування) не володіє українською мовою відповідно до її літературних норм. З метою попередження інтерференції, що прослідковується на всіх мовних рівнях, насамперед пропонували вправи різної складності на формування мовленнєвих умінь.  З огляду на це до мовлення магістранта висували такі вимоги: володіти лінгвістичними й паралінгвістичними засобами комунікації; адекватно обирати й свідомо використовувати формули мовленнєвого етикету в етнічно різноманітному оточенні; використовувати багатство мови й реалізовувати основні різновиди мовлення в процесі міжкультурної комунікації; виявляти й виправляти помилки у власному мовленні та мовленні інших мовців; досконало володіти багатством словника української мови. 

Принцип взаємозв’язку теоретичної та практичної підготовки забезпечував магістрантів поглибленими теоретичними знаннями щодо технік ведення розмов, законів, мовленнєвої поведінки мовної особистості, надалі майбутні фахівці дошкільної освіти проявляли ці знання на практиці, де виконували роль вихователя – батька – вихованця.

Зазначимо, що формування комунікативної компетенції в магістрантів дошкільної галузі освіти здійснювалося шляхом уведення полікультурного компонента у викладання дисциплін гуманітарно-педагогічного циклу. З огляду на це у магістрантів поширюється  їхній соціально-комунікативний досвід, вони готові до вивчення культурної спадщини як свого народу, так і іншої спільноти, бажають представляти рідну культуру в процесі міжкультурного спілкування.

Активно використовуються такі інтерактивні методи полікультурного виховання, як «мікрофон», «мозковий штурм», «моя позиція», комунікативні тренінги, що стимулювали магістрантів до розуміння толерантних основ національної культури і духовного багатства народів, які живуть на півдні України, зокрема Миколаївщині. Організація та проведення означених заходів допомагала магістрантам набувати вмінь проводити  вечори, конкурси у своїй майбутній практичній діяльності з дітьми дошкільного віку, які перебувають у дошкільних етномовних закладах. Також у процесі навчання застосовувались освітньо-етнографічні методи навчання студентської молоді (за Я. Гулецькою): 1) «складання культурологічної автобіографії» (письмовий опис свого культурного спадку: генеалогічне дерево своєї родини); 2) «етнографічні дослідження» (полікультурна практика підготовки магістрантів, яка передбачала спілкування з батьками та вихователями дітей; спостереження за поведінкою дітей національних спільнот, яких підводили до розуміння національно-культурної специфіки мовної поведінки, звичаїв, правил, норм, соціальних стереотипів українського народу, та вміння бачити спільне й відмінне у різних мовах, культурах, цінувати свою культуру, знати й поважати культури інших народів); 3) «крос-культурні моделювання» (інсценізації ситуацій полікультурного спілкування, що сприяло самоаналізу і саморефлексії, де магістранти осмислювали свою етнічну приналежність, усвідомлювали себе як носія певної культури); 4) «польовий досвід» (передбачав безпосередній досвід комунікативної взаємодії у природних умовах життя етнічної групи магістрантів).

Отже, чинниками ефективного формування комунікативної компетенції в майбутніх магістрів дошкільної освіти є їхня мотиваційна й творчо-комунікативна активність, раціональна й систематична  організація самостійної роботи.

Леся Халецька

Канд. іст. наук
Національний авіаційний університет
м. Київ (Україна)

ПІСНЯ ЯК МОТИВАЦІЙНИЙ ФАКТОР І ЗАСІБ ДОСЯГНЕННЯ ЦІЛЕЙ НАВЧАННЯ ІНОЗЕМНОЇ МОВИ

Першочерговою в навчальній діяльності є її внутрішня мотивація, не учитель-мотив, а внутрішній мотив учня: «я хочу, я буду, я можу». Російський дослідник А. Кушнір [2] наголошує, що необхідною умовою актуалізації потреби у власній мові є створення за допомогою емоцій, переживань, роздумів стосовно життєвих ситуацій чи висловлювань інших власної позиції, яка прагне виразити себе для інших. Ґрунтуючись на цьому, він пропонує змінити технологічний підхід навчання іноземній мові. Це навчання повинно перш за все пробуджувати думки і почуття засобами іноземної мови. Лише після природного народження і зміцнення власної думки іноземною мовою можлива справжня мова. Звідси – зміна акцентів навчання іноземній мові: «Висловлюванню повинне передувати повне розуміння іноземної мови і виникнення спонтанної внутрішньої мови» [2]. Тому навчання «говорінню» – експресії – на голому місці, без підготовки фундаменту говоріння у вигляді повного розуміння ускладнює і знижує ефективність навчання іноземній мові, уподібнює «мовлення іноземною мовою до лінійно-логічних ланцюгів, які розшифровуються за допомогою правил читання, словника і завчених правил, підміняючи таким чином інтелектуальний процес примітивною логікою чи болісним пошуком потрібного слова» [2].

Запропонований ним підхід передбачає перехід від розуміння до самовиразу і будується на зв’язку «слово – образ» й «образ – слово», на природних механізмах розвитку мовлення. Кушнір переносить головний акцент навчання з технічних навичок на реальну інформацію, на змістовний бік навчання, вирішуючи завдання формування навички без спеціального навчання навички: вирішуючи інформаційне навчання набути навички.

Підтримує точку зору А. Кушніра і працює в схожому напрямку й українська дослідниця, учитель-методист та викладач французької мови кафедри романо-германської філології Рівненського державного гуманітарного університету Тетяна Голуб [1]. У свою чергу вона наголошує, виходячи з викликаних часом до життя рекомендацій стосовно мовної політики Ради Європи, а саме: 1) вивчення іноземної мови має сприяти, насамперед, не тренуванню розуму, а взаємному спілкуванню та взаєморозумінню народів; 2) процес навчання має бути спрямований на оволодіння «пороговим рівнем» іноземної мови разом з вивченням культури іншої країни, на пріоритетності смислового, комунікативного боку мови. «Мета – захопити учнів вивченням французької мови, зробити процес опанування нею цікавим, доступним, захоплюючим та розвиваючим. Я впевнена: щоб засвоїти мовні навички, треба вивчати не саму мову, а навколишній світ за допомогою мови. Бажання говорити з’являється в учня тільки в реальній, або відтвореній ситуації, небайдужій для нього… Отже, знову йдеться про внутрішній мотив, який повинен випереджати і бути супутником у навчанні. Тоді спрацьовує принцип: я хочу, я буду, я можу» [1].

Використання пісенного матеріалу якнайкраще і якнайповніше відповідає такому природовідповідному, особистісно-комунікативному підходу до навчання іноземній мові. Пісня є одним з автентичних документів, потенційно найбагатшим в плані педагогічної перспективи, коли йдеться про мову або культурний продукт сучасного суспільства з численними відтінками. У пісні зливаються різноманітні вияви мистецтва, світогляду, політики, бізнесу. Пісня навчає опосередковано, перш за все впливаючи на уяву, емоції, вона захоплює, відкриває нові горизонти світобудови, вражає багатоманіттям людських виявів. Ще Ян Амос Коменський вважав, що найважливішим принципом дидактики є легкість і приємність навчання. Пісня, як жоден інший матеріал, забезпечує відповідність цим принципам. Пісня надає можливість одночасно апелювати до мислення, пам’яті, розвивати мовленнєві здібності. За спостереженнями Всеволода Моренкова [3], вчити іноземну мову за допомогою пісень не лише легко і приємно. Таке навчання через його приємність і можливість викликати радість покращує концентрацію і сприяє зростанню засвоюваності іноземної мови. В основі цього явища – фізіологічні особливості людського мозку, який має різні області для сприйняття мовлення і музики. Музичний центр знаходиться в лівій, творчій півкулі і тому працює швидше і краще запам’ятовує, ніж цент мовлення, що знаходиться в правій півкулі. Тому пісні, об'єднуючи роботу обох півкуль, запам’ятовуються краще віршів. Сповнені емоційно забарвленими і актуальними темами, живою розмовною мовою, художніми образами, пісні містять більше цінного для учня мовленнєвого матеріалу, ніж інші текстові джерела. Тому використання пісенного матеріалу на уроках може допомогти вчителю як підвищенню мотивації в учнів, так і ефективності навчання іноземній мові загалом. 

Використання зразків сучасної пісенної творчості може бути одним з ефективних засобів досягнення головних цілей навчання іноземної мові: практичної, загальноосвітньої, розвиваючої, виховної. Роль пісенних матеріалів у досягненні цих цілей полягає в наступному: 1) пісня містить автентичний мовний матеріал, максимально наближений до розмовно-літературної мови; подає зразок свідомого використання лексики для передачі думки автора; демонструє різні функції мови у спілкуванні. Використання пісень сприяє розвитку головних комунікативних вмінь – читання, аудіювання, говоріння, тобто відбувається навчання головним видам мовленнєвої діяльності; 2) знайомство з пісенними матеріалами сприяє розвитку лінгвокраїнознавчої та культурної компетенції учня, тобто досягненню загальноосвітньої цілі навчання; 3) специфіка пісенної творчості допомагає учню оволодіти емоційно-ціннісним досвідом спілкування. Викладач також глибше пізнає свого учня, ніби отримує його психологічний портрет. Таким чином, використання пісенного матеріалу має розвиваючий характер; до того ж воно допомагає забезпечити не тільки мовну атмосферу на уроці, але й психологічний комфорт; 4) змістовний та формальний бік пісенного матеріалу сприяє утвердженню в учнів пріоритетності естетичних та моральних цінностей, якостей, почуттів, зразків поведінки, засвоєння моральних норм та правил, духовному зростанню особистості.

Пропонуємо один з можливих варіантів роботи з пісенним матеріалом на прикладі пісні Джо Дассена «Salut».

І. Підготовча робота – повідомлення цілей заняття: Aujourd’hui nous allons faire connaissance avec un chanteur français qui est très connu et aimé en France et dans le monde entier et nous allons écouter une de ses chanson.

ІІ.  Мовленнєва зарядка –  розвиток мовленнєвих навичок шляхом відповідей на запитання викладача: 1. Aimez-vous la musique ? Pourquoi ? 2. Quelle musique préférez-vous ? Pourquoi ? 3. Quels  chanteurs (-euses) ukrainiens (-ennes) ou étrangers (-ère) aimes-vous ? 4. Quels exécutants français connaissez-vous ? Je veux vous présenter Joe Dassin. Il est un des plus populaires chanteurs de la France. 

ІІІ. Читання тексту «La biographie de Joe Dassin» з метою розвитку умінь ознайомлюючого читання [4].

Прийом 1: здогадка про значення слів за ознакою їх подібності до слів рідної мови.

Professeur: Lisez et traduisez en ukrainien les mots français suivants: origine (f), russe (adj), hongrois (adj), orchestre (m), université (f), médecine (f), etnologie (f), brillant (adj), équivalent (m) etc. 

Прийом 2: здогадка про значення ЛО на основі словотворчого аналізу.

Professeur: Vous savez que plusieurs mots français se forme à l’aide de differents suffixe et préfixe. Par exemple nous avons les mots d’une seule famille: tour (m) – tournée (f) – retourner – retour (m) . Le préfixe re- donne le mot une signification de la répétition.  Par exemple: faire – refaire, mettre – remettre, mercier – remercier. Maintenant à vous: fermer – refermer (знову закривати); former – reformer (реформувати); gagner – regagner (знову отримувати); générer – regénérer (відроджувати); monter - remonter   (знову підніматись).

Прийом 3: зняття лексичних труднощів.

Professeur: Dans le texte il y a les mots inconnus. Ecrivez ces mots dans vos dictionnaires. Répétez-les après moi: decrocher – отримувати, досягати; vedette (f) – зірка; éboueur (m) – прибиральник; plombier (m) – сантехнік; animateur (m) – ведучий; tenter – пробувати; violoniste (m, f) – скрипаль; s’inscrir – записуватися, вступати; toucher – торкнутися, досягнути; attiser – розпалювати; vente (f) – продаж; divorce (m) – розлучення.

Прийом 4: читання біографії Джо Дассена. Безперекладне розуміння, можливе подальше виділення/пошук поданих вище ЛО в тексті, їх аналіз та переклад рідною мовою [4].

Прийом 5: відповіді на питання викладача стосовно прочитаного тексту. 

IV. Аудіювання пісні з метою формування вмінь і навичок аудіювання зв’язного автентичного тексту.

Прийом 1: викладач подає незнайомі слова; учні прочитують нові слова хором та індивідуально.

Professeur: Je vous propose d’écouter une chanson qui s’appelle «Salut». Il y a quelque mots inconnus dans cette chanson. Ecrivez ces mots dans vos dictionnaires et répétez-les après moi.

Mots pour comprendre: paraitre – здаватися; naviguer – подорожувати; se sentir – почувати себе; connaitre – знати; se perdre – губитися; folle, fou – не сповна розуму.

Прийом 2: прослуховування пісні.

Professeur: Ecouter une chansonet tachez de comprendre le contenu du sujet [5].

Прийом 3: виконання вправи на розуміння пісні .

Professeur: Marquez les phrases qui correspondent au contenu du texte par Vrai ou Faux.

                                                                Vrai              Faux

1. Il a un peu trop navigué

2. Il n’a pas changé

3. Il s’est perdu

4. Elle a beaucoup à lui dire

5. Il n’est pas un souvenir pour elle

6. Luin de la maison il a pensé à elle

Прийом 4: поставити дієслова у потрібний час.

Professeur: Complétez les phrases en mettant les verbes aux temps indiqués.

Salut, c'... encore moi,                     être,  Présent

Salut, comment tu ...,                       aller, Présent

Le temps m'.... très long,                  paraitre, Passé composé

Loin de la maison j'... à toi.             penser, Passé composé

J'... un peu trop ...                             naviguer, Passé composé

 Et je ... fatigué.                                se sentir, Présent

...-moi un bon café,                          faire, Impératif

J'... une histoire à te raconter.         avoir, Présent

Il ... une fois quelqu'un,                   être, Imparfait

Quelqu'un que tu ... bien.                 connaitre, Imparfait

Il ... très loin,                                     partir, Passé composé

II ..., il est revenu.                             se   perdre, Passé composé
Прийом 5: пошук відповідностей.

Professeur: Lisez le texte en retrouvant les correspondances.

1. Tu sais                                 a) pas trop mauvais

2. Je m’étais fait                     b) à me dire

3. Sur toi, sur moi                   c) j’ai beaucoup changé

4. Des idées folles                  d) je ne te dirai

5. Tu n’as plus rien                e) des idées

6. Je ne sais                             f) mais j’étais fou

7. Peut-être                              g) sur nous

8. Jamais plus                          h) qu’un souvenir

V.  Ознайомлення з обмежувальним зворотом  ne … que

Professeur: Trouvez dans le texte un equivalent de l’expression ukrainienne: Я тільки спогад. Composez vos propres phrases analogiques.

VІ. Обговорення змісту пісні (вправляння у діалогічному мовленні з використанням вивчених лексичних одиниць, створення мікро-діалогів).

Прийом 1: відповіді на питання викладача: 1. Combien de personnages figurent dans cette chanson ? 2. Que savons-nous de lui, d’elle ? 3. Pourquoi le temps a-t-il paru très long à héros lyrique ? 4. A quoi a-t-il pensé pendant son voyage ? 5. Est-ce que les personnages de cette chanson seront ensemble ?

Прийом 2: викладач пропонує розіграти ситуацію непорозуміння між закоханими.

Professeur: Imaginez une situation délicate où il y a un quiproquo (непорозуміння) entre deux personnages amoureux.

VI. Пояснення домашнього завдання.

Professeur: A la maison, écrivez une article pour la presse sur un chanteur ou chanteuse connu (-e), présentez-la dans la classe.

VII. Підсумки роботи. Мотивація оцінок. 

Отже, пісенний матеріал може бути використаний в якості зразка автентичної розмовно-літературної мови для досягнення провідних цілей навчання та для збільшення мотивації навчання.
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Використання новітніх засобів навчання у підготовці майбутніх перекладачів науково-технічної літератури

В умовах глобальної конкуренції одним із основних пріоритетів є підготовка майбутніх перекладачів науково-технічної літератури до професійної діяльності. На сучасному етапі викладання іноземних мов та перекладознавства у вищих навчальних закладах актуальною є проблема формування компетенції майбутніх перекладачів.

З метою підготовки висококваліфікованого фахівця продовжується розробка та реалізація нових методів, форм і засобів організації навчального процесу, які б повною мірою відображали сутність і зміст навчання. Таким чином, питання вдосконалення й урізноманітнення навчального процесу ставляться не лише перед студентами, але й, насамперед, перед викладачами. Викладачі ХХІ століття, окрім досконалого володіння предметом, одночасно з традиційними методиками мають постійно добирати і впроваджувати у практику нові цікаві й ефективні методики проведення сучасного заняття, що безперечно активізується за допомогою інноваційних методів і технічних засобів навчання[2, с. 57].

Актуальність дослідження пов’язана з важливістю використання новітніх засобів навчання як інноваційної педагогічної технології у процесі підготовки майбутніх перекладачів науково-технічної літератури, що є закономірним явищем, зумовленим тими унікальними дидактичними можливостями, які допомагають реалізувати принципово нові форми та методи навчання.

У сучасних умовах українські та зарубіжні дослідники ведуть активну діяльність щодо вивчення особливостей використання мультимедійних засобів як інноваційної педагогічної технології у процесі навчанні перекладу у ВНЗ. Проблемам розробки і впровадження інноваційних методик у  процес навчання присвячені праці Н. Бичкової, М. Бухаркіної, С. Гапонової, І. Підласого, Н. Хлизової та ін. Дослідженням проблеми використання новітніх інформаційних технологій у навчанні присвячені праці Ю. Гапона, В. Ляудіс, Є. Маслико, Е. Носенко, О. Палій, K. Brucher, M. Collins, M. Simonson, A. Thompson.

Застосування сучасних інформаційних технологій у навчанні – одна з найбільш важливих і стійких тенденцій розвитку світового освітнього процесу. У навчальних закладах в останні роки комп'ютерна техніка й інші засоби ІКТ стали все частіше використовуватися при підготовці майбутніх перекладачів.

У процесі навчання важлива не інформаційна технологія сама собою, а те, наскільки її використання реалізує досягнення освітніх цілей. Власне кажучи, нині освіта стоїть перед важливим завданням: навчитися правильно, оптимально і нешкідливо застосовувати новітні засоби навчання. Їх використання в навчальному процесі має допомагати викладачу розвинути всі необхідні компетенції майбутнього перекладача [4, с. 112]. Адже для здійснення перекладу, професійна компетентність майбутнього перекладача наукового-технічного тексту (набір знань, навичок і умінь) має включати такі компоненти: мовна компетенція (як в рецептивному, так і продуктивному плані); комунікативна компетенція; перекладацька компетенція, технічна компетенція (уміння кодувати і декодувати інформацію, презентабельність); особистісні характеристики (розвиток пам’яті). При цьому перші три компоненти є характерними для всіх видів перекладу, а останні два є специфічними для усного послідовного перекладу.

Мовна (лінгвістична) компетенція передбачає оволодіння студентами мовним матеріалом з метою його використання в усному і писемному мовленні. Іншомовна лінгвістична компетенція  охоплює низку інших, основними з яких є фонетична, лексична, граматична, у техніці читання, мовлення і письма. Вони тісно пов'язані між собою, а швидкість і якість їх формування значною мірою залежать від рівня сформованості навчальної стратегії. У методичній підготовці майбутніх перекладачів науково-технічної літератури для розвитку мовної компетенції найчастіше використовують мультимедійну презентацію. Під час занять із практики перекладу науково-технічної літератури студенти самостійно створюють презентації за різним темами. Наприклад, на заняттях із практики перекладу авіаційної термінології можна дати завдання студентам підготувати презентації на різну тематику: “Aircraft structural units”, “Airport characteristics”, “Airsafety”, “Aviation accidents”, “Airport Security”. Такий вид завдання належить до продуктивно-комунікативних, метою яких є формування у студентів мовної компетентності в лексиці та мовленнєвої компетентності в говорінні. У такий спосіб студенти краще запам’ятовують нові лексичні одиниці, адже вони сприймають їх не лише на слух, а й використовують зорову пам’ять. Студенти одразу мають можливість побачити елементи на фотографіях у дійсності, переглянути відеофрагменти з їх описами. А студент, який повідомляє інформацію, набирається досвіду в презентуванні матеріалу.

Комунікативна компетенція − навички використання мови в конкретному контексті й ситуації спілкування, уміння зорієнтуватись у співбесіднику, ефективно впливати на нього. Контекст і ситуація – це місце і час здійснення спілкування, наявність чи відсутність безпосереднього контакту, можливість бачити, чути адресата, кількість учасників комунікації, офіційність чи неофіційність спілкування; територія спілкування. Для розвитку комунікативної компетенції можна використати вправу з таким завданням: подивіться на мультимедійну дошку, на ній ви знайдете вирази англійської мови (I would be grateful if you could…, I would appreciate (it) if you could…, I will be happy to…, I apologise for the delay in replying…, рlease accep tour/my sincere apologies…, We are very sorry…, I am sorry to tell you that…, can you please…, It’s been ages since I’ve heard from you, Dear Sir/Madam, Hi, Your ssincerely, Lots o flove), оберіть з них ті, які вживаються в офіційних, та ті, які вживаються в особистих листах. Напишіть два листи, використовуючи ці вирази, потім порівняйте в них лексику.

Перекладацька компетенція включає в себе навички білінгвізму і перекладу. Під час проведення занять зі студентами викладач може демонструвати відеофрагменти науково-технічного характеру. Для пошуку такої відеоінформації, можна скористатися Інтернет-джерелами. Наприклад, використовуємо таку рецептивно-комунікативну вправу для формування мовленнєвої компетентності в аудіюванні. Після перегляду відеоролику, студентам пропонують здійснити абзацно-фразовий переклад.

Інтерактивна дошка SMARTBoard – це сенсорний дисплей, що працює як частина системи, до якої також входить комп’ютер та проектор. Комп’ютер надсилає зображення на проектор. Проектор передає зображення на інтерактивну дошку. Вона працює одночасно як монітор та пристрій введення даних: керувати комп’ютером можна торкаючись поверхні дошки. Якщо якась програма відкрита на комп’ютері, можна працювати з нею безпосередньо на інтерактивній дошці. Отже, використовуючи дошку для формування перекладацької компетентності, виконуємо послідовний переклад, та через деякий час, набравшись досвіду, пробуємо перекладати синхронно науково-технічні ролики різноманітної тематики.

Науково-технічні відеофільми відтворюють ті чи інші процеси у вигляді реальних спеціальних зйомок (документальні фільми, або «живе» відео) чи тривимірної комп’ютерної графіки. Основною перевагою відеофільмів є наочність інформації, яка є більш доступною для сприйняття, легше і швидше засвоюється, а використовуючи мультимедійну дошку при послідовному перекладі, студент самостійно регулює відрізки повідомлення, що поступово з досвідом повинні збільшуватися [3, с. 88].

Технічна компетенція − специфічні знання, вміння та навички, необхідні для виконання перекладу як виду діяльності. Перекладацькі знання забезпечують розуміння сутності і завдань перекладацької діяльності, знайомство з основними положеннями теорії перекладу, з варіантами перекладацької стратегії, прийомами та засобами перекладу, трансформаціями. Стратегія перекладача охоплює три групи загальних принципів здійснення процесу перекладу: деякі вихідні постулати, вибір загального напряму, яким перекладач буде керуватися при прийнятті конкретних рішень, та вибір характеру і послідовності дій у процесі перекладу. Для розвитку технічної компетенції використовуємо таку вправу з наступним завданням: на мультимедійній дошці бачимо науково-технічний текст авіаційної тематики. Напр. Preventive security measures. Each Contracting State shall establish measures to prevent weapons, explosives or any other dangerous devices which may be used to commit an act of unlawful interference, onboard an aircraft engaged in international civil aviation. Просимо студентів письмово перекласти абзац, потім аналізуємо, які трансформації, прийоми чи засоби вживали при перекладі.

Особистісні характеристики також необхідно розвивати майбутнім перекладачам науково-технічної літератури. У першу чергу, вони включають в себе розвиток пам’яті. Використовуємо таку вправу. На мультимедійній дошці протягом 10 секунд зображені 15 предметів, наприклад, на медичну тематику. Далі вимикаємо картинку і студенти згадують, скільки предметів знаходилося, що це за предмети i в якому порядку були розміщені на екрані.
Звісно використання інформаційно-комунікаційних засобів є ефективним за умови поєднання з традиційними методами. Зазначене сприяє якісному формуванню вмінь i компетеннтностей студентів ВНЗ. 
Технічними перевагами є швидкість, маневреність, оперативність, можливість перегляду і прослуховування фрагментів, інші мультимедійні функції.


Застосування інтерактивних методів навчання дозволяє організувати навчальний процес у такий спосіб, що практично більшість студентів буде заохочена до процесів пізнання і здійснюватиме рефлексію власної навчально-пізнавальної діяльності через оперативне визначення її результатів. Ці методи навчання захоплюють, пробуджують у студентів інтерес та стимулюють мотивацію, навчають самостійного мислення та дій, структуризації інформації[1, с. 135].

Таким чином, одним із напрямів модернізації системи навчання є вдосконалення методів і форм навчання. Тому важливою науково-педагогічною проблемою є розробка інноваційних технологій в освіті, перевірка їх ефективності, виявлення й аналіз педагогічних закономірностей.

Впровадження інноваційних технологій у навчально-виховний процес дає змогу готувати конкурентоспроможних фахівців із високим рівнем кваліфікації, який відповідає вимогам сучасного виробництва, з творчим мисленням та прагненням до постійного професійного вдосконалення.
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ЗАСТОСУВАННЯ МЕТОДУ ГЕЙМІФІКАЦІЇ У ВИВЧЕННІ ТА ВИКЛАДАННІ ІНОЗЕМНОЇ МОВИ

Дослідження присвячене аналізу методу гейміфікації як елементу інноваційної технології у вивченні та викладанні іноземної мови. Сьогодні одним із найбільш актуальних напрямів в освітніх технологіях є метод гейміфікації. Впровадження ігрових елементів у процес навчання дозволяє мотивувати студентів до самостійного освоєння матеріалу. Розглянемо загальні відомості про метод гейміфікації, а разом із тим приклади його впровадження.

Загальновідомо, що з кожним роком збільшується прірва між рівнем підготовки студентів та освітніми програмами у вищому навчальному закладі. Доречною видається думка, що проблема не в тому, що студенти не мають бажання сприймати інформацію, а в тому, що вони живуть та вчаться в іншому освітньому просторі – інтерактивно-ігровому.

Хоча сфера гейміфікації ще зовсім молода і їй дуже не вистачає структурованих системних досліджень, інтерес до неї неухильно зростає, свідченням чого є праці Майкла Барбера, Джейн Макгонігел, Дональда Кларка, Лі Шелдон, Кевіна Вербаха, Мачей Ласковські та ін.

Уточнимо поняття «гейміфікації». Гейміфікація – застосування підходів, характерних для комп'ютерних ігор у програмних інструментах для неігрових процесів. Це – комплекс мотиваційних управлінських технік, запозичених у комп'ютерних ігор і їх творців [2]. Як засвідчили спостереження, відеоігри є домінантною формою розваги нашого часу, саме тому вони є потужним інструментом для мотивації нового покоління студентів. Слід зазначити, що елементи гейміфікації використовуються в таких галузях, як маркетинг, управління персоналом, інноваційний менеджмент. 

Комплексний аналіз гейміфікації як навчального методу, що застосовується в освітньому процесі i зокрема у викладанні іноземних мов дав змогу виділити основні аспекти гейміфікації, а саме:

· динаміку – використання сценаріїв, що вимагають уваги користувача і реакцію в реальному часі;

· механіку – використання сценарних елементів, характерних для ігрового процесу, таких як віртуальні нагороди, статуси, віртуальні товари;

· естетику – створення загального ігрового враження, що сприяє емоційному залученню;

· соціальну взаємодію – широкий спектр технік, які забезпечують взаємодію між користувачами, характерну для ігор [2].

· Вважаємо за необхідне виокремити ігрові компоненти, що застосовуються при гейміфікації навчального процесу:

· підрахунок балів;

· рівні складності та майстерності;

· досягнення;

· рейтингові таблиці;

· змагання між учасниками;

· нагороди.

Окремо треба сказати, що один із найбільш відомих освітніх проектів, що містить елементи гейміфікації, є онлайн ресурс із вивчення англійської мови http://lingualeo.ru. Варто відзначити, що за досить короткий проміжок часу зазначений ресурс зумів завоювати величезну популярність і стати значущим явищем в освітньому сегменті. Все це вдалося досягти за рахунок впровадження ігрових елементів у процес навчання. Таким чином, важливим пунктом роботи в середовищі є відстеження успіхів друзів, що стимулює вивчення матеріалу. Також система включає елементи соціальних мереж, що робить навчальне середовище більш гнучким і звичним для широкого кола користувачів.

Ще одним із прикладів гейміфікації, який стане корисним особливо письмовому перекладачу є онлайн ресурс із навчання швидкісного друку – http://klavogonki.ru. Сам процес навчання швидкісного друку побудований на аналогії із звичайними перегонами автомобілів. Учасники можуть освоїти матеріал або самостійно, або під час змагальних «заїздів» з іншими «гонщиками».

Свідченням того, що ігрові технології вважають ефективним засобом розвитку професійно-мовленнєвих умінь є дослідження О.В. Ковтун «Ігрові технології у професійно-мовленнєвій підготовці майбутніх авіадиспетчерів i пілотів». У дослідженні виявлено, що у навчальному процесі ігрові технології виконують навчальні функції i функції контролю й оцінки навчальних досягнень студентів. Гра є також ефективним засобом самооцінювання для студентів, оскільки демонструє їхній реальний рівень володіння знаннями [1, с. 89].

Нами виявлено, що існує безліч платформ, на базі яких можна реалізувати окремі ідеї щодо гейміфікації курсів навчання. Розглянемо ігрову платформу “Encounter”, як один із способів гейміфікації. Ігрова платформа являє собою Інтернет-додаток, що дозволяє реалізовувати ігри в різних форматах [4]. Разом із тим, однією з важливих рис платформи є наявність рейтингів, балів та інших стимулюючих елементів для підтримки інтересу до системи. Платформа дає можливість створювати віртуальні ігри за заданими правилами. 

Проаналізуємо дисципліну «Теорія перекладу» з погляду застосування в навчальному процесі методу гейміфікації. Вважаємо, що одну з теоретичних контрольних із вищезазначеної дисципліни, що призначена для перевірки знань студентів, можна замінити на електронну гру в середовищі “Encounter”. Зазначимо, що звичайну форму запитань доречно замінити на ігрову. Доречною видається думка, що один із принципів гри – це суперництво з іншими учасниками. Нами запропоновано додавання заохочень для найбільш успішних студентів як елементу мотивації. Крім того, система може включати елементи соціалізації, а саме форуму, приватні повідомлення, а також спеціальне вікно для повідомлень автору (модератору) гри. Наведена нами система відображає основні тенденції в сучасному розвитку, в тому числі дозволяє здійснити модифікацію здачі теорії або навіть практики у гру.

Необхідно зазначити, що за всі вдалі дії студенти повинні отримувати додаткові бали, які будуть фігурувати в різних рейтингах. Самі рейтинги повинні бути єдині для кожної групи студентів кафедри, щоб створювати конкурентне середовище і збільшувати внутрішню мотивацію. Аналіз дає підстави стверджувати, що основна відмінність комп'ютерних ігор і стандартної освіти – це ставлення до помилок. За помилки завжди карають, але рідко коли викладачі хвалять за правильні відповіді або рішення. Тому студенти знають тільки те, що вони зробили неправильно. Це призводить до того, що вони концентруються тільки на оцінках, але ніяк не на самих знаннях. Загальновідомо, що існує вираз «Вчитися на своїх помилках», тому у комп'ютерних іграх це є основним принципом для гравця, щоб досягти успіху [3]. Граючи, ми знаємо, що немає нічого страшного у невдачі – чим швидше ми зробимо щось не так, тим швидше ми зможемо знайти правильне рішення. Таким чином, стає зрозуміло, чому студенти витрачають свій вільний час на різні ігри, замість того, щоб зробити домашнє завдання. Навіть якщо студент зробив все правильно і отримав гарну оцінку за модульну роботу, він не буде відчувати таке ж натхнення і емоційний підйом, як пройшовши рівень у своїй улюбленій грі. Можемо стверджувати, що дуже важливо вибудовувати навчальний процес так, щоб учні могли вчитися на своїх помилках.

Слід підкреслити, що однією з найважливіших рис гейміфікації є ігровий дизайн. Під ігровим дизайном розуміють візуалізацію в ігровому стилі. Прикметно, що сам дизайн повинен бути цілеспрямованим, перш ніж вибрати стиль ігрового дизайну, потрібно розуміти, які ставляться цілі. Завдання полягає не в тому, щоб просто створити щось гарне, а досягти за допомогою дизайну поставленої мети. Виявлено, ще одну особливість ігрового дизайну – це орієнтація на студента. Система повинна бути зручною та зрозумілою насамперед йому, адже за аналогією з іграми – хто буде брати участь у грі з незручною навігацією? Досліджено, що одним з напрямків розвитку дизайну, який можна взяти за основу при його створенні – це використання елементів соціальної мережі. Отже, можемо констатувати, що принцип гейміфікації означає, що впровадження в освітній процес елементів з інших областей (ігор, соціальних мереж) дозволить створити більш зручне середовище для студентів.

Аналіз методу гейміфікації дозволив дійти низки висновків щодо застосування його у вивченні та викладанні іноземної мови, а саме:

1) досліджено, що перехід на нові підручники в навчальних закладах особливо сильно висвітлив одне з протиріч сучасної освіти – протиріччя між фактичним, «знаннєвим» характером навчального матеріалу, його величезним обсягом і небажанням, а частіше неможливістю студентів засвоїти цей матеріал;

2) виявлено, що сучасні педагогічні технології спрямовані на головну фігуру освіти і навчання – студента. Для вибору технології потрібно перебудувати стереотип діяльності педагога, що традиційно склався: зрозуміти студента, прийняти його, визнати як суб'єкта процесу навчання та дібрати технології освітніх знань, враховуючи вікові та особистісні інтереси студентської групи, тему і наявність дидактичної забезпеченості навчання, не забуваючи про результат, який ви бажаєте отримати;

3) встановлено, що актуальність освоєння педагогами сучасних освітніх технологій, які безпосередньо стосуються навчального процесу, зумовлена низкою проблем і протиріч практики;

4) проаналізовано, що подальші перспективи досліджень можуть бути спрямовані на аналіз та перевірку дієвості механік гейміфікації для підвищення мотивації, лояльності, залученості студентів.

Отже, за умови впровадження в навчальний процес методу гейміфікації можна сподіватися на значно кращий ефект щодо вивчення та викладання іноземної мови.
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КОНЦЕПТ «НЕПРАВДА» В АНГЛІЙСЬКІЙ МОВНІЙ КАРТИНІ СВІТУ

Дослідження присвячене виявленню універсальних закономірностей репрезентації концепту НЕПРАВДА в англійській мовній картині світу.

Актуальність дослідження зумовлена недостатнім вивченням концепту НЕПРАВДА на міжмовному матеріалі з позицій лінгвокогнітивного аналізу і, зокрема, недостатньою увагою до асоціативних зв’язків концепту НЕПРАВДА з іншими концептами. Важливість дослідження концепту зумовлена його роллю в житті людини: концептуальна система, або картина світу, по суті, є спосіб та результат інтерпретації оточуючої дійсності. Вивчення мовних репрезентацій концепту на сьогодні є найбільш ефективним способом його експлікації. Це особливо важливо, коли мова йде про концепти високого ступеня абстракції, у змісті яких велику роль має емоційно-оцінний компонент. Особливий інтерес в цьому плані має концепт НЕПРАВДА, що реалізується в комунікації та має велику кількість суперечливих оцінок та емоцій.

Теоретичною базою дослідження стали постулати, що розроблялися в наступних галузях науки: у галузі когнітивної лінгвістики та концептуального аналізу, що представлені в дослідженнях Н. Болдирева, О. Кубрякової, З. Попової, О. Прохорової, І. Стерніна, Л. Фуре, R. Jackendoff, W. Croft, A. Cruse, S. Marmaridou, F. Ungerer та ін.; у галузі дослідження мовної картини світу, що знайшли відображення в працях Ю. Апресяна, Н. Арутюнової, А. Вежбицької, В. Маслової, Б. Серебреннікова, J. Zinkerr та ін.; у галузі когнітивної психології, а також психології та концептуальних дослідженнях неправди, що сформульовані в роботах В. Знакова, О. Морозової, Ю. Щербатих, Р. Солсо, P. Ekman, В. DePaulo, Е. Sweetser та ін.

Теоретична значущість роботи складається в тому, що її результати роблять певний внесок e подальший розвиток теорії семантичного поля у русі когнітивістики та у вивчення системної організації концепту НЕПРАВДА та можуть бути використані для вивчення інших концептів. Можливість використання представлених e роботі положень та методів дослідження до інших мов, а також виявлення закономірностей представлень про феномен неправди на лінгвістичному та ментальному рівнях зумовлює її значущість як для теорії мови, так і для теорії міжкультурної комунікації. 

НЕПРАВДА – складний абстрактний концепт, у змісті якого велика роль оцінного компоненту та ситуативного фактору. Універсальною когнітивно-психологічною основою суперечливості сприйняття та оцінки обману є внутрішній конфлікт (когнітивний дисонанс), що зумовлює різноманітність зв’язків концепту НЕПРАВДА з іншими концептами в картині світу різних мов. 

У світі розширення міжкультурних контактів не викликає сумнівів важливість міжмовних досліджень в експлікації універсальної лінгвістичної та когнітивної інформації,  яку несуть носії різних культур. Однак було виявлено, що концепт НЕПРАВДА недостатньо вивчений в рамках лінгвокогнітивного напряму. 

Специфіка НЕПРАВДИ як концепту високого ступеня абстракції, що виникає та функціонує лише в людському спілкуванні, складається в високій значущості прагматичного, емоційно - ціннісного компоненту, ситуативного та суб’єктивного факторів в його змісті. Універсальною когнітивно-психологічною базою феномену неправди є внутрішній конфлікт (когнітивний дисонанс), що виявляє креативність його концептуалізації та категоризації та різноманітність асоціативних кореляцій певного концепту в картині світу носіїв мов, що вивчаються.  
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РЕЦИПРОКАЛЬНЕ ЗНАЧЕННЯ ТА ЗАСОБИ ЙОГО ВИРАЖЕННЯ У НІМЕЦЬКІЙ ТА УКРАЇНСЬКІЙ МОВАХ

Реципрокальні дієслова (РецД) завжди привертали увагу дослідників завдяки своєму винятковому положенню в системі дієслів німецької та української мов. Вивчення РецД пов’язано з різними проблемами синтаксиса та семантики, словотворення та морфології, з засобами вираження реципрокальності та ін.

Література, що присвячена РецД різноструктурних мов, багата і різноманітна. Реципрокальні дієслова та їхні конструкції були предметом дослідження в працях Ш. Р. Басирова, Е. Ш. Генюшенє, Ю. П. Князєва, В. П. Недялкова, Б. Ю. Нормана, М. І. Откупщикової, О. О. Холодовича, В. С. Храковського, Н. О. Янко-Триницької та інших.

РецД є своєрідним явищем у дієслівній системі мови. Надзвичайний стан цих дієслів зумовлений складним переплетінням у них багатьох явищ морфології, синтаксису, лексики й словотвору [2, с. 5].

Реципрокальними називаються дієслова, які позначають взаємну (симетричну) дію суб’єкта й об’єкта відносно один одного типу: 

(1) нім. sich küssen ‘цілуватися’, тобто ‘цілувати один одногоʼ, sich raufen ‘битися’, тобто ‘бити один одногоʼ, аналогічно: укр. обніматися, тобто ‘обнімати один одногоʼ, цілуватися тощо.

РецД розглядаються в складі утворених ними реципрокальних конструкцій (РецК). Реципрокальними називаються конструкції, які позначають ситуацію з двома учасниками (актантами), кожен з яких водночас є суб’єктом дії та об’єктом цієї дії. Пор.: 

(2) нім. Rita und Rolf sprachen laut und lustig miteinander ‘Ріта і Рольф розмовляли один з одним голосно і весело’ = Rita sprach mit Rolf laut und lustig ‘Ріта розмовляла з Рольфом голосно і весело’ + Rolf sprach mit Rita laut und lustig ‘Рольф розмовляв з Рітою голосно і весело’; укр. Двоє людей чоломкаються, як батько й син = Одна людина чоломкає другу + Друга людина чоломкає першу.
Аналіз структури РецД і засобів вираження реципрокального значення дозволив виділити три способи утворення РецД у німецькій та українській мовах: 1) морфологічний; 2) лексико-семантичний;  3) синтаксичний спосіб.
1. До морфологічного способу утворення РецД у німецькій та українській мовах належать дієслівні лексеми, в яких реципрокальне значення регулярно виражається твірною основою дієслова в поєднанні з певними словотворчими афіксами (рефлексивним показником, префіксами і т.ін.), пор.: 

(3) нім. j-n schlagen ‘бити кого-н.’ → sich schlagen ‘битися’, тобто ‘бити один одного’; аналогічно: укр. бити → битися.
Морфологічні РецД утворюються в німецькій та українській мовах як від перехідних дієслів (див. (3)), так і неперехідних, пор.: (4) нім. j-m drohen ‘загрожувати кому-н.’ → sich drohen ‘загрожувати один одному’; укр. бризкати на кого-н. → перебризкуватися, тобто ‘бризкати один на одного’.

2. Серед РецД німецької та російської мов відзначені випадки утворення нових значень у похідних РецД як результат змін у їхній значеннєвій структурі. У словотворі утворення таких слів звичайно повʼязують із лексико-семантичним способом [1, с. 2]. 

Варто додати, що різновидом лексико-семантичного словотвору є так званий метафоричний словотвір, що являє собою переосмислення семантики вихідного слова в результаті метафори й/або метонімії [3, с. 51].
Розвиток переносного значення часто повʼязаний із розширенням лексичної дистрибуції похідного дієслова. Коло референтних імен розширюється часто за рахунок появи абстрактних імен, що називають ментальні поняття (інтереси людини, її погляди, думки й. т.п.): 

(5) нім. Die Probleme der beiden Wissenschaftler überschneiden sich перен. ʽПроблеми обох учених стикаються (букв. перетинаються, тобто ʽзбігаються, виявляються однаковимиʼ)ʼ.

Наведемо інші німецькі РецД, що виникли в ході семантичної (метафоричної) деривації: 

(6) нім. beißen ʻкусатиʼ → sich beißen розм. ʻне підходити один одномуʼ (наприклад, про кольори), kriegen розм. ʽотримуватиʼ → sich kriegen розм. ʽпосваритися між собоюʼ тощо.
Аналогічні випадки метафоричного зсуву в змістовій структурі РецД спостерігаються також в українській мові: 

(7) укр. гризти що-н. (наприклад, ціпок) (про собаку) → гризтися перен. ʻсваритися (про людей)ʼ, воркотати/воркувати (про голубів) → воркотати/воркувати перен. ʻніжно розмовляти (про людей)ʼ.

3. Синтаксичні РецД утворюються в німецькій та українській мовах шляхом додавання до дієслова спеціалізованого анафоричного взаємного займенника, у німецькій мові – займенника einander ‘один одного’ (einander erzählen ‘розповідати один одному’; einander helfen ‘допомагати один одному’ тощо) або шляхом поєднання цього займенника з прийменниками (miteinander ‘один з одним’, aufeinander ‘один на одного’, gegeneinander ‘один проти одного’ тощо) [4, с. 468].

В українській мові синтаксичні РецД утворюються аналогічно, тобто до дієслова додається взаємний займенник один одного (кохати один одного; бачити один одного; ненавидіти один одного тощо) або обставинні звороти між собою, поміж (проміж) себе (гризтися між собою; зглядатися поміж себе). 

У текстах німецької художньої літератури найбільш частотними є синтаксичні РецК із взаємним займенником einander та його прийменниковими варіантами (miteinander, nebeneinander і т.д.), а в художніх творах української мови − РецК із взаємним займенником один одного. Пор.:

(8) нім. ... die meisten verstanden einander kaum ‘... більшість (людей) ледь розуміли один одного’;

(9) нім. Die Eltern sprachen unverbindlich miteinander und mit mir ‘Батьки розмовляли холодно один з одним і зі мною’;  

(10) укр. Дві живі істоти дивилися одна на одну, око в око;
(11) укр. Наче б не хотіли зустрічатися одна з одною і стрімголов розбігались поміж хатами, щоб швидше вирватись у поле і десь загубитись в ньому.

Найменш вживаною в текстах німецької художньої літератури є аналітична конструкція einer den anderen ‘один одного’. Наприклад:

(12) нім. Sie widersprechen einer dem anderen ‘Вони суперечать один одному’.

Обставинний зворот між собою відзначений в 53 РецК української мови:
(13) укр. І дивилися полки один на одного, лиш стрільці перестрілювалися між собою, і так було до вечора. 

Найменш вживаними є в українській мові обставинні звороти поміж себе (собою) і проміж себе:
(14) укр. Насамперед обіт мирності, бо пастухи починали сваритися поміж собою, лаятися за кожну дрібницю, доходило часом і до бійки.
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РОЛЬ ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА В МЕДИЦИНСКОМ ОБРАЗОВАНИИ 

Нынешнее состояние отрасли здравоохранения позволяет говорить о том, что период многолетнего научного заточения наконец-то окончен. Вот уже несколько лет подряд международное общение врачей и ученых постоянно развивается.

Огромное значение при этом имеют международные конференции, позволяющие врачу постоянно быть в курсе новых тенденций в мире. На подобных форумах и принимаются стандарты лечения и диагностики, на которые обязан ориентироваться любой специалист нашего времени. Именно здесь презентуются новые препараты, о которых должны знать все специалисты. Однако многие врачи нередко сталкиваются с языковым барьером, что вынуждает их прибегать к услугам переводчиков, в противном случае они рискуют быть непонятыми и не услышанными, а также упускают возможность понять своих коллег. Таким образом, синхронные переводчики становятся крайне востребованными специалистами на такого рода мероприятиях [1,3,5].

Нельзя не сказать и о появлении огромного количества иностранной медицинской литературы: газет, журналов и публикаций, содержащих полезную и актуальную информацию для всех профессионалов этой отрасли. Но если такой источник знаний представлен на оригинальном языке, а врач не владеет иностранным языком, то вряд ли он сможет почерпнуть для себя необходимые данные и новые сведения. Все это может привести к абсолютной потере связи внутри мирового научно-медицинского сообщества. А следовательно, врачам просто необходимо владеть иностранными языками[6,7].

Помимо научно-популярной и научной литературы многим врачам приходится сталкиваться с иностранным языком и в другом его проявлении. Речь идет о медицинской документации, документации по клиническим исследованиям и оборудованию, различных сайтах, посвященных медицине и так далее.

Все это стало причиной того, что специалисты все чаще и чаще полностью осознают необходимость изучения иностранного языка. Потребность эта увеличивается не только за счет обилия иноязычной литературы, но и благодаря постоянно проходящим международным встречам, стажировкам за рубежом и ознакомлению с новыми методиками лечения.

Есть один особенно важный фактор, который заставляет большинство медиков возобновлять обучение иностранному языку – отсутствие нужной информации на родном языке. Несмотря на рост развития медицины, в России отсутствуют многие рекомендации по лечению и диагностике, что вынуждает многих специалистов обращаться за помощью к иностранным источникам. Следует лишь помнить то, что далеко не все рекомендации, данные в Европе или на Западе, можно применять в нашей стране.

Существует и другой фактор, обуславливающий важность владения врача иностранным языком – этот навык дарит специалисту возможность обрести работу в зарубежных клиниках и принимать участие в международных научных исследованиях. Помимо всего прочего, это помогает существенно расширить кругозор и приобщиться к мировым научным и культурным ценностям [8,4].

Лингвисты уверены, что любому врачу для полноценного общения на профессиональные темы необходимо заниматься не прекращая и работать с оригинальными текстами: медицинской литературой, общаться с носителями языка, смотреть медицинское видео. Использование электронных переводчиков не только не поощряется, но и возбраняется.

Использование оригинальных медицинских пособий, которые предназначены для лицензирования специалистов, также может помочь в обучении. Более того, такие источники могут дать информацию об образовательной системе медиков за границей, а также об их профессиональном тестировании.

Самая сложная вещь в переводах такого уровня – использование узкоспециализированной лексики, а потому важность точности перевода вряд ли можно переоценить. Как правило, от качества интерпретации зависит здоровье пациента, а иногда и его жизнь [2, 3, 4].

Часто случается так, что очень грамотные врачи, за плечами которых колоссальные знания и опыт работы, попадают в тупик при необходимости публикации статьи в международных изданиях. Для того, чтобы донести до читателя или слушателя свою идею, нужно не только обладать знаниями, но и уметь грамотно перевести их. Непонимание или отсутствие навыков правильного перевода может погубить весь труд ученого.

Выводы. Будущие врачи, как  высококвалифицированные профессионалы представляют собой определённую нацию, что могут пользоваться языком, как инструментом для достижения поставленной цели – профессионального роста. 
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